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Bevor Sie beginnen...

BestimmungsgemalRer Gebrauch

Das Gerat ist zum Sagen von Holzwerkstof-
fen bestimmt. Es ist nur fur gerade Schnitte
geeignet. Das Gerat ist nicht zur Metallbear-
beitung geeignet.

Das Gerét ist nicht fir den gewerblichen
Gebrauch konzipiert. Allgemein anerkannte
Unfallverhitungsvorschriften und beigelegte
Sicherheitshinweise missen beachtet wer-
den.

Fihren Sie nur Tatigkeiten durch, die in die-
ser Gebrauchsanweisung beschrieben sind.
Jede andere Verwendung ist unerlaubter
Fehlgebrauch. Der Hersteller haftet nicht fur
Schaden die hieraus entstehen.

Was bedeuten die verwendeten
Symbole?

Gefahrenhinweise und Hinweise sind in der
Gebrauchsanweisung deutlich gekennzeich-
net. Es werden folgende Symbole verwendet:

GEFAHR! Unmittelbare Lebens-
& oder Verletzungsgefahr! Unmittel-
bar gefahrliche Situation, die Tod oder

schwere Verletzungen zur Folge
haben wird.

WARNUNG! Wahrscheinliche

& Lebens- oder Verletzungsgefahr!
Allgemein gefahrliche Situation, die
Tod oder schwere Verletzungen zur
Folge haben kann.

VORSICHT! Eventuelle Verlet-
zungsgefahr! Gefahrliche Situation,
die Verletzungen zur Folge haben
kann.

ACHTUNG! Gefahr von Gerite-
schaden! Situation, die Sachscha-
den zur Folge haben kann.

Hinweis: Informationen, die zum
besseren Verstandnis der Ablaufe
gegeben werden.

Diese Symbole kennzeichnen die bendtigte
personliche Schutzausristung:

COVOW®

Zu lhrer Sicherheit

Allgemeine Sicherheitshinweise

» Fir einen sicheren Umgang mit diesem
Gerat muss der Benutzer des Gerates
diese Gebrauchsanweisung vor der ers-
ten Benutzung gelesen und verstanden
haben.

* Wenn Sie das Gerat verkaufen oder wei-
tergeben, handigen Sie unbedingt auch
diese Gebrauchsanweisung aus.

Allgemeine Sicherheitshinweise fiir
Elektrowerkzeuge

WARNUNG! Lesen Sie alle Sicher-

& heitshinweise, Anweisungen,
Bebilderungen und technischen
Daten, mit denen dieses Elektro-
werkzeug versehen ist. Versaum-
nisse bei der Einhaltung der Sicher-
heitshinweise und nachfolgenden
Anweisungen kénnen elektrischen
Schlag, Brand und/oder schwere Ver-
letzungen verursachen.

* Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise
und Anweisungen fiir die Zukunft auf.
Der in den Sicherheitshinweisen verwen-
dete Begriff ,Elektrowerkzeug” bezieht
sich auf netzbetriebene Elektrowerk-
zeuge (mit Netzleitung) und auf akkube-
triebene Elektrowerkzeuge (ohne Netzlei-
tung).

Arbeitsplatzsicherheit

* Halten Sie lhren Arbeitsbereich sauber
und gut beleuchtet. Unordnung oder
unbeleuchtete Arbeitsbereiche kdnnen zu
Unfallen fuhren.

* Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug
nicht in explosionsgefahrdeter Umge-
bung, in der sich brennbare Fliissig-
keiten, Gase oder Staube befinden.
Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die
den Staub oder die Dampfe entziinden
koénnen.



* Halten Sie Kinder und andere Perso-
nen wahrend der Benutzung des Elekt-
rowerkzeugs fern. Bei Ablenkung kon-
nen Sie die Kontrolle Gber das Elektro-
werkzeug verlieren.

Elektrische Sicherheit

* Der Anschlussstecker des Elektro-
werkzeugs muss in die Steckdose pas-
sen. Der Stecker darf in keiner Weise
verandert werden. Verwenden Sie
keine Adapterstecker gemeinsam mit
schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen.
Unveranderte Stecker und passende
Steckdosen verringern das Risiko eines
elektrischen Schlages.

* Vermeiden Sie Kérperkontakt mit geer-
deten Oberflaichen wie von Rohren,
Heizungen, Herden und Kiihischran-
ken. Es besteht ein erhdhtes Risiko durch
elektrischen Schlag, wenn Ihr Kérper
geerdet ist.

¢ Halten Sie Elektrowerkzeuge von
Regen oder Nasse fern. Das Eindringen
von Wasser in ein Elektrowerkzeug
erhoht das Risiko eines elektrischen
Schlages.

* Zweckentfremden Sie die Anschluss-
leitung nicht, um das Elektrowerkzeug
zu tragen, aufzuhdngen oder um den
Stecker aus der Steckdose zu ziehen.
Halten Sie die Anschlussleitung fern
von Hitze, Ol, scharfen Kanten oder
sich bewegenden Teilen. Beschadigte
oder verwickelte Anschlussleitungen
erhohen das Risiko eines elektrischen
Schlages.

¢ Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug
im Freien arbeiten, verwenden Sie nur
Verléangerungsleitungen, die auch fiir
den AuBenbereich geeignet sind. Die
Anwendung einer fiir den AuBenbereich
geeigneten Verlangerungsleitung verrin-
gert das Risiko eines elektrischen Schla-
ges.

* Wenn der Betrieb des Elektrowerk-
zeugs in feuchter Umgebung nicht ver-
meidbar ist, verwenden Sie einen Feh-
lerstromschutzschalter. Der Einsatz
eines Fehlerstromschutzschalters ver-
mindert das Risiko eines elektrischen
Schlages.

Sicherheit von Personen

¢ Seien Sie aufmerksam, achten Sie dar-
auf, was Sie tun, und gehen Sie mit
Vernunft an die Arbeit mit einem Elekt-
rowerkzeug. Benutzen Sie kein Elekt-

rowerkzeug, wenn Sie miide sind oder
unter dem Einfluss von Drogen, Alko-
hol oder Medikamenten stehen. Ein
Moment der Unachtsamkeit beim
Gebrauch des Elektrowerkzeugs kann zu
ernsthaften Verletzungen fiihren.

Tragen Sie personliche Schutzausriis-
tung und immer eine Schutzbrille. Das
Tragen personlicher Schutzausristung,
wie Staubmaske, rutschfeste Sicherheits-
schuhe, Schutzhelm oder Gehoérschutz, je
nach Art und Einsatz des Elektrowerk-
zeugs, verringert das Risiko von Verlet-
zungen.

Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte
Inbetriebnahme. Vergewissern Sie
sich, dass das Elektrowerkzeug ausge-
schaltet ist, bevor Sie es an die Strom-
versorgung und/oder den Akku
anschlieBen, es aufnehmen oder tra-
gen. Wenn Sie beim Tragen des Elektro-
werkzeuges den Finger am Schalter
haben oder das Gerat eingeschaltet an
die Stromversorgung anschlieRen, kann
dies zu Unfallen fihren.

Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder
Schraubenschliissel, bevor Sie das
Elektrowerkzeug einschalten. Ein
Werkzeug oder Schlissel, der sich in
einem drehenden Gerateteil befindet,
kann zu Verletzungen fiihren.

Vermeiden Sie eine abnormale Korper-
haltung. Sorgen Sie fiir einen sicheren
Stand und halten Sie jederzeit das
Gleichgewicht. Dadurch kdnnen Sie das
Elektrowerkzeug in unerwarteten Situati-
onen besser kontrollieren.

Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen
Sie keine weite Kleidung oder
Schmuck. Halten Sie Haare und Kilei-
dung fern von sich bewegenden Tei-
len. Lockere Kleidung, Schmuck oder
lange Haare kénnen von sich bewegen-
den Teilen erfasst werden.

Wenn Staubabsaug- und -auffangein-
richtungen montiert werden kénnen,
sind diese anzuschlieBen und richtig
zu verwenden. Verwendung einer Staub-
absaugung kann Gefédhrdungen durch
Staub verringern.

Wiegen Sie sich nicht in falscher
Sicherheit und setzen Sie sich nicht
tiber die Sicherheitsregeln fiir Elektro-



werkzeuge hinweg, auch wenn Sie
nach vielfachem Gebrauch mit dem
Elektrowerkzeug vertraut sind. Achtlo-
ses Handeln kann binnen Sekunden-
bruchteilen zu schweren Verletzungen
fihren.

Verwendung und Behandlung des
Elektrowerkzeugs

Uberlasten Sie das Elektrowerkzeug
nicht. Verwenden Sie fiir lhre Arbeit
das dafiir bestimmte Elektrowerk-
zeug. Mit dem passenden Elektrowerk-
zeug arbeiten Sie besser und sicherer im
angegebenen Leistungsbereich.
Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug,
dessen Schalter defekt ist. Ein Elektro-
werkzeug, das sich nicht mehr ein- oder
ausschalten lasst, ist gefahrlich und muss
repariert werden.

Ziehen Sie den Stecker aus der Steck-
dose und/oder entfernen Sie einen
abnehmbaren Akku, bevor Sie Gerite-
einstellungen vornehmen, Einsatz-
werkzeugteile wechseln oder das Elek-
trowerkzeug weglegen. Diese Vor-
sichtsmalRnahme verhindert den unbeab-
sichtigten Start des Elektrowerkzeugs.

Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerk-
zeuge auBlerhalb der Reichweite von
Kindern auf. Lassen Sie keine Perso-
nen das Elektrowerkzeug benutzen,
die mit diesem nicht vertraut sind oder
diese Anweisungen nicht gelesen
haben. Elektrowerkzeuge sind gefahr-
lich, wenn sie von unerfahrenen Perso-
nen benutzt werden.

Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Ein-
satzwerkzeug mit Sorgfalt. Kontrollie-
ren Sie, ob bewegliche Teile einwand-
frei funktionieren und nicht klemmen,
ob Teile gebrochen oder so beschadigt
sind, dass die Funktion des Elektro-
werkzeuges beeintrachtigt ist. Lassen
Sie beschadigte Teile vor dem Einsatz
des Gerates reparieren. Viele Unfélle
haben ihre Ursache in schlecht gewarte-
ten Elektrowerkzeugen.

Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf
und sauber. Sorgféltig gepflegte
Schneidwerkzeuge mit scharfen Schneid-
kanten verklemmen sich weniger und sind
leichter zu flhren.

Verwenden Sie Elektrowerkzeug,
Zubehor, Einsatzwerkzeuge usw. ent-
sprechend diesen Anweisungen.

Beriicksichtigen Sie dabei die Arbeits-
bedingungen und die auszufiihrende
Tatigkeit. Der Gebrauch von Elektro-
werkzeugen fiir andere als die vorgese-
henen Anwendungen kann zu gefahrli-
chen Situationen fuhren.

* Halten Sie Griffe und Griffflichen tro-
cken, sauber und frei von Ol und Fett.
Rutschige Griffe und Giriffflachen erlau-
ben keine sichere Bedienung und Kont-
rolle des Elektrowerkzeugs in unvorher-
gesehenen Situationen.

Service

* Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug nur
von qualifiziertem Fachpersonal und
nur mit Original-Ersatzteilen reparie-
ren. Damit wird sichergestellt, dass die
Sicherheit des Elektrowerkzeugs erhalten
bleibt.

Sicherheitshinweise fiir alle Sagen

¢« Kommen Sie mit lhren Handen nicht in
den Sagebereich und an das Sage-
blatt. Wenn beide Hande die Sage hal-
ten, kénnen diese vom S&geblatt nicht
verletzt werden.

¢ Greifen Sie nicht unter das Werkstiick.
Die Schutzhaube kann Sie unter dem
Werkstick nicht vor dem Sageblatt schiit-
zen.

e Fihren Sie das Elektrowerkzeug nur
eingeschaltet gegen das Werkstiick.
Es besteht sonst die Gefahr eines Riick-
schlages, wenn sich das Einsatzwerk-
zeug im Werkstlick verhakt.

¢ Passen Sie die Schnitttiefe an die
Dicke des Werkstiicks an. Es sollte
weniger als eine volle Zahnhdhe unter
dem Werkstiick sichtbar sein.

* Halten Sie das zu sdgende Werkstiick
niemals in der Hand oder iiber dem
Bein fest. Sichern Sie das Werkstiick
an einer stabilen Aufnahme. Es ist
wichtig, das Werkstlick gut zu befestigen,
um die Gefahr von Korperkontakt, Klem-
men des Sageblattes oder Verlust der
Kontrolle zu minimieren.

* Verwenden Sie beim Langsschneiden
immer einen Anschlag oder eine
gerade Kantenfiihrung. Dies verbessert
die Schnittgenauigkeit und verringert die
Mdglichkeit, dass das Sageblatt klemmt.



Verwenden Sie immer Sageblatter in
der richtigen GroBe und mit passender
Aufnahmebohrung (z. B. sternférmig
oder rund). Sageblatter, die nicht zu den
Montageteilen der Sage passen, laufen
unrund und fihren zum Verlust der Kont-
rolle.

Verwenden Sie niemals beschadigte
oder falsche Sageblatt-Unterlegschei-
ben oder -Schrauben. Die Sageblatt-
Unterlegscheiben und -Schrauben wur-
den speziell fiir Ihre Sage konstruiert, fiir
optimale Leistung und Betriebssicherheit.

Prifen Sie vor dem S&gen in Holz, Span-
platten, Baustoffen etc. diese auf Fremd-
korper wie z. B. Nagel, Schrauben und
entfernen Sie diese gegebenenfalls.

Ursachen und Vermeidung eines Riick-
schlags: Ein Rickschlagistdie pl6tzliche
Reaktion infolge eines hakenden, klem-
menden oder falsch ausgerichteten Sage-
blattes, die dazu fiihrt, dass eine unkont-
rollierte S&ge abhebt und sich aus dem
Werkstiick heraus in Richtung der
Bedienperson bewegt.

Wenn sich das Sageblatt in dem sich
schlielenden Sagespalt verhakt oder ver-
klemmt, blockiert es, und die Motorkraft
schlagt die Sage in Richtung der Bedien-
person zurtick.

Wird das Sageblatt im Sageschnitt ver-
dreht oder falsch ausgerichtet, kdnnen
sich die Zahne der hinteren Sageblatt-
kante in der Oberflache des Werkstticks
verhaken, wodurch sich das Sageblatt
aus dem Sagespalt herausbewegt und
die Sage in Richtung der Bedienperson
zuruickspringt.

Ein Rickschlag ist die Folge eines fal-
schen oder fehlerhaften Gebrauchs der
Sage. Er kann durch geeignete Vorsichts-
malnahmen, wie nachfolgend beschrie-
ben, verhindert werden.

Halten Sie die Sége fest und bringen
Sie lhre Arme in eine Stellung, in der
Sie die Riickschlagkréafte abfangen
konnen. Halten Sie sich immer seitlich
des Sdgeblattes, nie das Sageblatt in
eine Linie mit Ilhrem Korper bringen.
Bei einem Ruckschlag kann die Kreis-
sage ruckwarts springen, jedoch kann die
Bedienperson durch geeignete Vorsichts-
malnahmen die Rickschlagkrafte
beherrschen.

Falls das Sageblatt verklemmt oder Sie
die Arbeit unterbrechen, schalten Sie
die Sdge aus und halten Sie sie im

Werkstoff ruhig, bis das Sageblatt zum
Stillstand gekommen ist. Versuchen
Sie nie, die Sdge aus dem Werkstiick
zu entfernen oder sie riickwarts zu zie-
hen, solange das Séageblatt sich
bewegt, sonst kann ein Riickschlag
erfolgen. Ermitteln und beheben Sie die
Ursache fiir das Verklemmen des Sage-
blattes.

Wenn Sie eine Sége, die im Werkstiick
steckt, wieder starten wollen, zentrie-
ren Sie das Sdgeblattim Sagespalt und
tiberpriifen Sie, ob die Sdgezdhne
nicht im Werkstiick verhakt sind.
Klemmt das Sageblatt, kann es sich aus
dem Werkstlick herausbewegen oder
einen Ruckschlag verursachen, wenn die
Sage erneut gestartet wird.

Stiitzen Sie groRe Platten ab, um das
Risiko eines Riickschlags durch ein
klemmendes Sageblatt zu vermin-
dern. Grof3e Platten kénnen sich unter
ihrem Eigengewicht durchbiegen. Platten
mussen auf beiden Seiten abgestutzt
werden, sowohl in Nahe des Sagespalts
als auch an der Kante.

Verwenden Sie keine stumpfen oder
beschadigten Sageblatter. Sageblatter
mit stumpfen oder falsch ausgerichteten
Zahnen verursachen durch einen zu
engen Sagespalt eine erhéhte Reibung,
Klemmen des Sageblattes und Riick-
schlag.

Ziehen Sie vor dem Sagen die Schnitt-
tiefen-und Schnittwinkeleinstellungen
fest. Wenn sich wahrend des Sagens die
Einstellungen verandern, kann sich das
Sageblatt verklemmen und ein Rick-
schlag auftreten.

Seien Sie besonders vorsichtig bei
Tauchschnitten in bestehende Wande
oder andere nicht einsehbare Berei-
che. Das eintauchende Sageblatt kann
beim S&gen in verborgene Objekte blo-
ckieren und einen Riickschlag verursa-
chen.

Bremsen Sie das Sédgeblatt nach dem
Ausschalten nicht durch seitliches
Gegendriicken ab. Das Sageblatt kann
beschadigt werden, brechen oder einen
Ruckschlag verursachen.

Staube von Materialien wie bleihalti-
gem Anstrich, einigen Holzarten, Mine-
ralien und Metall konnen gesundheits-



schédlich sein und zu allergischen
Reaktionen, Atemwegserkrankungen
und/oder Krebs fiihren. Asbesthaltiges
Material darf nur von Fachleuten bearbei-
tet werden.

* Benutzen Sie nach Mdéglichkeit eine
Staubabsaugung.

» Sorgen Sie fir gute Belliftung des Arbeits-
platzes.

* Es wird empfohlen, eine Atemschutz-
maske zu tragen.

* Beachten Sie in lhrem Land gliltige Vor-
schriften fur die zu bearbeitenden Materi-
alien.

* Benutzen Sie nach Moglichkeit eine
Staubabsaugung. Blasen Sie die Liif-
tungsschlitze haufig aus. Bei der Bear-
beitung von Metallen kann sich leitfahiger
Staub im Innern des Elektrowerkzeugs
absetzen. Die Schutzisolierung des Elek-
trowerkzeugs kann beeintrachtigt wer-
den.

» Bearbeiten Sie im Tauchsageverfahren
nur weiche Werkstoffe wie z. B. Holz oder
Gipskarton.

Sicherheitshinweise fiir
Handkreissdagen

* Uberpriifen Sie vor jeder Benutzung,
ob die Schutzhaube einwandfrei
schlieBt. Verwenden Sie die Sage
nicht, wenn die Schutzhaube nicht frei
beweglich ist und sich nicht sofort
schlieRt. Klemmen oder binden Sie die
Schutzhaube niemals in gedffneter
Position fest. Sollte die Sage unbeab-
sichtigt zu Boden fallen, kann die Schutz-
haube verbogen werden. Stellen Sie
sicher, dass die Schutzhaube sich frei
bewegt und bei allen Schnittwinkeln und -
tiefen weder Sageblatt noch andere Teile
berihrt.

+ Uberpriifen Sie Zustand und Funktion
der Feder fiir die Schutzhaube. Lassen
Sie die Sage vor dem Gebrauch war-
ten, wenn Schutzhaube und Feder
nicht einwandfrei arbeiten. Bescha-
digte Teile, klebrige Ablagerungen oder
Anhaufungen von Spanen lassen die
untere Schutzhaube verzégert arbeiten.

* Offnen Sie die Schutzhaube von Hand
nur bei besonderen Schnitten, wie
Tauch- und Winkelschnitten. Offnen
Sie die Schutzhaube mit dem Riick-
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ziehhebel und lassen Sie diesen los,
sobald das Sageblatt in das Werkstiick
eingetaucht ist. Bei allen anderen Sage-
arbeiten muss die Schutzhaube automa-
tisch arbeiten.

Greifen Sie niemals in den Spanaus-
wurf. Sie konnen sich an rotierenden Tei-
len verletzen.

Arbeiten Sie mit der Sége nicht tiber
Kopf. Sie haben so keine ausreichende
Kontrolle Uber das Elektrowerkzeug.

Achten Sie darauf, dass die FuBBplatte
beim Sagen sicher aufliegt. Ein verkan-
tetes Sageblatt kann brechen oder zum
Ruckschlag fihren.

Betreiben Sie das Elektrowerkzeug
nicht stationar. Es ist fir einen Betrieb
mit Sagetisch nicht ausgelegt.

Verwenden Sie keine Sageblatter aus
HSS-Stahl. Solche Sageblatter kdnnen
leicht brechen.

Ségen Sie keine Metalle. HeilRe Spane
kdénnen die Staubabsaugung entziinden.

Sichern Sie beim Tauchschnitt, der
nicht rechtwinklig ausgefiihrt wird, die
Fiihrungsplatte der Siage gegen seitli-
ches Verschieben. Ein seitliches Ver-
schieben kann zum Klemmen des Sage-
blattes und damit zum Rickschlag fiihren.
Legen Sie die Sage nicht ab, ohne dass
die Schutzhaube das Sageblatt
bedeckt. Ein ungeschutztes, nachlaufen-
des Sageblatt bewegt die Sage entgegen
der Schnittrichtung und sagt, was ihm im
Weg ist. Beachten Sie dabei die Nach-
laufzeit der Sage.

Zusatzliche Sicherheitshinweise
* Fassen Sie das Elektrowerkzeug an

den isolierten Griffflichen an, wenn
Sie Arbeiten ausfiihren, bei denen das
Einsatzwerkzeug verborgene Stromlei-
tungen oder das eigene Netzkabel tref-
fen kann. Kontakt mit einer spannungs-
fihrenden Leitung setzt auch die Metall-
teile des Elektrowerkzeugs unter Span-
nung und fihrt zu einem elektrischen
Schlag.

Priifen Sie mit entsprechenden Gera-
ten vor dem Arbeiten, ob sich evtl. ver-
borgene Versorgungsleitungen im
Arbeitsbereich befinden. Fragen Sieim
Zweifelsfall bei der zustandigen Ver-
sorgungsgesellschaft nach. Kontakt
mit elektrischen Leitungen kann zu Feuer
und elektrischem Schlag fiihren. Bescha-
digen einer Gasleitung kann zur Explo-



sion fuhren. Beschadigen einer Wasser-

leitung fiihrt zu groRen Sachschaden oder
kann einen elektrischen Schlag verursa-

chen.

Halten Sie das Elektrowerkzeug beim
Arbeiten fest mit beiden Handen und
sorgen Sie fiir einen sicheren Stand.
Das Elektrowerkzeug wird mit zwei Han-
den sicherer gefiihrt.

Warten Sie, bis das Elektrowerkzeug
zum Stillstand gekommen ist, bevor
Sie es ablegen. Das Einsatzwerkzeug
kann sich verhaken und zum Verlust der
Kontrolle Gber das Elektrowerkzeug fiih-
ren.

Verhindern Sie unkontrollierten Wie-
deranlauf. Schalten Sie das Geréat aus,
wenn die Stromversorgung unterbrochen
wird, z. B. durch Stromausfall oder Ziehen
des Netzsteckers.

Sichern Sie das Werkstiick. Ein mit
Spannvorrichtungen oder Schraubstock
festgehaltenes Werkstlck ist sicherer
gehalten als mit Ihrer Hand.

Halten Sie Ihren Arbeitsplatz sauber.
Gemischte Verschmutzung durch ver-
schiedene Stoffe ist besonders gefahrlich.
Leichtmetallstaub (z.B. Aluminium) kann
sich leicht entziinden oder explodieren.

Benutzen Sie das Elektrowerkzeug
nicht mit beschadigtem Kabel. Beriih-
ren Sie ein beschadigtes Kabel nicht
und ziehen Sie umgehend den Netzste-
cker. Beschadigte Kabel erhdhen das
Risiko eines elektrischen Schlages.
Uberhitzen von Gerat und Werkstiick
vermeiden. UberméaRige Hitze kann
Werkzeug und Gerat beschadigen.

Kurz nach dem Arbeiten kann das
Werkzeug sehr heiB sein. Lassen Sie
ein heiRes Werkzeug abkiihlen. Das
Berlhren heiller Werkzeuge kann zu Ver-
brennungen flhren.

Reinigen Sie ein heiBes Werkzeug nie
mit brennbaren Fliissigkeiten. Es
besteht Brand- und Explosionsgefahr.
Halten Sie Handgriffe trocken und frei
von Fett. Rutschige Handgriffe kdnnen
zu Unfallen fihren.

Immer die giiltigen nationalen und
internationalen Sicherheits-, Gesund-
heits- und Arbeitsvorschriften beach-
ten. Informieren Sie sich vor Aufnahme
der Arbeit Uber die am Einsatzort des
Gerates gltigen Vorschriften.

» Beachten Sie, dass sich die bewegenden
Teile auch hinter Be- und Entliftungsoff-
nungen befinden kénnen.

* Symbole, die sich an lhrem Gerat befin-
den, durfen nicht entfernt oder abgedeckt
werden. Nicht mehr lesbare Hinweise am
Gerat missen umgehend ersetzt werden.

@ Vor Inbetriebnahme Gebrauchsan-

weisung lesen und beachten.
Staubabsaugung

Stdube von Materialien wie bleihaltigem
Anstrich, einigen Holzarten, Mineralien und
Metall kbnnen gesundheitsschadlich sein.
Beriihren oder Einatmen der Staube kdnnen
allergische Reaktionen und/oder Atemwegs-
erkrankungen des Benutzers oder in der
Nahe befindlicher Personen hervorrufen.
Bestimmte Staube wie Eichen- oder Buchen-
staub gelten als krebserzeugend, besonders
in Verbindung mit Zusatzstoffen zur Holzbe-
handlung (Chromat, Holzschutzmittel).
Asbesthaltiges Material darf nur von Fachleu-
ten bearbeitet werden.
— Benutzen Sie immer eine Staubabsau-
gung.
— Sorgen Sie fiur gute Bellftung des Arbeits-
platzes.
— Tragen Sie immer eine Staubschutz-
maske.
— Beachten Sie in Inrem Land glltige Vor-
schriften fur die zu bearbeitenden Mate-
rialien.

Gefahr durch Vibration

VORSICHT! Verletzungsgefahr
durch Vibration! Durch Vibration
kann es, vor allem bei Personen mit
Kreislaufstérungen, zu Schaden an
BlutgefaRen oder Nerven kommen.

Bei folgenden Symptomen unterbre-
chen Sie sofort die Arbeit und suchen
Sie einen Arzt auf: Einschlafen von
Kérperteilen, Gefihlsverlust, Jucken,
Stechen, Schmerz, Veranderungen
der Hautfarbe.

Gefahr von Augenverletzungen
durch Laserstrahlen!

Die Leistung des Lasers entspricht
der Laserklasse 2. Niemals direkt in
den Laser blicken.

Der in den technischen Daten angegebene
Vibrationswert reprasentiert die hauptsachli-
chen Anwendungen des Geréates. Die tat-
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sachlich vorhandene Vibration wahrend der
Benutzung kann aufgrund folgender Faktoren
hiervon abweichen:

* Nicht bestimmungsgemafier Gebrauch;

* ungeeignete Einsatzwerkzeuge;

* ungeeigneter Werkstoff;

* ungenligende Wartung.

Sie kdénnen die Gefahren deutlich reduzieren,
wenn Sie sich an folgende Hinweise halten:

— Warten Sie das Gerat entsprechend den
Anweisungen in der Gebrauchsanwei-
sung.

— Vermeiden Sie das Arbeiten bei niedrigen
Temperaturen.

— Halten Sie Ihren Kérper und besonders
die Hande bei kaltem Wetter warm.

— Machen Sie regelmafig Pause und bewe-
gen Sie dabei die Hande, um die Durch-
blutung anzuregen.

Restrisiken

Auch bei bestimmungsgemaler Verwendung
des Gerates und bei Beachtung aller Sicher-
heitshinweise in dieser Gebrauchsanweisung
kénnen noch folgende Restrisiken auftreten:
* Bertihrung des Werkzeugs im nicht abge-
deckten Bereich.

* Eingreifen in das laufende Werkzeug.

» Rickschlag von Werkstlicken und Werk-
stlckteilen.

GEFAHR! Lebensgefahr durch
elektrischen Schlag! Die Benutzung
dieser Variante auRerhalb der
Schweiz ist aus Sicherheitsgriinden
nicht zulassig, es besteht die Gefahr
eines elektrischen Schlags bzw.
Brandgefahr.

Die in der Schweiz vertriebene Variante des
Gerats darf ausschliel3lich in der Schweiz
benutzt werden, da diese mit einem Schwei-
zer Stecker ausgestattet ist.
Sie erkennen die Variante an der Artikelnum-
mer auf dem Gerat (die Anleitung enthalt
immer alle Artikelnummern):

¢ Artikelnummer Schweiz: 382259

¢ Artikelnummer andere EU-Lander:

380388

Personliche Schutzausriistung

Bei der Arbeit mit dem Geréat eine
e Schutzbrille tragen.

Bei der Arbeit mit dem Gerat Gehor-
@ schutz tragen.
12

Bei Arbeiten mit starker Staubent-
wicklung eine Staubschutzmaske
tragen.

Bei der Arbeit mit dem Geréat keine
Schutzhandschuhe tragen.

Bei der Arbeit mit dem Gerat eng an-
liegende Arbeitskleidung tragen.

Lange Haare abdecken oder ggf. ein
Haarnetz tragen.

lhr Gerit im Uberblick

Hinweis: Das tatsachliche Aussehen
Ilhres Gerates kann von den Abbildun-
gen abweichen.
» S. 3 Abb. 1
Spanauswurf
Ein-Aus-Schalter fur Laser
Laser
Feststellschraube fiir Parallelanschlag
Feststellschraube fiir Gehrungswinkel
Schnittmarkierungen
Pendelschutzhaube
Sageblatt
. Rickziehhebel fur Pendelschutzhaube
» S. 3 Abb. 2
10. Vorderer Handgriff
11. Einschaltsperre
12. Ein-Aus-Schalter
13. Hinterer Handgriff
14. Feststellhebel fur Schnitttiefe
15. Grundplatte
16. Batteriefach
17. Spindelarretierung
Lieferumfang
* Gebrauchsanweisung
* Handkreissage
* Montageschlussel
* Adapter fir Staubabsaugung
* Parallelanschlag

Inbetriebnahme

GEFAHR! Verletzungsgefahr! Vor
allen Arbeiten am Gerat den Netzste-
cker ziehen.

eOD@
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Schnitttiefe einstellen
» S. 4, Abb. 3



Hinweis: Die Schnitttiefe muss der
Dicke des Werkstiicks angepasst
werden. Es sollte weniger als eine
volle Zahnhohe unter dem Werkstlick
sichtbar sein.

— Feststellhebel (14) I6sen.
— Bendtigte Schnitttiefe einstellen.

Die eingestellte Schnitttiefe kann an
Skala (18) abgelesen werden.

— Feststellhebel (14) wieder festziehen.

Gehrungswinkel einstellen
» S. 4,Abb. 4
— Feststellschraube (5) I6sen.
— Bendtigten Gehrungswinkel einstellen.

Der eingestellte Gehrungswinkel kann an
Skala (19) abgelesen werden.

— Feststellschraube (5) wieder festdrehen.

Parallelanschlag einstellen
» S. 5 Abb. 6

— Parallelanschlag (20) wie abgebildet in
Aufnahme am Gerat stecken.

— Parallelanschlag auf benétigtes Maf ein-
stellen und mit Feststellschraube (4) fest-
schrauben.

Staubabsaugung anschlieBen

WARNUNG! Verletzungsgefahr!
Verwenden Sie beim Absaugen von
besonders gesundheitsgefahrden-
den, krebserzeugenden oder trocke-
nen Stduben einen Spezialsauger.

— Saugschlauch eines geeigneten Staub-
saugers auf Spanauswurf (1) stecken.

— Bei Bedarf beigelegten Adapter benutzen.

Bedienung
Vor dem Starten liberpriifen!

GEFAHR! Verletzungsgefahr! Das

& Gerat darf nur in Betrieb genommen
werden, wenn keine Fehler gefunden
werden. Ist ein Teil defekt, muss es
unbedingt vor dem nachsten
Gebrauch ersetzt werden.

Uberpriifen Sie den sicheren Zustand des
Geréates:

— Priifen Sie, ob es sichtbare Defekte gibt.

— Priifen Sie, ob alle Teile des Geréates fest
montiert sind.

Schnittmarkierungen

Die Schnittmarkierungen (6) zeigen die Posi-
tion des Sageblattes bei rechtwinkligem
Schnitt (Markierung [0°]) und bei 45°-Schnitt
(Markierung [45°]).

Laser

Der Laser (3) zeigt die Position des Sageblat-
tes unabhangig vom eingestellten Gehrungs-
winkel an.

— Laser mit Schalter (2) einschalten.
Sagen

COXO®

GEFAHR! Riickschlaggefahr!
Immer die S&ge fuhren; niemals das

Werksttick!

Das Gerat immer fest mit beiden Han-

den halten.

Sage niemals riickwarts ziehen!

Sageblatt niemals verkanten!

Die Grundplatte muss beim Sagen

sicher und ganzflachig auf dem Werk-

stlick aufliegen.

GEFAHR! Verletzungsgefahr! Hal-

ten Sie Werkstuicke beim Arbeiten nie
mit der Hand! Spannen Sie das Werk-
stlick immer fest ein.

Bearbeiten Sie keine Werkstiicke, die
zu klein zum Festspannen sind.

ACHTUNG! Gefahr von Gerite-
schaden! Nur Sageblatter benutzen,
die flir das zu bearbeitende Material
geeignet sind.

Sage immer nur mit malkigem Kraft-
aufwand fiihren.

— Zu schneidendes Material auf ebene,
geeignete Oberflache legen und gegen
Verrutschen sichern.

— Schnittlinie markieren.

— Bendtigte Schnitttiefe einstellen
(™ Schnitttiefe einstellen — S. 12).

— Séage fest mit beiden Handen halten.

— Grundplatte (15) so auf Werksttick aufset-
zen, dass das Sageblatt nichts berthrt
und die Schnittmarkierungen (6) auf der
Schnittlinie liegen.

— Ein-Aus-Schalter (12) bei gedruckter Ein-
schaltsperre (11) driicken und gedriickt
halten.

— Abwarten, bis das Sageblatt die maximale
Schnittgeschwindigkeit erreicht hat.
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— Séage vorwarts Uber das Werkstuck flh-
ren, horizontal halten und stetig vorwarts
bewegen, bis der Schnitt komplett ist
(Sédge niemals riickwarts ziehen!).

Hinweis: Um saubere Schnitte zu
erzielen, eine gerade Schnittlinie ein-
halten und die Sage mit gleichblei-
bender Geschwindigkeit vorwarts fiuh-
ren.

Reinigung und Wartung

GEFAHR! Gefahr fiir Leib und
Leben! Vor allen Arbeiten am Gerat
Netzstecker ziehen.

Es durfen nur Wartungsarbeiten und
Stérungsbeseitigungen durchgefuhrt
werden, die hier beschrieben sind.
Alle anderen Arbeiten mussen von
einer Fachkraft durchgefihrt werden.

Reinigungs- und Wartungsiibersicht
Vor jeder Benutzung

Was? Wie?

Netzkabel und Netz- Sichtprifung.
stecker auf Beschadi-

gungen Uberprufen.

Alle Schraubverbin-

dungen Uberpriifen

und ggdf. festziehen.

RegelmaRig, je nach Einsatzbedingungen
Was? Wie?
Liftungsschlitze des Staubsauger, Birste
Motors von Staub rei- oder Pinsel benutzen.
nigen.

Geréat reinigen. Gerat mit leicht ange-
feuchtetem Tuch ab-
wischen.

Séageblatt wechseln

o

GEFAHR! Verletzungsgefahr! Vor
allen Arbeiten am Gerat Netzstecker
ziehen.

WARNUNG! Verletzungsgefahr!
Kurz nach dem Sagen kann das
Sageblatt sehr heil® sein. Lassen Sie
ein heilles Sageblatt abkihlen. Reini-
gen Sie ein heilRes Sageblatt nie mit
brennbaren Flissigkeiten.

Ein stehendes Sageblatt kann zu Ver-
letzungen flihren! Benutzen Sie zum
Wechseln des Sageblattes Hand-
schuhe.
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Séageblatt ausbauen
» S. 5 Abb. 6

— Spindelarretierung (17) driicken und
gedrickt halten.

— Spannschraube (21) mit beigelegtem
Montageschlissel gegen den Uhrzeiger-
sinn aufdrehen.

— Spannflansch (22) von Motor-
welle abnehmen.

— Pendelschutzhaube mit Riickziehhe-
bel (9) vollstéandig 6ffnen.

— Sageblatt (8) von Motorwelle abnehmen
und vorsichtig nach unten herausneh-
men.

Sédgeblatt einbauen

GEFAHR! Verletzungsgefahr! Die
Spannschraube darf nicht zu fest
angezogen werden. Gerateschaden
und schwere Verletzungen kénnen
die Folge sein!
Entfernen Sie den Montageschliissel,
bevor Sie das Gerat einschalten. Ein
Werkzeug oder Schlissel, der sich in
einem drehenden Gerateteil befindet,
kann zu Verletzungen fuhren.

WARNUNG! Verletzungsgefahr!

& Achten Sie beim Einbau darauf, dass
das Séageblatt richtig auf der Motor-
welle sitzt. Die Sage kann sonst blo-
ckieren oder das Sageblatt kann sich
I6sen!

ACHTUNG! Gefahr von Gerate-
schaden! Beachten Sie beim Einbau
unbedingt die Drehrichtung des
Sageblattes! Die Pfeilrichtung auf
Sageblatt und Gerat muss tiberein-
stimmen.

— Vor dem Einbau alle zu montierenden
Teile reinigen.

» S. 5 Abb. 7
— Neues Sageblatt (8) auflegen.
— Spannflansch (22) aufsetzen.

— Spannschraube (21) aufschrauben mit
beigelegtem Montageschlussel im Uhr-
zeigersinn festdrehen.

— Batterien des Lasers wechseln
— Bei Nichtbenutzung Batterien entfernen.

— Batteriefach 6ffnen und Batterien einle-
gen. Auf richtige Polaritit achten!

— Batteriefach schliel3en.



Storungen und Hilfe
Wenn etwas nicht funktioniert...

GEFAHR! Gefabhr fiir Leib und

& Leben! Unsachgeméale Reparatu-
ren kénnen dazu fiihren, dass lhr
Gerat nicht mehr sicher funktioniert.
Sie gefahrden damit sich und lhre
Umgebung.

Fehler/Stérung Ursache

Gerat lauft nicht

Gerat defekt?
Sageleistung zu gering

Keine Netzspannung?

Sageblatt stumpf?

Oft sind es nur kleine Fehler, die zu einer Sto-
rung fihren. Meistens kénnen Sie diese leicht
selbst beheben. Bitte sehen Sie zuerst in der
folgenden Tabelle nach, bevor Sie sich an
den Handler wenden. So ersparen Sie sich
viel Mihe und eventuell auch Kosten.

Abhilfe

Kabel, Stecker, Steckdose und
Sicherung prifen.

Handler kontaktieren.

Sageblatt austauschen (» Sé&-
geblatt wechseln — S. 14).

Sageblatt fir das Material un-

geeignet?

Sageblatt verzogen?

Sage vibriert stark

Sageblatt falsch montiert?

Kdénnen Sie den Fehler nicht selbst beheben,
wenden Sie sich bitte direkt an den Handler.
Beachten Sie bitte, dass durch unsachge-
maRe Reparaturen auch der Gewahrleis-
tungsanspruch erlischt und lhnen ggf.
Zusatzkosten entstehen.

Entsorgung

Gerit entsorgen

Das Symbol der durchgestrichenen
Miilltonne bedeutet: Batterien und
Akkus, Elektro- und Elektronikgerate
dirfen nicht in den Hausmdill. Sie kén-
nen umwelt- und gesundheitsschadi-
gende Stoffe enthalten.

Verbraucher sind verpflichtet, Elektro-Altge-
rate, Geratealtbatterien und Akkus getrennt
vom Hausmlll Uber eine offizielle Sammel-
stelle zu entsorgen um eine sachgerechte
Weiterverarbeitung zu gewahrleisten. Die
Riickgabe kann gemaR gesetzlicher Rege-

hi¢

lung kostenfrei z. B. Uber einen kommunalen
Entsorgungsbetrieb oder tiber einen Handler
erfolgen.
Batterien, Akkus und Lampen, die

nichtfest in Elektro-Altgeraten verbaut E
sind und zerstérungsfrei enthnommen

werden kénnen, mussen vor der Ent-
sorgung entnommen und getrennt entsorgt
werden. Lithiumbatterien und Akkupacks
aller Systeme sind nur im entladenen

Sageblatt richtig montieren
(™ Sé&geblatt einbauen —
S. 14

)-

Zustand bei den Rucknahmestellen abzuge-
ben. Die Batterien sind immer durch Abkle-
ben der Pole vor Kurzschliissen zu sichern.
Jeder Endnutzer ist selbst fir die Léschung
personenbezogener Daten auf den zu entsor-
genden Altgeraten verantwortlich.

Verpackung entsorgen
Die Verpackung besteht aus Karton Oy
und entsprechend gekennzeichneten %8
Kunststoffen, die wiederverwertet
werden kdnnen.
— Fuhren Sie diese Materialien der Wieder-
verwertung zu.

Technische Daten

Artikelnummer 380388, 382259

Nennspannung 230 V~, 50 Hz
Nennleistung 1600 W
Schutzklasse Il

Max. Drehzahl 5800 min™!
Abmale Sageblatt 2185 mm
Bohrung 220 mm
max. Sageblattbreite <2,8 mm
Gehrungswinkel 0-45°
Schnitttiefe bei Geh- 0-65 mm
rungswinkel = 0°

Schnitttiefe bei Geh- 0-45 mm

rungswinkel = 45°
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Artikelnummer 380388, 382259

Schallleistungspegel 107,2 dB(A)

(Lwa)* (K=3dB(A))

Schalldruckpegel (Lpp)* 96,2 dB(A)
(K=3dB(A))

Vibration** < 3,246 m/s?
(K=1,5m/s?)

Netzimpedanz Z,,,,*** 0,467 Q

Laser

Gefahrenklasse Klasse 2 nach DIN
EN 60825-1:2014

Farbe rot

Wellenlange 650 nm

Max. Leistung <1 mwW

Batterien 2x AAA, 1,5V

")

)
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Die angegebenen Gerauschemissionswerte sind nach einem
genormten Priifverfahren gemessen worden und kénnen zum
Vergleich eines Elektrowerkzeugs mit einem anderen verwen-
det werden. Die angegebenen Gerduschemissionswerte kon-
nen auch zu einer vorlaufigen Einschétzung der Belastung ver-
wendet werden. Ein Warnhinweis: Die Gerauschemissionen
koénnen wahrend der tatsachlichen Benutzung des Elektrowerk-
zeugs von den Angabewerten abweichen, abhéngig von der Art
und Weise, in der das Elektrowerkzeug verwendet wird, insbe-
sondere, welche Art von Werkstiick bearbeitet wird. Es ist not-
wendig, Sicherheitsmanahmen zum Schutz des Bedieners
festzulegen, die auf einer Abschatzung der Schwingungsbelas-
tung wahrend der tatsachlichen Benutzungsbedingungen beru-
hen (hierbei sind alle Anteile des Betriebszyklus zu beriicksich-
tigen, beispielsweise Zeiten, in denen das Elektrowerkzeug
abgeschaltet ist, und solche, in denen es zwar eingeschaltet ist,
aber ohne Belastung lauft).

Angaben zur Gerauschemission geméaf Produktsicherheitsge-
setz (ProdSG) bzw. EG-Maschinenrichtlinie: Der Schalldruckpe-
gel am Arbeitsplatz kann 80 dB(A) Uberschreiten. In dem Fall
sind SchallschutzmaRnahmen fiir den Bediener erforderlich
(z.B. Tragen eines geeigneten und dafiir vorgesehenen Gehor-
schutz sowie eine Einhaltung von regelmaRigen Pausen).

Der angegebene Schwingungsemissionswert ist nach einem
genormten Prifverfahren gemessen worden und kann zum Ver-
gleich eines Werkzeugs mit einem anderen verwendet werden;
Der angegebene Schwingungsemissionswert kann auch zu
einer einleitenden Einschatzung der Aussetzung verwendet
werden. Der Schwingungsemissionswert kann sich wahrend
der tatsachlichen Benutzung des Werkzeugs von dem Angabe-
wert unterscheiden, abhangig von der Art und Weise, in der das
Werkzeug verwendet wird; Versuchen Sie, die Belastung durch
Vibrationen so gering wie méglich zu halten. Eine Malnahme
zur Verringerung der Vibrationsbelastung ist z. B. die Begren-
zung der Arbeitszeit. Dabei sind alle Anteile des Betriebszyklus
zu berticksichtigen (beispielsweise Zeiten, in denen das Werk-
zeug abgeschaltet ist, und solche, in denen es zwar eingeschal-
tet ist, aber ohne Belastung lauft). Ermittlung der Schwingungs-
emissionswerte nach EN 60745-1 & EN 60745-2-13.
Sonderanschlussbedingungen nach EN 61000-3-11: Schlieen
Sie das Geréat nur an ein Versorgungsnetz an, dessen Impedanz
kleiner oder gleich Z;,,, ist. Halten Sie, wenn nétig, Riickspra-
che mit lhrem Elektrizitatsversorgungsunternehmen.
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Prima di cominciare...

Utilizzo conforme alla destinazione
d’uso

L’apparecchio & destinato al taglio di materiali
legnosi. E idoneo solo ad effettuare tagli
diritti. Questo apparecchio non & idoneo per
la lavorazione di metalli.

Questo apparecchio non & destinato all'uso
commerciale. Osservare le norme generali
relative alla prevenzione degli incidenti e le
indicazioni di sicurezza in dotazione.
Eseguire unicamente le attivita descritte nel
presente manuale diistruzioni. Qualsiasi altro
impiego verra considerato come un utilizzo
improprio. Il produttore non risponde per
eventuali danni derivanti da tale utilizzo.

Cosa significano i simboli usati?
Indicazioni di pericolo e note sono contraddi-

stinte chiaramente nel manuale di istruzioni.
Si utilizzano i simboli seguenti:

PERICOLO! Elevato pericolo di
lesioni gravi o mortali! Situazione

altamente pericolosa che pud com-

portare lesioni gravi o mortali.

di lesioni gravi o mortali! Situa-
zione generalmente pericolosa che
pud comportare lesioni gravi o mor-
tali.

ATTENZIONE! Potenziale pericolo
di lesioni! Situazione pericolosa che
pud comportare lesioni.

AVVISO! Pericolo di danni all’appa-
recchio! Situazione che pud compor-
tare danni materiali.

e AVVERTENZA! Probabile pericolo

Nota: Informazioni indicate per una
migliore comprensione dei procedi-
menti.

Questi simboli indicano I'equipaggiamento di
sicurezza personale necessario:

COMOW®

Per la vostra sicurezza

Precauzioni generali

* Perlavorare e gestire questo apparecchio
in sicurezza € necessario che I'utilizzatore
se ne serva per la prima volta dopo aver
letto e ben compreso le presenti istruzioni
per l'uso.

* In caso di vendita o di cessione dell’'appa-
recchio, & indispensabile consegnare
insieme anche le presenti istruzioni per
l'uso.

Avvertenze generali sulla sicurezza per
utensili elettrici

AVVERTENZA! Leggere tutte le

& avvertenze per la sicurezza, le indi-
cazioni, le illustrazioni e i dati tec-
nici riportati sull’utensile elettrico.
Eventuali errori nellosservanza delle
avvertenze per la sicurezza e delle
seguenti indicazioni possono provo-
care scosse elettriche, incendi e/o
gravi lesioni.

¢ Conservare tutte le istruzioni per 'uso
e le avvertenze di sicurezza per poterle
consultare in futuro. lltermine «utensile
elettrico» utilizzato nelle presenti avver-
tenze per la sicurezza indica utensili azio-
nati elettricamente (con cavo di rete) e
tramite batteria (senza cavo di rete).

Sicurezza sul posto di lavoro

¢ Mantenere sempre ben pulita e ordi-
nata la zona di lavoro. Il disordine o le
zone di lavoro non illuminate possono
comportare il verificarsi di incidenti.

* Non lavorare con l'utensile elettrico in
ambienti a rischio di esplosione in cui
si trovano liquidi, gas o polveri infiam-
mabili. Gli utensili elettrici generano scin-
tille che potrebbero incendiare la polvere
0 i vapori.

* Tenere a debita distanza i bambini o
comungque altre persone quando si uti-
lizza I'utensile elettrico. Una distra-
zione potrebbe far perdere il controllo
dell'utensile elettrico.

Sicurezza elettrica

* La spina dell’utensile elettrico deve
essere adatta alla presa. Non modifi-
care per nessun motivo la spina. Non
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utilizzare alcuna spina adattatrice
insieme a utensili elettrici con messa a
terra. Le spine non modificate e le prese
idonee riducono il rischio di una scossa
elettrica.

« Evitare il contatto fra corpo e superfici
con messa a terra, quali tubature,
riscaldamento, forni e frigoriferi. Qua-
lora il corpo subisse la messa a terra si
incorre in un alto rischio di subire una
scossa elettrica.

* Non sottoporre gli utensili elettrici
dalla pioggia. La penetrazione d’acqua
al loro interno aumenta la possibilita di
scosse elettriche.

* Non utilizzare erroneamente la linea di
allacciamento, ad es. per trainare
I'utensile elettrico, appenderlo oppure
per scollegare la spina dalla presa di
corrente. Tenere la linea di allaccia-
mento lontano da fonti di calore, olio,
bordi taglienti o da parti in movimento.
Le linee di allacciamento danneggiate o
attorcigliate aumentano il rischio di
scosse elettriche.

¢ Se si utilizza 'utensile elettrico
all’aperto, utilizzare esclusivamente
prolunghe idonee per I'utilizzo in
ambiente esterno. L'impiego di prolun-
ghe per esterniriduce il pericolo di scossa
elettrica.

* Qualora sia inevitabile I'utilizzo
dell’apparecchio in ambienti umidi, uti-
lizzare un interruttore di corrente di
dispersione. L’'uso di un interruttore di
corrente di dispersione riduce il rischio di
scosse elettriche.

Sicurezza delle persone

* Lavorare con attenzione, prestare
molta attenzione a cio che si fa, lavo-
rare assennatamente con l'utensile
elettrico. Non utilizzare nessun uten-
sile elettrico se si & stanchi o se si é
sotto I'influsso di droghe, alcol o medi-
cinali. Un attimo di disattenzione durante
l'uso dell’'utensile elettrico potrebbe com-
portare severe lesioni.

* Indossare sempre un equipaggia-
mento protettivo e, sempre, degli
occhiali protettivo. Indossare un equi-
paggiamento protettivo personale, quale
la mascherina antipolvere, le scarpe
antinfortunistiche, il casco protettivo o una
protezione per l'udito, a seconda del tipo
d’'impiego dell'utensile elettrico, riduce il
rischio di lesioni.
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» Evitare di mettere in funzione I’'appa-

recchio involontariamente. Prima di
collegare I'apparecchio all’alimenta-
zione elettrica o alla batteria, prima di
prenderlo in mano o portarlo su di se,
assicurarsi che sia spento. Se mentre
si tiene I'utensile elettrico, il dito poggia
sull’interruttore oppure si collega l'utensile
elettrico acceso all’alimentazione, si
rischia di incorrere in incidenti.

¢ Prima di accendere I'utensile elettrico,

rimuovere tutti gli utensili di regola-
zione o le chiavi. Un utensile o una
chiave attaccato ad una parte in movi-
mento dell’apparecchio pud comportare
lesioni.

» Evitare di tenere una postura anomala.

Assicurarsi quindi di mantenere una
postura sicura e mantenere sempre un
buon equilibrio. In questo modo & possi-
bile controllare meglio I'utensile elettrico
qualora si dovessero verificare situazioni
impreviste.

* Indossare abiti idonei. Non indossare
altri abiti o gioielli. Tenere i capelli e gli
abiti lontano dalle parti in movimento.
Gli abiti larghi, i gioielli o i capelli lunghi
possono venir catturati dalle parti in movi-
mento.

* Se é possibile montare dispositivi di
aspirazione e raccolta della polvere,
questi devono essere collegati e utiliz-
zati correttamente. L'uso di un aspira-
tore di polveri riduce i pericoli derivanti
dalle polveri stesse.

* E assolutamente sconsigliabile cedere
a un senso di falsa sicurezza e non
tenere conto delle norme di sicurezza
per gli utensili elettrici, anche se si ha
dimestichezza con l'utensile elettrico
per averlo utilizzato molte volte. Un
comportamento negligente puo portare a
lesioni gravi in frazioni di secondo.

Uso e trattamento dell’utensile elettrico

* Non sovraccaricare mai l'utensile elet-
trico. Usare l'utensile elettrico adatto
per il lavoro che si deve svolgere. Con
I'utensile elettrico adatto si lavora meglio
e in condizioni piu sicure.

* Non utilizzare mai un utensile che pre-
senta un interruttore difettoso. Un
utensile elettrico che non si pud accen-
dere o spegnere correttamente & perico-
loso e deve essere assolutamente ripa-
rato.



* Prima di effettuare regolazioni all’uten-
sile, sostituire componenti dell’uten-
sile impiegato o riporre I'utensile elet-
trico, estrarre la spina dalla presa e/o
estrarre la batteria rimovibile. Questa
misura precauzionale impedisce che
'utensile elettrico possa accendersi inav-
vertitamente.

* Conservare gli utensili elettrici inutiliz-
zati fuori dalla portata dei bambini. Non
far utilizzare I'utensile elettrico da per-
sone che non hanno familiarita con
esso o che non hanno letto le presenti
istruzioni. Gli utensili elettrici sono peri-
colosi quando vengono utilizzati da per-
sone inesperte.

¢ Sottoporre ad accurata manutenzione
gli utensili elettrici e gli utensili impie-
gati. Controllare che le parti mobili fun-
zionino correttamente e che non si
inceppino, che non vi siano compo-
nenti rotti o danneggiati e che le fun-
zioni dell’apparecchio non siano com-
promesse. Prima di utilizzare I’appa-
recchio riparare le parti danneggiate.
La causa di molti incidenti va ricercata
negli utensili elettrici sottoposti a cattiva
manutenzione.

* Tenere gli utensili di taglio sempre
puliti ed affilati. Gli utensili di taglio ben
manutenzionati, con bordi taglienti acumi-
nati, si inceppano con minor frequenza e
sono piu facili da gestire.

» Utilizzare gli utensili elettrici, gli acces-
sori, gli utensili vari, ecc. conforme-
mente alle presentiistruzioni per I'uso.
Considerare sempre le condizioni di
lavoro e I’attivita che dovranno svol-
gere. L'uso di utensili elettrici per scopi
diversi da quelli previsti pud comportare
situazioni a rischio.

* Mantenere le impugnature e le relative
superfici asciutte e pulite da olio e
grasso. Impugnature e relative superfici
scivolose non consentono di utilizzare
I'utensile elettrico in sicurezza e compro-
mettono il controllo dello stesso nelle
situazioni impreviste.

Assistenza

* Far riparare l'utensile elettrico esclusi-
vamente da personale qualificato. Uti-
lizzare inoltre solo ricambi originali.
Solo in questo modo € possibile garantire
la sicurezza dell’'utensile elettrico.

Avvertenze sulla sicurezza per ogni tipo
di sega

Non mettere mai le mani nell’area della
sega o sulla lama. Se entrambe le mani
reggono la sega, non possono venir ferite
dalla lama.

Non afferrare mai il pezzo dal lato infe-
riore. La calotta protettiva non € in grado
di proteggere dalla lama nell’area sotto il
pezzo di lavorazione.

Muovere I'utensile elettrico contro il
pezzo solo quando é acceso. Altri-
menti vi & il pericolo di un contraccolpo, se
I'accessorio si incaglia nel pezzo.

Adattare la profondita di taglio allo
spessore del pezzo di lavorazione.
Sotto il pezzo deve potersi vedere poco
meno dell’altezza di un dente.

Non tenere mai in mano il pezzo da
lavorare e neanche sulle gambe. Assi-
curare il pezzo in una morsa stabile. E
importante fissare bene il pezzo, onde
minimizzare il pericolo di contatto col
corpo, di inceppamento della lama o di
perdita di controllo.

In caso di tagli longitudinali, usare
sempre un dispositivo d’arresto o una
guida per profili. Cio garantisce una
precisione di taglio e riduce la possibilita
che la lama si inceppi.

Utilizzare sempre lame delle dimen-
sioni corrette e con un foro di fissag-
gio idoneo (per es. a stella o rotondo).
Le lame che non si adattano ai pezzi di
montaggio della sega ruotano sbilanciate
e possono far perdere il controllo.

Non usare mai rondelle o viti della
lama danneggiate o comunque ina-
datti. Le rondelle e le viti della lama sono
state progettate specificamente per que-
sta sega, per offrire prestazioni migliori ed
una maggior sicurezza.

Prima di tagliare il legno, il compensato,
materiali edili ecc. si deve controllare se
questi materiali contengono corpi estra-
nei, quali ad es. chiodi, viti, ed eventual-
mente rimuoverli.

Le cause di un contraccolpo e come
evitarlo. Un contraccolpo non & altro che
I'improvvisa reazione causata da una
lama agganciatasi, inceppatasi o allineata
in modo errato; cid comporta un solleva-
mento incontrollato della lama, che fuorie-
sce dal pezzo di lavorazione muovendosi
in direzione dell'utente.
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La lama, agganciandosi o inceppandosi
nella fessura, si blocca e la potenza del
motore spinge indietro la sega verso
l'utente.

Se la lama si va ad incurvare nel taglio o
non & allineata correttamente, i denti del

margine posteriore della sega potrebbero
agganciarsi nella superficie del pezzo di

lavorazione; cid comporta una fuoriuscita
della lama dalla fessura con conseguente
rinculo della sega in direzione dell'utente.

Un errato uso della sega pud comportare
un contraccolpo. E possibile evitarlo pren-
dendo misure preventive idonee come
descritto in seguito.

Tenere la sega saldamente ed assu-
mere una postura con le braccia inuna
posizione in grado di resistere ai con-
traccolpi. Mantenersi sempre lateral-
mente rispetto alla sega. Non tenersi
mai in una posizione in linea con essa.
In caso di contraccolpo, la sega circolare
potrebbe rinculare all'indietro; 'utente
pero, se € conforme alle idonee misure
preventive, & in grado didominare le forze
causate dal contraccolpo.

Se la lama si inceppa o se si inter-
rompe il lavoro, spegnere la sega e
tenerla nel pezzo di lavorazione fino a
che la lama si & fermata completa-
mente. Non provare mai a togliere la
sega dal pezzo o tirarla indietro mentre
la lama é ancora in rotazione: si
potrebbe verificare un contraccolpo.
Rilevare ed eliminare la causa dell'incep-
pamento della lama della sega.

Sesidesiderariavviare la sega quando
si trova nel pezzo, centrare la lama
nella fessura di taglio e controllare che
i denti non si siano agganciati nel
pezzo. Se la lama € inceppata, al riavvio
potrebbe infatti fuoriuscire dal pezzo
oppure potrebbe provocare un contrac-
colpo.

Puntellare le lastre grandi per evitare il
rischio di un contraccolpo dovuto ad
una lama inceppata. Le piastre grandi
potrebbero incurvarsi sotto il proprio
peso. Le lastre devono essere puntellate
su entrambi i lati, sia nei pressi della fes-
sura di taglio che ai margini.

Non utilizzare mai lame usurate o dan-
neggiate. Le lame coi denti usurati o non
correttamente allineati provocano un
attrito, un inceppamento della lama mag-
giore, e quindi un contraccolpo, dovuto ad
una fessura di taglio troppo sottile.

* Primadisegare, definire correttamente
le impostazioni della profondita e
dell’angolo di taglio. Se durante il pro-
cesso di segatura si modificano le impo-
stazioni, la lama potrebbe incepparsi e
provocare un contraccolpo.

* Fare particolare attenzione quando si
eseguono tagli in profondita in pareti
pre-esistenti o in aree non accessibili.
La lama potrebbe bloccarsi in oggetti
nascosti e provocare un contraccolpo.

* Non tentare di frenare la lama premen-
dola su un lato dopo averla spenta. La
lama potrebbe dannegiarsi, rompersi o
provocare un contraccolpo.

* Le polveri di materiali quali pitture con-
tenenti piombo, alcuni tipi di legno,
minerali e metalli possono essere
nocivi per la salute e provocare rea-
zioni allergiche, malattie delle vie
respiratorie e/o il cancro. | materiali
contenenti amianto possono essere lavo-
rati eclusivamente da parte di personale
specializzato.

» Se possibile, utilizzare un’aspirapolvere.

* Assicurare una buona ventilazione nel
posto di lavoro.

» Si consiglia di indossare una mascherina
di protezione.

» Osservare le norme locali vigenti sui
materiali da lavorare.

» Se possibile, utilizzare un’aspirapol-
vere. Pulire spesso le fessure di aera-
zione con I'aria compressa. Durante la
lavorazione di metalli, pud depositarsi pol-
vere con proprieta conduttrici all’'interno
dell'utensile elettrico. L’isolamento protet-
tivo dell’'utensile elettrico pud danneg-
giarsi.

e Con il metodo della sega a immersione
lavorare soltanto materiali morbidi quali
legno o cartogesso.

Avvertenze sulla sicurezza per le seghe
circolari portatili

* Prima di utilizzare I’apparecchio, con-
trollare sempre che la calotta di prote-
zione si chiuda perfettamente. Non uti-
lizzare la sega se la calotta di prote-
zione non si muove liberamente e non
si chiude al primo colpo. Non fissare o
bloccare mai la calotta di protezione in
posizione aperta. Se la sega dovesse
cadere inavvertitamente, la calotta
potrebbe piegarsi. Assicurarsi che la
calotta di protezione si muova libera-



mente e che non vada a toccare né la
lama e neppure altri pezzi a qualsiasi
angolazione e profondita di taglio.

Controllare la condizione ed il funzio-
namento della molla della calotta pro-
tettiva. Aspettare ad usare la sega se la
calotta protettiva e la molla non lavo-
rano correttamente. Componenti dan-
neggiati, depositi appiccicosi o accumuli
di trucioli comportano un rallentamento
delle funzioni della calotta protettiva infe-
riore.

Aprire a mano la calotta di protezione
soltanto in caso di tagli speciali quali
tagli in profondita e tagli angolari.
Aprire la calotta di protezione con la
leva di ritorno e rilasciarla non appena
la lama é immersa nel pezzo da lavo-
rare. In tutti gli altri lavori di taglio, la
calotta di protezione deve funzionare
automaticamente.

Non mettere mai le mani nello scarico
dei trucioli. Le parti rotanti possono pro-
vocare lesioni.

Non usare la sega tenendola sopra la
testa. In questo modo non si ha un suffi-
ciente controllo sull’utensile elettrico.

Accertarsi, durante il taglio con la
segda, che la piastra di base sia appog-
giata in modo sicuro. Una lama incep-
pata pud rompersi 0 provocare un con-
traccolpo.

Non usare l'utensile elettrico in modo
stazionario. Esso non & progettato per
essere usato con il tavolo da sega.

Non usare lame in acciaio HSS. Que-
sto tipo di lame si rompe facilmente.

Non tagliare i metalli. | trucioli caldi pos-
sono incendiare I'aspirazione della pol-
vere.

In caso di taglio in profondita eseguito
non perpendicolarmente, assicurarsi
che la piastra di guida della sega non si
sposti lateralmente. Uno spostamento
laterale pud comportare uninceppamento
della lama e, di conseguenza, un contrac-
colpo.

Non appoggiare la sega se la calotta di
protezione non copre la lama. Una
lama non protetta, ancora in funziona-
mento, fa muovere la sega in direzione
contraria a quella di taglio facendo quindi
tagliare tutto cio che si trova lungo il suo
percorso. A questo proposito, rispettare il
tempo di funzionamento coda della sega.

Informazioni di sicurezza supplementari

Quando si eseguono lavori in cui vi
pericolo che 'accessorio impiegato
possa arrivare a toccare cavi elettrici
nascosti oppure anche il cavo elettrico
della macchina stessa, tenere I'uten-
sile elettrico afferrandolo sempre dalle
superfici di impugnatura isolate. Un
contatto con un cavo elettrico pud mettere
sotto tensione anche le parti in metallo
dell'utensile elettrico e provocare quindi
una scossa elettrica.

Controllare con degli appositi apparec-
chi prima di iniziare il lavoro se nella
zona di lavorazione si trovano delle
linee di alimentazione nascoste. Inter-
pellare in caso di dubbi I'azienda di
approvvigionamento municipale com-
petente. Un contatto accidentale con le
linee elettriche pud causare incendi e fol-
gorazioni. Il danneggiamento di una con-
dotta del gas pud causare un’esplosione.
Il danneggiamento di una condotta idrica
pud causare danni materiali di entitad mag-
giore o perfino gravi folgorazioni.
Durante il lavoro si raccomanda di
mantenere sempre ben fermo 'uten-
sile elettrico con due mani e assumere
una posizione sicura. Utensile elettrico
viene condotto con sicurezza con due
mani.

Attendere finché I'utensile elettrico si
completamente fermato, prima di
appoggiarlo. L'utensile elettrico pud
incastrarsi e causare la perdita del con-
trollo sull’'utensile elettrico.

Evitare un riavviamento incontrollato.
Spegnere I'apparecchio in caso di
un’interruzione dell’alimentazione, ad
esempio, mancanza di corrente, oppure
staccare la spina dalla presa di corrente.

Bloccare con sicurezza il pezzo di
lavorazione. Un pezzo fissato coni
dispositivi di fissaggio o con una morsa ha
una tenuta piu sicura rispetto a quando lo
si tiene con le mani.

Mantenere sempre ben pulito il posto
di lavoro. La sporcizia mista con diverse
sostanze ¢ particolarmente pericolosa. La
polvere di metallo leggero (ad esempio,
alluminio) puo facilmente incendiarsi o
esplodere.

Non utilizzare mai I'utensile elettrico
con il cavo di alimentazione danneg-
giato. Non toccare mai un cavo di ali-

21



mentazione danneggiato e staccare
immediatamente la spina dalla presa di
corrente. | cavi danneggiati aumentano il
rischio di scosse elettriche.

 Evitare il surriscaldamento dell’appa-
recchio e del pezzo in lavorazione. Un
eccessivo riscaldamento pud danneg-
giare l'utensile e 'apparecchio.

* Poco dopo la lavorazione, I'utensile
puo essere ancora molto caldo.
Lasciare raffreddare I'utensile riscal-
datosi. Un contatto accidentale con uten-
sili caldi pud causare delle ustioni.

* Non pulire mai l'utensile riscaldatosi
con dei liquidi inflammabili. Persiste
un imminente pericolo di incendio ed
esplosione.

* Mantenere le impugnature asciutte e
pulite dal grasso. Le impugnature scivo-
lose possono causare degli infortuni.

* Osservare sempre le normative nazio-
nali e internazionali in vigore e inerenti
alla sicurezza, alla salute e al lavoro.
Prima di iniziare i lavori, informarsi sulle
prescrizioni vigenti presso il luogo di uti-
lizzo dell’apparecchio.

* Si osservi che i componenti mobili pos-
sono trovarsi anche dietro i fori di ventila-
zione e scarico.

* Non rimuovere o coprire i simboli riportati
sull'apparecchio. Gli avvisi non piu leggi-
bili sul’apparecchio si devono immediata-
mente sostituire.

@ Prima della messa in funzione legge-

re le istruzioni per 'uso ed attenervisi
Aspirazione polvere

con cura.
La presenza di raggi laser costitui-
sce un pericolo per gli occhi!
La capacita del laser corrisponde al-
la tipologia laser 2. Non guardare
mai direttamente il raggio laser.
Le polveri di materiali come vernici al piombo,
alcuni tipi di legno, minerali e metalli possono
essere dannosi per la salute. Toccare o respi-
rare le polveri puo causare all’'operatore o a
persone nelle vicinanze reazioni allergiche e/
0 malattie dell’apparato respiratorio. Determi-
nati tipi di polveri come polvere di quercia e
faggio sono considerati cancerogeni, soprat-
tuto in concomitanza con additivi per il tratta-
mento del legno (cromato, protettivi per il
legno). Materiali contenenti amianto devono
essere lavorati esclusivamente da personale
specializzato.
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— Utilizzare sempre un dispositivo di aspira-
zione della polvere.

— Assicurare una buona ventilazione del
luogo di lavoro.

— Indossare sempre una mascherina anti-
polvere.

— Osservare le disposizioni nazionali vigenti
per i materiali da lavorare.

Pericolo a causa delle vibrazioni

ATTENZIONE! Rischio di lesioni a
causa delle vibrazioni! Le vibrazioni
possono causare, soprattutto nelle
persone con disturbi alla circolazione
sanguigna, danni ai vasi sanguigni o
ai nervi.

Se si riscontrano i seguenti sintomi,
interrompere immediatamente il
lavoro e consultare un medico: tor-
pore in parti del corpo, perdita di sen-
sibilita, prurito, trafitture, dolore, cam-
biamenti del colore della pelle.

Il valore di vibrazione indicato nei dati tecnici
rappresenta gli impieghi principali
dell’attrezzo. La vibrazione effettivamente
presente durante I'uso pud risultare diversain
base ai seguenti fattori:

* impiego non appropriato;

¢ inserti non appropriati;

* materiale non appropriato;

* manutenzione insufficiente.

Si possono ridurre considerevolmente i rischi
attenendosi alle seguenti indicazioni:

— Eseguire la manutenzione dell’attrezzo
attenendosi alle indicazioni riportate nelle
istruzioni per l'uso.

— Evitare di lavorare a temperature troppo
basse.

— Mantenere caldo il corpo e in particolare
le mani durante la stagione fredda.

— Fare pause frequenti durante le quali si
devono tenere le mani in movimento per
stimolare I'irrorazione sanguigna.

Rischi rimanenti

Anche utilizzando I'apparecchio secondo le
disposizioni e nella osservanza di tutte le
informazioni di sicurezza riportate nelle pre-
senti istruzioni per I'uso possono sempre per-
sistere pericoli residui.

» Contatto con I'utensile nella zona non
coperta.

* Interventi con l'utensile in moto.
» Contraccolpo dei pezzi di lavorazione.



PERICOLO! Pericolo di morte da

& scariche elettriche! Per motivi di
sicurezza l'uso di questa variante al di
fuori della Svizzera non é consentito:
pericolo di scosse elettriche e d’'incen-
dio.

La variante dell’apparecchio commercializ-
zata in Svizzera puod essere usata esclusiva-
mente in Svizzera, poiché essa & dotata di
una spina di tipo svizzero.
E possibile riconoscere la variante dal codice
sull'apparecchio (il manuale di istruzione con-
tiene sempre tutti i codici):

» Codice articolo Svizzera: 382259

* Codice articolo altri paesi UE: 380388

Equipaggiamento di protezione
personale

Durante il lavoro con I'apparecchio si
devono indossare occhiali protettivi.

Quando si lavora con I'apparecchio
si deve indossare una cuffia protetti-
va per 'udito.

Quando si lavora con forte sviluppo
di polvere indossare una mascherina
antipolvere.

Durante il lavoro con I'apparecchio
non si devono indossare guanti pro-
tettivi.

Quando si lavora con I'apparecchio
indossare indumenti attillati ed ade-
renti.

Se si portano i capelli lunghi, coprirli
o indossare una reticella.

Descrizione generale
dell’apparecchio

Nota: L’aspetto reale dell'apparec-
chio pud essere diverso da quanto
riportato nelle illustrazioni.

> P 3, fig. 1

1. Scarico dei trucioli

2. Interruttore ON/OFF per il laser

3. Laser

4. Vite di fissaggio dell’arresto parallelo

5. Vite di fissaggio dell’angolo di smusso

6. Marcature di taglio

7. Calotta di protezione pendolare

8. Lama della sega

9. Levadiritorno per la calotta di protezione
pendolare

» P 3 fig. 2

10. Impugnatura anteriore

11. Blocco accensione

12. Interruttore 1/0

13. Impugnatura posteriore

14. Leva di bloccaggio per la profondita di
taglio

15. Piastra di base

16. Scomparto batterie

17. Arresto del mandrino

Volume di fornitura
* Istruzioni per 'uso
» Sega circolare portatile
* Chiave per assemblaggio
» Adattatore per aspirapolvere
* Arresto parallelo

Messa in funzione

PERICOLO! Pericolo di lesioni!
Prima di eseguire qualsiasi lavoro
sull’'apparecchio, togliere la spina.

Regolazione della profondita di taglio
» P 4, fig. 3
Nota: La profondita di taglio deve
essere adattata allo spessore del
pezzo da lavorare. Sotto il pezzo deve
potersi vedere poco meno dell’'altezza
di un dente.
— Disinserire la leva di fissaggio (14).
— Regolare la profondita di taglio richiesta.

La profondita di taglio impostata pud essere
letta sulla scala (18).

— Serrare nuovamente la leva di bloccag-
gio (14).
Regolazione dell’angolo di smusso
» P 4, fig. 4
— Allentare il vite di fissaggio (5).
— Impostare I'angolo di smusso necessario.

L’angolo di smusso impostato pud essere
letto sulla scala (19).

— Serrare nuovamente il vite di fissag-
gio (5).
Regolazione dell’arresto parallelo
» P 5, fig. 6
— Inserire I'arresto parallelo (20) nella sede
dell'apparecchio come indicato nella
figura.
— Regolare I'arresto parallelo alla misura
necessaria e avvitarlo con la vite di arre-
sto (4).
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Collegamento dell’aspirapolvere

AVVERTENZA! Pericolo di lesioni!
Per I'aspirazione di polveri particolar-
mente nocivi per salute, cancerogeni
0 secche usare un aspiratore spe-
ciale.

— Calettare il tubo d’aspirazione di un aspi-
rapolvere adeguato sullo scarico dei tru-
cioli (1).

— Alloccorrenza usare I'adattatore in dota-
zione.

Utilizzo

Prima dell’uso, controllare quanto
segue!

PERICOLO! Pericolo di lesioni!
L’apparecchio pud essere messo in
funzione solo se non sono stati
riscontrati guasti. Se un componente
¢ difettoso, occorre sostituirlo prima
della successiva messa in funzione.

Controllare che I'apparecchio sia in perfette
condizioni:
— controllare se ci sono difetti visibili ad
occhio nudo.
— controllare se tutti i componenti degli
apparecchi sono ben fissati.

Marcature di taglio

Le marcature di taglio (6) indicano la posi-
zione della lama nel taglio ad angolo retto
(marcatura [0°]) e nel taglio a 45° (marca-
tura [45°]).

Laser

Il laser (3) indica la posizione della lama indi-

pendentemente dall’angolo di smusso rego-
lato.

— Accendere il laser dall'interruttore (2).
Processo di segatura

COVOW®

PERICOLO! Rischio di contrac-
& colpi! Muovere sempre la sega, mai il
pezzo!

Tenere sempre I'apparecchio salda-
mente con entrambe le mani.

Non tirare mai all'indietro la sega!
Non inclinare mai la lama!

Durante il taglio con la sega, la piastra
di base deve poggiare sul pezzo in
modo sicuro e su tutta la superficie.
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PERICOLO! Pericolo di lesioni!
& Mentre si lavora non tenere mai il

pezzo con le mani! Serrare sempre

saldamente il pezzo.

Non lavorare mai un pezzo troppo pic-

colo per poter essere serrato.

AVVISO! Pericolo di danni all’appa-
recchio! Usare esclusivamente lame
idonee al materiale dal lavorare.

La lama va usata sempre con un
dispendio di forze misurato.

— Collocare il materiale da tagliare su una
superficie piana, idonea ed assicurarlo
contro scivolamenti.

— Marcare la linea di taglio.

— Regolare la profondita di taglio richiesta
(™ Regolazione della profondita di
taglio — p. 23).

— Tenere la sega saldamente con entrambe
le mani.

— Appoggiare la piastra di base (15) sul
pezzo da lavorare in modo tale che la
lama non venga a contatto con nulla e le
marcature di taglio (6) si trovino sulla
linea di taglio.

— Tenere premuto l'interruttore ON/

OFF (12) con blocco di accensione (11)
azionato.

— Attendere che la sega abbia raggiunto la
velocita di taglio massima.

— Spostare la sega sopra il pezzo da lavo-
rare, tenerla in posizione orizzontale e
condurla sempre in avanti finché il taglio &
completato (non tirare mai la sega
all’indietro!).

Nota: Per ottenere tagli precisi si
deve mantenere una linea di taglio
diritta e condurre la sega in avanti a
velocita costante.

Pulizia e manutenzione

PERICOLO! Pericolo mortale!
& Prima di eseguire qualsiasi lavoro
all'apparecchio, togliere la spina.

Si devono eseguire esclusivamente
gli interventi di manutenzione ed eli-
minazione guasti di seguito descritti.
Tutti gli interventi di altra natura
devono essere effettuati da un tecnico
specializzato.



Panoramica della pulizia e della
manutenzione

Prima di ogni utilizzo

Cosa? Come?
Controllare che il ca- Controllo visivo.
vo d’alimentazione e

la spina non siano

danneggiati.

Controllare e all'oc-

correnza stringere

tutti i collegamenti a

vite.

Regolarmente, a seconda delle condizioni

d’'impiego

Cosa? Come?

Eliminare la polvere Utilizzare un aspira-

dalle prese d’aria del polvere, spazzole o

motore. pennelli.

Pulire 'apparecchio. Pulire 'apparecchio
con un panno legger-
mente inumidito.

Cambiare la lama

PERICOLO! Pericolo di lesioni!
Prima di eseguire qualsiasi lavoro
all’apparecchio, togliere la spina.

AVVERTENZA! Pericolo di lesioni!
Poco dopo il taglio, la lama pud
essere ancora molto calda. Lasciare
raffreddare la lama riscaldatasi. Non
pulire mai la lama riscaldatasi con dei
liquidi infammabili.

Una lama ferma puo causare ferite!
Utilizzare sempre dei guanti di prote-
zione per cambiare la lama della
sega.

> >

Smontaggio della lama
» P 5 fig. 6

— Tenere premuto l'arresto del man-
drino (17).

— Svitare la vite di serraggio (21) in senso
orario usando la chiave di assemblaggio
in dotazione.

— Rimuovere la flangia di serraggio (22)
dall’'albero motore.

— Aprire completamente la calotta di prote-
zione pendolare con la leva di ritorno (9).

— Rimuovere la lama (8) dall’albero motore
ed estrarla con attenzione verso il basso.

Montaggio della lama

PERICOLO! Pericolo di lesioni! La

vite di serraggio non deve essere
stretta eccessivamente. Ne potreb-
bero conseguire danni all’apparec-
chio e severe lesioni personali!
Prima di accendere 'apparecchio,
rimuovere la chiave di assemblaggio.
Un utensile o una chiave attaccato ad
una parte in movimento dell’apparec-
chio pud comportare lesioni.

AVVERTENZA! Pericolo di lesioni!

& Durante il montaggio assicurarsi che
la lama sia bene in sede sull'albero
motore. In caso contrario la sega
potrebbe bloccarsi o la lama potrebbe
allentarsi!

AVVISO! Pericolo di danni all’appa-
recchio! Durante il montaggio assi-
curarsi di rispettare la direzione di
rotazione della lama! La direzione
della freccia sulla lama e sull’appa-
recchio devono essere identiche.

— Prima dell’'operazione di montaggio,
pulire accuratamente tutti i componenti da
montare.

» P 5 fig. 7

— Inserire la lama nuova (8).

— Applicare la flangia di serraggio (22).

— Awvvitare la vite di serraggio (21) e serrarla
in senso orario usando la chiave di
assemblaggio in dotazione.

— Cambiare le batterie del laser

— Togliere le batterie quando non vengono
utilizzate.

— Aprire lo scomparto batterie e inserirvi le
b_etlgt'erie. Attenzione a rispettare la pola-
rita!

— Chiudere lo scomparto batterie.

Anomalie e rimedi
Se qualcosa non funziona...

PERICOLO! Pericolo mortale!
Riparazioni non appropriate possono
provocare il malfunzionamento
dell’apparecchio e pregiudicarne la
sicurezza. In tal modo si danneggia
se stessi e 'ambiente.

Spesso sono solo piccoli difetti che portano a
un guasto. Di solito essi possono essere
risolti facilmente dall'utente stesso. Si prega
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di controllare nella seguente tabella prima di
rivolgersi al rivenditore. In tal modo si rispar-
miano molta fatica ed anche eventuali spese.

Guasto/Anomalia Causa

L’apparecchio non funziona

L’apparecchio & difettoso?
Lama della sega non affilata? Sostituire la lama della sega

Potenza di segatura troppo
bassa

Assenza di tensione di rete?

Rimedio

Controllare il cavo, la spina, la
presa e il fusibile.

Contattare il rivenditore.

(™ Cambiare la lama — p. 25).

Lama della sega non adatta al

materiale?

Lama della sega deformata?

Forte vibrazione della sega

Lama della sega non corretta- Montare correttamente lalama

mente montata?

Se non si € in grado di eliminare I'errore da
soli, si prega di rivolgersi direttamente al
rivenditore. Le riparazioni inappropriate inva-
lidano la garanzia e possono causare costi
aggiuntivi a suo carico.

Smaltimento

Smaltimento dell’apparecchio

Il simbolo del bidone della spazzatura
barrato vuol dire che: batterie e accu- E
mulatori, apparecchiature elettriche

ed elettroniche non vanno smailtiti nei
rifiuti domestici. Questi potrebbero
contenere sostanze dannose per 'ambiente
e la salute.

| consumatori hanno I'obbligo di differenziare
le apparecchiature elettroniche, le batterie

vecchie delle apparecchiature e gli accumula-
tori dai rifiuti domestici e di smaltirle presso il
centro di raccolta ufficiale per garantire un riu-
tilizzo consono. In conformita con le disposi-

zioni di legge, la restituzione puo essere effet-
tuata gratuitamente, ad esempio attraverso
un’azienda di smaltimento dei rifiuti urbani o
tramite un rivenditore.

Batterie, accumulatori e lampade non
integrati in modo fisso nelle apparec- ﬁ
chiature elettriche da smaltire, vanno

tolti prima dello smaltimento e smaltiti
separatamente. Le batterie al litio e gli accu-
mulatori di tutti i sistemi vanno consegnati
scarichi ai punti di raccolta. Le batterie vanno
sempre assicurate da possibili cortocircuiti
applicando del nastro adesivo sui poli.
L’utente finale & responsabile della cancella-
zione dei dati personali dalle apparecchiature
da smaltire.
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della sega (™ Montaggio della
lama — p. 25).

Smaltimento dell’imballaggio
L’imballaggio € composto da cartone

e particolari in plastica adeguata- %
mente contrassegnati per essere rici-
clati.

— Siraccomanda di inviare questi materiali
al riciclaggio.

Dati tecnici

Codice articolo 380388, 382259

Tensione nominale 230 V~, 50 Hz
Potenza nominale 1600 W
Classe di isolamento 1]

Nr. giri max 5800 min™!
Dimensioni lama 2185 mm
Foratura 220 mm
Max. larghezza lama <2,8 mm
Angolo di smusso 0-45°
Profondita di taglio con 0-65 mm
angolo di smusso = 0°

Profondita di taglio con 0-45 mm
angolo di smusso = 45°

Livello di potenza acu- 107,2 dB(A)
stica (Lya)* (K=3 dB(A))

Livello di pressione acu- 96,2 dB(A)

stica (Lpa)* (K=3 dB(A))

Vibrazione** < 3,246 m/s?
(K=1,5m/s?)

Impedenza di rete 0,467 Q

max***

Laser

Classe di rischio Classe 2 a norma
DIN EN 60825-
1:2014



Codice articolo

380388, 382259

Colore rosso

Lunghezza d’'onda 650 nm

Potenza max. <1 mwW

Batterie 2x AAA, 1,5V

*) I valori d’emissione sonora indicati sono stati rilevati secondo un

metodo di controllo normalizzato e si possono utilizzare per con-
frontare un utensile elettrico con un altro. | valori d’emissione
sonora indicati si possono usare anche per una valutazione pre-
liminare del carico. Un avvertimento: Le emissioni sonore
durante I'effettivo utilizzo dell'utensile elettrico possono variare
rispetto ai valori indicati a seconda del modo in cui 'utensile
elettrico viene utilizzato, e in particolare del tipo di pezzo che
viene lavorato. E necessario stabilire delle misure di protezione
per I'operatore basate su una valutazione del carico da vibra-
zioni durante le condizioni di utilizzo effettive (in proposito &
necessario considerare tutte le componenti del ciclo di funziona-
mento, ad esempio il tempo per cui I'utensile elettrico & spento
e quello per cui e acceso ma funziona senza carico).
Informazioni sulle emissioni acustiche in conformita alla legge
sulla sicurezza dei prodotti (ProdSG) e alla direttiva macchine
CE: il livello di pressione sonora sul luogo di lavoro puo essere
maggiore di 80 dB(A). In questo caso, sono necessarie misure
di protezione dal rumore per I'operatore (ad esempio, indossare
adeguate e apposite protezioni dell’'udito e fare pause regolari).
Il valore d’emissione dell'oscillazione indicato & stato rilevato
secondo un metodo di controllo normalizzato e si puo utilizzare
per confrontare un utensile con un altro. Il valore d’emissione
dell’oscillazione indicato si pud utilizzare anche per stimare ini-
zialmente la sospensione. Il valore d’emissione dell’oscillazione
durante l'uso effettivo dell’'utensile pud differire dal valore indi-
cato a seconda del modo DIN cui viene utilizzato I'utensile. Cer-
care di mantenere al minimo possibile le sollecitazioni dovute
alle vibrazioni. Ad esempio, per ridurre le sollecitazioni dovute
alle vibrazioni si puo ridurre la durata del tempo di lavoro. Si
devono considerare tutte le parti del ciclo di lavoro (ad esempio
i tempi nei quali 'utensile & spento e quelli in cui, anche se €
acceso, non funziona sotto carico). Rilevamento dei valori di
emissione dell'oscillazione secondo EN 60745-1 & EN 60745-
2-13.

***) Condizioni d’allacciamento speciali secondo la norma

EN 61000-3-11: Collegare 'apparecchio esclusivamente ad una
rete d’alimentazione, la cui impedenza sia inferiore o uguale a
Znax- All'occorrenza contattare per informazioni I'azienda elet-
trica locale.
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Avant de commencer...

Utilisation conforme

L’appareil est prévu pour scier des matériaux
dérivés du bois. Il n’est congu que pour les
coupes droites. L’appareil n'est pas congu
pour le travail du métal.

L’objet n'est pas congu pour une utilisation
commerciale. Les directives généralement
reconnues en matiére de prévention des acci-
dents et les consignes de sécurité jointes
doivent impérativement étre respectées.
Réalisez uniguement des activités qui sont
décrites dans ce mode d’emploi. Toute autre
utilisation est une utilisation non conforme et
non autorisée. Le fabricant décline toute res-
ponsabilité pour les dommages en résultant.

Signification des symboles utilisés

Les mises en garde contre des dangers éven-
tuels et les consignes de sécurité sont distinc-
tement identifiables dans le mode d’emploi.
Les symboles suivants seront utilisés :

DANGER ! Danger de mort ou

‘ risque de blessure immédiat !
Situation dangereuse directe qui a
pour conséquence de graves bles-
sures ou la mort.

AVERTISSEMENT ! Danger de

& mort ou risque de blessure pro-
bable ! Situation dangereuse géné-
rale qui peut avoir pour conséquence
de graves blessures ou la mort.

ATTENTION ! Eventuelle risque de
blessure ! Situation dangereuse qui
peut avoir des blessures pour conseé-
quence.

AVIS ! Risque de dommages maté-
riels ! Situation qui peut avoir des
dommages matériels pour consé-
quence.
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Remarque : Informations quiaidenta
une meilleure compréhension des
opérations.

Ces symboles signifient que le port d’'un équi-
pement de protection individuelle est indis-
pensable :

COVOW

Pour votre sécurité

Consignes générales de sécurité

* Pour garantir une utilisation sire de cet
appareil, I'utilisateur doit avoir lu et com-
pris le présent mode d’emploi avant la
premiére mise en service de I'appareil.

* Sivous vendez ou donner I'appareil a un
tiers, remettez-lui toujours le manuel d’uti-
lisation correspondant.

Consignes de sécurité générales pour
appareils électriques

AVERTISSEMENT ! Lisez toutes
les informations de sécurité, les
instructions, les illustrations et les
données techniques fournies avec
cet outil électrique. Le non-respect
des consignes de sécurité et des ins-
tructions suivantes peut causer un
choc électrique, un incendie et/ou des
blessures graves.

* Conservez toutes les consignes de
sécurité et instructions afin de pouvoir
vous y référer ultérieurement. Leterme
« outil électrique » utilisé dans les
consignes de sécurité se rapporte aux
outils électriques fonctionnant sur secteur
(avec cable secteur) et aux outils élec-
triques alimentés par des accus (sans
cable secteur).

Sécurité du lieu de travail

¢ Maintenez votre lieu de travail propre
et rangé et veillez a un bon éclairage.
Des zones de travail en désordre ou mal
éclairées peuvent étre la cause d’acci-
dents.

* Ne travaillez pas avec I’appareil élec-
trique dans un environnement présen-
tant des risques d’explosion dans
lequel se trouvent des liquides, gaz ou
poussiéres inflammables. Les appa-
reils électriques générent des étincelles
risquant d’enflammer la poussiére ou les
vapeurs.



¢ Gardez les enfants et autres per-
sonnes a distance de I'appareil élec-
trique pendant son utilisation. Vous
risquez que l'outil électrique devienne
incontrdlable si vous ne faites pas preuve
de vigilance.

Sécurité électrique

» Lafiche de raccordement de I’appareil
électrique doit étre appropriée a la
prise. La fiche ne doit étre modifiée
d’aucune manieére. N’utilisez pas
d’adaptateur avec des appareils élec-
triques mis a la terre. Les fiches non
modifiées et les prises adéquates
réduisent le risque de choc électrique.

* Evitez un contact physique avec les
surfaces mises a la terre telles que
tuyaux, chauffages, cuisiniéres et fri-
gos. Il existe un risque accru de choc
électrique si votre corps estrelié a la terre.

* N’exposez pas les appareils élec-
triques a la pluie ou a ’humidité. La
pénétration d’eau dans un appareil élec-
trique augmente le risque de choc élec-
trique.

¢ N’utilisez pas le cable de raccorde-
ment a d’autres fins, pour porter
I'appareil électrique, le suspendre ou
pour retirer la fiche de la prise. Gardez
le cable de raccordement loin de la
chaleur, des huiles, des arétes cou-
pantes ou des piéces en mouvement.
Les cables de raccordement endomma-
gés ou enchevétrés augmentent le risque
d’électrocution.

» Si vous travaillez en plein air avec un
outil électrique, n’utilisez que des ral-
longes adaptées a I'extérieur. L'utilisa-
tion d’une rallonge appropriée pour I'exté-
rieur réduit le risque de choc électrique.

» S’il n’est pas possible d’éviter
d’employer I’appareil électrique dans
un environnement humide, utilisez un
disjoncteur différentiel. L’utilisation
d’'un disjoncteur différentiel réduit le
risque de choc électrique.

Sécurité des personnes

* Soyez prudent, surveillez ce que vous
faites et faites preuve de bon sens
lorsque vous travaillez avec un appa-
reil électrique. N’utilisez pas d’appareil
électrique si vous étes fatigué ou sous
I'influence de drogues, d’alcool ou de
médicaments. Un moment d’inattention
en utilisant 'appareil électrique peut pro-
voquer des blessures graves.

Portez un équipement de protection
personnelle et portez toujours des
lunettes de protection. Le port d’'un
équipement de protection personnelle, tel
que masque antipoussiére, chaussures
de sécurité antidérapantes, un casque ou
une protection auditive, selon le type et
I'utilisation de I'appareil électrique, réduit
le risque de blessures.

Evitez une mise en service involon-
taire. Assurez-vous que I’appareil élec-
trique est éteint avant de le raccorder a
I'alimentation et/ou aux accus, de le
prendre dans les mains ou de le por-
ter. Le fait d’avoir le doigt sur l'interrup-
teur pendant que vous portez I'outil élec-
trique ou de brancher I'appareil a I'alimen-
tation quand il est activé peut provoquer
des accidents.

Retirez les outils de réglage ou les clés
avant d’allumer I'appareil électrique.
Un outil ou une clé se trouvant sur un élé-
ment rotatif de I'appareil peut entrainer
des blessures.

Evitez une position anormale de votre
corps. Veillez a avoir une position
stable et gardez toujours votre équi-
libre. Vous pouvez ainsi mieux controler
I'appareil électrique dans des situations
inattendues.

Portez des vétements appropriés. Ne
portez pas de vétements vastes ni de
bijoux. Gardez cheveux et vétements
éloignés des piéces en mouvement.
Vétements laches, bijoux ou cheveux
longs peuvent étre happés par les piéces
en mouvement.

Si des dispositifs d’extraction et de
collecte des poussiéres peuvent étre
installés, connectez-les et utilisez-les
correctement. L'utilisation d’'un dispositif
d’aspiration des poussiéres peut réduire
les risques dus a la poussiére.

Ne vous laissez pas bercer par un faux
sentiment de sécurité et n’ignorez pas
les régles de sécurité relatives aux
outils électriques, méme si vous
connaissez bien I'outil électrique
apreés l'avoir utilisé de nombreuses
fois. Des actions imprudentes peuvent
entrainer des blessures graves en
quelques fractions de seconde.
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Utilisation et maniement de I’appareil
électrique

* Veillez a ce que les poignées et les sur-
faces de préhension restent séches,

* Ne soumettez pas I’appareil électrique
a des surcharges. Utilisez I'outil élec-
trique désigné pour votre travail. Vous
travaillez mieux et plus sirement avec
I'appareil électrique adéquat dans la
plage de puissance indiquée.

* N’utilisez pas d’appareil électrique
dont l'interrupteur est défectueux. Un
appareil électrique qu’il n’est plus pos-
sible d’allumer ou d’éteindre est dange-
reux et doit étre réparé.

e Débranchez I'outil électrique et/ou reti-
rez une batterie amovible avant
d’effectuer tout réglage, de changer
des piéces de I'outil ou de ranger
Poutil. Ces mesures de précaution
évitent le démarrage involontaire de
I'appareil électrique.

* Gardez les appareils électriques non
utilisés hors de portée des enfants. Ne
laissez pas des personnes qui ne sont
pas familiarisées avec I'outil électrique
ou qui n’ont pas lu ces instructions.
Les appareils électriques sont dangereux
lorsqu’ils sont utilisés par des personnes
inexpérimentées.

* Entretenez soigneusement vos outils
électriques ou I'outil insérable.
Contrélez si les parties mobiles fonc-
tionnement correctement et ne
coincent pas, si des piéces sont cas-
sées ou endommagées de sorte que le
fonctionnement de I'appareil élec-
trique s’en trouve altéré. Faites réparer
les pieces endommagées avant d’utili-
ser I’appareil. De nombreux accidents
sont causés par des appareils électriques
mal entretenus.

* Veillez a ce que les outils de coupe
soient bien affités et propres. Les
outils de coupe entretenus soigneuse-
ment avec des arétes tranchantes se
coincent moins souvent et sont plus
faciles a guider.

» Utilisez ’appareil électrique, les acces-
soires, etc. conformément aux instruc-
tions. Tenez compte des conditions de
travail et du travail a effectuer. L'utilisa-
tion d’appareils électriques a d’autres fins
que celles prévues peut mener a des
situations dangereuses.
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propres et sans traces de graisse ou
d’huile. Les poignées et surfaces de pré-
hension glissantes ne permettent pas
d’utiliser et de contrdler I'outil électrique
en toute sécurité dans des situations
imprévues.

Entretien

» Faites réparer votre appareil électrique
uniquement par un personnel spécia-
lisé qualifié et uniquement avec des
piéces de rechange d’origine. Il est
ainsi sar que la sécurité de 'appareil élec-
trique est maintenue.

Conseils de sécurité pour toutes les
scies

* Ne placez pas vos mains dans la zone
de la scie ou sur la lame de la scie. Si
vous tenez la scie des deux mains, vous
ne pouvez pas vous blesser les mains
avec la lame de la scie.

* Ne prenezrien en dessous de la piéce.
Le capot de protection ne peut pas vous
protéger de la lame de la scie en dessous
de la piéce.

* N’approchez I’outil électrique de la
piéce a scier que lorsqu’il est en
marche. Le blocage de la scie dans la
piéce a scier peut sinon entrainer un
risque de rebond.

* Adaptez la profondeur de coupe a
I'épaisseur de la piéce. Moins que la
hauteur d’'une dent entiére devrait étre
visible sous la piece.

* Ne maintenez jamais la piéce a scier
dans votre main ou sur votre jambe.
Fixez la piéce sur un support stable. II
est important de fixer correctement la
piéce pour minimiser les risques de
contact corporel, de coincer la lame de la
scie ou de perdre le contrble de I'appareil.

» Utilisez toujours une butée ou un
guide paralléle pour les coupes longi-
tudinales. Cela améliore la précision de
coupe et diminue le risque que la lame de
la scie ne se coince.

» Utilisez toujours des lames de scie de
la bonne taille avec le pergage de posi-
tionnement adéquat (par ex. en forme
d’étoile ou rond). Les lames qui ne cor-
respondent pas aux piéces de montage
de la scie ne fonctionnent pas correcte-
ment et entrainent la perte de contréle de
I'appareil.



* N’utilisez jamais des rondelles ou des
vis de lame endommagées ou incor-
rectes. Les rondelles et vis de lame ont
été spécialement construites pour votre
scie, pour une performance optimale et
un fonctionnement sdr.

* Avant de scier du bois, des panneaux
d’aggloméré, des matériaux de construc-
tions, etc. vérifiez que ceux-ci ne pré-
sentent aucun corps étranger, comme par
exemple des clous ou des vis. Retirez-les
le cas échéant.

e Cause et prévention d’un rebond : Un
rebond est une réaction soudaine causée
par une lame se bloquant, se coingant ou
mal positionnée qui a pour conséquence
que la scie non contrblée se souléve et se
déplace en dehors de la piéce en direc-
tion de l'utilisateur.

Si la lame de la scie se bloque ou se
coince dans la fente de sciage qui se
referme, elle se bloque et la force du
moteur fait revenir la scie en direction de
I'utilisateur.

Si la lame de la scie est tordue ou mal
positionnée dans la coupe, les dents du
bord arriére de la lame peuvent se blo-
quer dans la surface de la piéce, la lame
ressortant de la fente de sciage et la scie
rebondissant en direction de l'utilisateur.

Un rebond est la conséquence d’une utili-
sation erronée ou incorrecte de la scie. Il
est possible de I'éviter en prenant des
mesures de précaution appropriées
comme décrit ci-apres.

* Tenez fermement la scie et placez vos
bras dans une position qui vous per-
met de résister aux forces de rebond.
Placez vous toujours sur le c6té de la
lame de la scie, ne formez jamais une
ligne avec la lame et votre corps. En
cas de rebond, la scie circulaire peut
rebondir en arriére, toutefois, I'utilisateur
peut maitriser les forces de rebond grace
a des mesures de précaution appro-
priées.

» Sila lame de la scie se coince ou si
vous interrompez votre travail, étei-
gnezla scie et maintenez-la calmement
dans le matériau jusqu’a ce que la
lame soit a I’'arrét complet. N’essayez
jamais de retirer la scie de la piéce ou
de la tirer en arriére tant que la lame se
déplace encore, sinon il y a risque de
rebond. Déterminez et éliminez la cause
provoquant le coincement de la lame de
la scie.

Si vous voulez redémarrer une scie
coincée dans une piéce, centrez la
lame dans la fente de sciage et vérifiez
si les dents de la scie sont bloquées
dans la piéce. Si la lame est coincée,
elle peut s’extraire de la piéce ou provo-
quer un rebond lorsque vous remettez la
scie en marche.

Calez les grandes plaques pour
réduire le risque de rebond provoqué
par une lame coincée. Les grandes
plaques peuvent se courber sous votre
poids. Les plaques doivent étre soute-
nues des deux cbtés, a proximité de la
fente de sciage et sur le bord.

N’utilisez pas de lames de scie endom-
magés ou émoussées. Les lames aux
dents émoussées ou mal positionnées
provoquent une augmentation du frotte-
ment, un coincement de la lame et un
rebond en raison de la fente de sciage
trop étroite.

Serrez les réglages d’angle et de pro-

fondeur de coupe avant de commencer
a scier. Si les réglages se modifient pen-
dant le sciage, la lame de la scie peut se
coincer et entrainer un rebond.

Faites particuliéerement attention lors
de coupes plongeantes dans des murs
existants ou autres zones non
visibles. La lame de scie plongeante
peut se bloguer lorsque vous sciez dans
des objets dissimulés et provoquer un
rebond.

Une fois la scie éteinte, ne freinez pas
la lame de la scie en exergant une
contre-pression latérale. Celarisquerait
d’endommager la lame, de la casser ou
d’entrainer un rebond.

Les poussiéres de matériaux comme
des peintures contenant du plomb,
certains types de bois, de minéraux et
de métaux peuvent étre dangereux
pour la santé et entrainer des réactions
allergiques, des maladies des voies
respiratoires et/ou des cancers. Les
matériaux contenant de I'amiante ne
doivent étre traités que par des spécia-
listes.

Utilisez si possible un dispositif d’aspira-
tion.

Veillez a ce que le poste de travail soit
bien aéré.

Le port d’'un masque respiratoire est
recommandé.
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* Respectez les dispositions Iégales en
vigueur dans votre pays concernant les
matériaux a transformer.

« Utilisez si possible un dispositif
d’aspiration. Aspirez réguliérement les
fentes d’aération. Le travail des métaux
peut entrainer la formation de poussiére
conductrice a I'intérieur de I'appareil élec-
trique, pouvant endommager son isola-
tion.

» N'utilisez le procédé de sciage plongeant
qu’avec des matériaux tendres comme le
bois ou le placoplatre par exemple.

Conseils de sécurité pour les scies
circulaires portables

» Avant chaque utilisation, vérifiez que
le capot de protection ferme correcte-
ment. N’utilisez pas la scie si le capot
de protection ne se déplace pas libre-
ment et ne se ferme pas immédiate-
ment. Ne coincez jamais ou ne fixez
jamais le capot de protection en posi-
tion ouverte. Sila scie devait tomber par
terre involontairement, le capot de protec-
tion pourrait se tordre. Assurez-vous que
le capot de protection se déplace libre-
ment et ne touche ni la lame de la scie ni
d’autres pieces pour tous les angles et
toutes les profondeurs de coupe.

Contrélez I'état et le bon fonctionne-
ment des ressorts du capot de protec-
tion. Faites effectuer une maintenance
de la scie avant utilisation si le capot
de protection et les ressorts ne fonc-
tionnement pas correctement. Le
capot de protection inférieur fonctionne a
retardement en cas de piéces endomma-
gées, de dépdts collants ou d'amoncelle-
ment de copeaux.

* N’ouvrez le capot de protection a la
main qu’en cas de découpes spé-
ciales, comme par exemple des
découpes plongeantes ou angulaires.
Ouvrez le capot de protection a I'aide
du levier et lachez-le dés que la lame
de la scie s’enfonce dans la piéce a
scier. Pour tous les autres travaux de
sciage, le capot de protection doit fonc-
tionner de maniére automatique.

* Ne touchez jamais le dispositif d’éjec-
tion des copeaux. Vous pourriez vous
blesser auprés des pieces rotatives.

* N'utilisez pas la scie les bras tendus
au-dessus de la téte. Vous ne maitrise-
riez pas suffisamment I'appareil élec-
trique.
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* Veillez a ce que la semelle soit bien
fixée au moment du sciage. Une lame
bloquée peut se casser ou entrainer un
rebond.

* Ne faites pas fonctionner I’'appareil
électrique en mode stationnaire.
L’appareil n’est pas congu pour fonction-
ner avec une table de sciage.

¢ N’utilisez pas de lames en acier HSS
(acier rapide). Ces types de scies
cassent facilement.

* Ne sciez pas de métaux. Des copeaux
bralants risquent d’enflammer le dispositif
d’aspiration.

» Assurez le guide de la scie contre un
déplacement latéral en cas de coupe
plongeante qui n’est pas effectuée a
angle droit. Un déplacement latéral peut
coincer la lame de la scie et provoquer
ainsi un rebond.

* Ne reposez jamais la scie sans que le
capot de protection ne recouvre la
lame. Une lame de scie sans protection
qui continue a tourner déplace la scie
dans le sens contraire de coupe et scie ce
qui se trouve a cet endroit. Faites atten-
tion au temps pendant lequel la scie conti-
nue de tourner.

Consignes de sécurité complémentaires

* PrenezI’appareil électrique par les sur-
faces isolées des poignées lorsque
vous réalisez des taches pour les-
quelles I'accessoire est susceptible
d’atteindre des conduits électriques
dissimulés ou le cable secteur. Le
contact avec un conduit met également
les parties métalliques de I'appareil sous
tension et provoque un choc électrique.

¢ Avant le travail, vérifiez, a I'aide des
dispositifs correspondants, si des
cables d’alimentation ne sont éven-
tuellement pas camouflés dans lazone
de travail. En cas de doute, rensei-
gnez-vous aupreés du fournisseur
d’électricité responsable. Tout contact
avec des conduits électriques peut entrai-
ner un incendie et une électrocution. Les
dommages sur une conduite de gaz
peuvent entrainer une explosion. Les
dommages sur une conduite d’eau
peuvent provoquer de gros dommages
matériels et peuvent également entrainer
une électrocution.

* Tenez fermement I’'appareil des deux
mains pendant le travail et veillez a un
maintien de sécurité. L’appareil est uti-
lisé plus srement a deux mains.



Attendez I’arrét complet de 'appareil
avant de le reposer. L’appareil peut
s’accrocher et entrainer la perte de
controle de l'appareil.

Evitez toute reprise de processus non
controlée. Mettez I'appareil hors service
lorsque I'alimentation est interrompue,
par exemple par le biais d’'une coupure de
courant ou du débranchement de la prise
secteur.

Sécurisez la piéce a usiner. Il est plus
sar de fixer une piéce a scier a 'aide de
dispositifs de serrage ou d’un étau que de
la tenir a la main.

Faites en sorte que lieu de travail soit
propre. Les saletés mélangées prove-
nant de différents matériaux se révélent
étre particulierement dangereuses. Les
petites particules de métal Iéger (par
exemple, aluminium) peuvent s’enflam-
mer légérement ou exploser.

N’utilisez pas ’appareil électrique avec
un cable endommagé. Ne touchez pas
un cable endommagé et débranchez
immédiatement la fiche secteur. Les
cables endommagés augmentent le
risque d’électrocution.

Evitez de surchauffer I’'appareil et la
piéce. Une chaleur excessive peut
endommager l'outil et 'appareil.

L’outil peut étre trés chaud peu aprés
son utilisation. Laissez refroidir un
outil chaud. Le fait de toucher des outils
chauds peut entrainer des brdlures.

Ne nettoyez jamais un outil chaud avec
des liquides inflammables. Risque
d’incendie et d’explosion.

Veillez a ce que les poignées restent
séches et sans traces de graisse. Des
poignées glissantes peuvent provoquer
des accidents.

Respectez systématiquement les
régles de sécurité, d’hygiéne et de tra-
vail en vigueur a I’échelle nationale et
internationale. Renseignez-vous, avant
d’accepter le travail, sur les dispositions
en vigueur sur le site d’utilisation de
I'appareil.

Attention, les piéces mobiles peuvent
également se trouver derriére les ouver-
tures d’arrivée et de sortie d’air.

* Les symboles apposés sur votre appareil
ne doivent étre ni retirés ni recouverts. Si
certaines informations apposées sur
I'appareil deviennent illisibles, elles
doivent étre immédiatement remplacées.

@ Veuillez lire les instructions d’utilisa-

tion avant la mise en service de I'ap-

pareil et les respecter.

Les rayons laser peuvent étre dan-

gereux pour les yeux !

La puissance du laser correspond a

la classe 2 des lasers. Ne jamais re-

garder directement le laser.
Aspiration de poussiére
Des poussieres de matiéres comme des
peintures a teneur en plomb, certains types
de bois, des minéraux et des métaux peuvent
étre nocifs pour la santé. Le contact ou 'aspi-
ration de poussiéres peut provoquer des
réactions allergiques et/ou des maladies des
voies respiratoires chez les utilisateurs ou de
personnes qui se trouvent a proximité. Cer-
taines poussieres comme la poussiére de
hétre ou de noyer sont considérées comme
cancérigénes, en particulier en relation avec
des substances complémentaires pour le trai-
tement du bois (chromate, produits de protec-
tion du bois). Des matériaux a teneur en
amiante peuvent uniquement étre travaillés
par des personnes spécialisées.

— Utilisez toujours un dispositif d’aspiration
de poussiéres.

— Veillez a une bonne aération de I'empla-
cement de travail.

— Portez toujours un masque de protection
anti-poussiére.

— Respectez les directives valables dans
votre pays pour les matériaux a traiter.

Danger lié aux vibrations

ATTENTION ! Danger de blessure
lié aux vibrations ! Les vibrations
peuvent entrainer des dommages sur
les vaisseaux sanguins et les nerfs,
en particulier pour les personnes
souffrant de troubles de la circulation.

Si les symptomes suivants sur-
viennent, cessez immédiatement le
travail et consultez un médecin :
endormissement de parties du corps,
perte de sensation, démangeaisons,
picotements, douleurs, modification
de la couleur de la peau.

Le niveau de vibrations indiqué dans les
caractéristiques techniques représente les
utilisations principales de I'appareil. Les

33



vibrations effectives pendant I'utilisation
peuvent diverger en raison des facteurs sui-
vants :

« utilisation non conforme aux prescrip-
tions ;

* outils inappropriés ;

* matiére inappropriée ;

¢ maintenance insuffisante.

Vous pouvez largement réduire les risques en
respectant les consignes suivantes :

— Effectuez la maintenance de 'appareil
conformément aux consignes du mode
d’emploi.

— Evitez le travail a basse température.

— Tenez votre corps, en particulier les
mains, au chaud en cas de conditions
météorologiques froides.

— Faites des pauses réguliéres et agitez les
mains pendant ces pauses afin de stimu-
ler la circulation.

Autres risques

Méme si vous utilisez correctement I'appareil
et si vous respectez les consignes de sécurité
figurant dans ces instructions d'utilisation, les
risques suivants peuvent survenir :

» Contact avec I'outil dans une zone non
protégée.

* Interférence dans l'outil en fonctionne-
ment.

* Rebond de piéces et de parties de piece.

DANGER ! Danger de mort par

& électrocution ! L'utilisation de cette
variante hors du territoire helvétique
est interdite pour des raisons de sécu-
rité ; risque d’un choc électrique ou
d’incendie.

La variante de I'appareil commercialisée en
Suisse est strictement réservée a une utilisa-
tion en Suisse étant donné que cette derniére
est équipée d’'une prise suisse.
Vous reconnaissez la variante a la référence
de l'article sur 'appareil (le manuel comprend
toujours les tous références d’article) :

» Réf. d’article pour la Suisse : 382259

» Réf. d’article d’autres pays de 'UE :

380388

Equipement de protection personnelle

Lorsque vous utilisez I'appareil, por-
(g tez des lunettes de protection.

®
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Lorsque vous utilisez I'appareil, por-
tez une protection auditive.

Portez un masque anti-poussiéere
durant des travaux avec forte forma-
tion de poussiéres.

Lorsque vous utilisez I'appareil, ne
portez pas de gants de protection.

Lorsque vous utilisez I'appareil, por-
tez des vétements de travail bien
ajustés.

Recouvrez les cheveux longs ou pla-
cez-les sous un filet.

L=l

Vue d’ensemble de votre
appareil
Remarque : L’apparence réelle de
votre appareil peut diverger des illus-
trations.
» P 3 fig. 1
Ejection des copeaux
Interrupteur Marche/Arrét pour le laser
Laser
Vis de réglage pour la butée parallele
Vis de réglage pour I'angle de coupe
Marquages de coupe

Capot de protection a mouvement pendu-
laire

8. Lame de scie
9

. Levier pour le capot de protection a mou-
vement pendulaire

» P. 3 fig. 2

10. Poignée avant

11. Blocage anti-démarrage
12. Interrupteur Marche/Arrét
13. Poignée arriere

14. Levier de réglage de la profondeur de
coupe

15. Plaque de base
16. Compartiment a piles
17. Arrét de broche
Contenu de la livraison
* Instructions d’utilisation
 Scie circulaire portative
* Clé de montage
* Adaptateur pour dispositif d’aspiration
* Butée paralléle

Mise en service

DANGER ! Risque de blessures !
Débranchez la fiche secteur avant
d’effectuer des travaux sur I'appareil.

Noohrwdh=



Réglage de la profondeur de coupe

» P 4, fig. 3
Remarque : La profondeur de coupe
doit étre ajustée a I'épaisseur de la
piéce a scier. Moins que la hauteur
d’une dent entiére devrait étre visible
sous la piece.

— Desserrez la vis de réglage (14).

— Réglez la profondeur de coupe.

Il est possible de lire la profondeur de coupe
réglée sur la graduation (18).

— Resserrez la vis de réglage (14).

Réglage de I'angle de coupe
» P 4, fig. 4
— Desserrez le vis de réglage (5).
— Réglez I'angle de coupe.
Il est possible de lire 'angle de coupe réglé
sur la graduation (19).
— Resserrez le vis de réglage (5).

Réglage de la butée paralléle
» P 5 fig. 6

— Placez la butée parallele (20) dans
'emplacement prévu a cet effet sur
I'appareil, comme indiqué.

— Réglez la butée paralléle a la longueur
voulue et fixez a I'aide de la vis de
réglage (4).

Raccordement du dispositif d’aspiration

AVERTISSEMENT ! Risque de
blessures ! Pour aspirer des pous-
sieres particulierement nocives, can-
cérigénes ou seches, utilisez un dis-
positif d’aspiration sépcial.

— Placez le tuyau d’aspiration d’un dispositif
d’aspiration approprié sur I'éjection des
copeaux (1).

— Utilisez au besoin I'adaptateur joint.

Utilisation
A contréler avant la mise en service !

DANGER ! Risque de blessures !

& L’appareil peut uniquement étre mis
en service s'’il ne présente pas de
défauts. Si une piéce est defec-
tueuse, elle doit impérativement étre
remplacée avant de pouvoir réutiliser
la machine.

Vérifiez que I'appareil est en bon état :

— Vérifiez que I'appareil est exempt de
défauts visibles.

— Vérifiez que toutes les piéces de I'appareil
sont montées solidement.
Marquages de coupe
Les marquages de coupe (6) indiquent la
position de la lame de la scie en cas de
découpe a angle droit (marquage [0°]) et de
découpe a 45° (marquage [45°]).
Laser
Le laser (3) indique la position de la lame
indépendamment de I'angle de coupe réglé.
— Allumez le laser a l'aide de l'interrup-
teur (2).
Sciage

COVOW®

DANGER ! Risque de rebond ! Gui-

& dez toujours la scie et non la piece !
Tenez toujours fermement I'appareil
des deux mains.

Ne tirez jamais la scie vers l'arriére !
Ne bloquez jamais la lame de la scie !

La plaque de base doit reposer de
maniére sdre sur toute la surface de
la piece pendant le sciage.

DANGER ! Risque de blessures !
Ne tenez jamais les piéces a la main

pendant que vous sciez ! Serrez tou-

jours fermement la piece a usiner.

Ne sciez pas de pieces trop petites
pour étre serrées fermement.

AVIS ! Risque de dommages sur
I'appareil ! N'utilisez que des lames
de scie appropriées au matériau a
usiner.

Guidez toujours la scie avec une force
modérée.

— Posez le matériau a couper sur une sur-
face plane appropriée et assurée contre
le glissement.

— Marquez la ligne de coupe.

— Réglez la profondeur de coupe
(™ Réglage de la profondeur de coupe —
p. 35).

— Tenez fermement la scie des deux mains.

— Placezla plaque de base (15) sur la piéce
a scier de maniére a ce que la lame de la
scie ne soit en contact avec rien et a ce
que les marquages de coupe (6) soient
positionnés sur la ligne de coupe.
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— Appuyez de maniére prolongée sur l'inter-
rupteur marche-arrét (12) alors que le blo-
cage anti-démarrage (11) est enfoncé.

— Attendez jusqu’a ce que la lame de la scie
ait atteint la vitesse de coupe maximale.

— Déplacez la scie vers 'avant sur la piéce
a scier, maintenez-la a I'horizontale et
déplacez-la toujours vers I'avant jusqu’'a
ce que la découpe soit terminée (ne tirez
jamais la scie vers l'arriére !).

Remarque : Pour obtenir des coupes
propres, maintenez une ligne de
coupe droite et déplacez la scie vers
I'avant a vitesse constante.

Nettoyage et maintenance

DANGER ! Danger de blessures et
de mort ! Débranchez la fiche sec-
teur avant d’effectuer des travaux sur
I'appareil.
Seules les interventions de mainte-
nance et réparations de dérange-
ments décrites ici peuvent étre réali-
sées. Toutes les autres taches
doivent étre confiées a du personnel
spécialisé.
Vue d’ensemble du nettoyage et de
’entretien

Avant chaque utilisation

Quoi ? Comment ?

Contrélez si le cable Contréle visuel
et la fiche secteur

sont endommageés.

Vérifiez tous les rac-

cords a vis et resser-

rez-les si nécessaire.

A effectuer réguliérement en fonction des

conditions d’utilisation

Quoi ? Comment ?

Retirez la poussiére Utilisez un aspirateur,

des fentes d’aération une brosse ou un pin-

du moteur. ceau.

Nettoyage de 'appa- Nettoyez I'appareil a

reil. I'aide d’un chiffon lé-
gérement humide.

Remplacement de la lame

o

DANGER ! Risque de blessures !
Débranchez la fiche secteur avant
d’effectuer des travaux sur I'appareil.
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AVERTISSEMENT ! Risque de
blessures ! La lame peut étre tres
chaude peu apres avoir scié. Laissez
refroidir une lame chaude. Ne net-
toyez jamais une lame chaude avec
des liquides inflammables.

Une lame de scie en position verticale
peut entrainer des risques de bles-
sures ! Portez des gants pour rempla-
cer la lame de la scie.

Démontage de la lame
» P 5 fig. 6

— Appuyez sur I'arrét de broche (17) et
maintenez-le enfoncé.

— Tournez la vis de serrage (21) dans le
sens contraire des aiguilles d’'une montre
a l'aide de la clé de montage jointe.

— Retirez la bride de serrage (22) de I'arbre
du moteur.

— Ouvrez complétement le capot de protec-
tion a mouvement pendulaire a I'aide du
levier (9).

— Retirez la lame de la scie (8) de I'arbre du
moteur et extrayez-le prudemment vers le
bas.

Montage de la lame

DANGER ! Risque de blessures !
& La vis de serrage ne doit pas étre vis-
sée. Cela pourrait endommager
I'appareil et entrainer des blessures
graves !
Retirez la clé de montage avant de
mettre I'appareil en marche. Un outil
ou une clé se trouvant dans une partie
tournante de I'appareil peut provo-
quer des blessures.

AVERTISSEMENT ! Risque de

& blessures ! Lors du montage, veillez
a ce que la lame de la scie soit correc-
tement fixée sur I'arbre du moteur.
Sinon, la scie peut se bloquer ou la
lame se détacher !

AVIS ! Risque de dommages sur
I’appareil ! Lors du montage, respec-
tezimpérativement le sens de rotation
de la lame de la scie ! Le sens de la
fleche sur la lame et sur I'appareil
doivent concorder.

— Avant le montage, nettoyez toutes les
pieéces a monter.

» P 5 fig. 7
— Installez la nouvelle lame (8).
— Placez la bride de serrage (22).



— Vissez la vis de serrage (21) dans le sens
des aiguilles d’'une montre a l'aide de la
clé de montage jointe.

— Remplacement de piles du laser

— Retirez les piles lorsque vous n’utilisez
pas 'appareil.

— Ouvrez le compartiment a piles et placez-
y les piles. Veillez a respecter la pola-
rité !

— Refermez le compartiment a piles.

Erreur/dysfonctionnement Cause

L’appareil ne fonctionne pas

L’appareil est défectueux ?
La lame est-elle émoussée ? Remplacez la lame (» Rem-

Puissance de sciage trop
faible

Dysfonctionnements et aide
En cas de dysfonctionnement...

DANGER ! Danger de blessures et
& de mort ! Toute réparation impropre
peut amener votre appareil a ne plus
fonctionner sGrement. En procédant
de la sorte, vous vous mettez en dan-
ger ainsi que votre environnement.

Il s’agit souvent de petits défauts qui
conduisent a une défectuosité. Vous pouvez
souvent éliminer le probléme par vous-
méme. Veuillez tout d’abord consulter le
tableau suivant avant de vous adresser a
votre revendeur. Vous économisez ainsi un
dérangement et éventuellement aussi des
codts.

Mesure corrective

Pas d’alimentation électrique ? ContrOlez le cable, la fiche, la

prise et le fusible.
Contactez votre revendeur.

placement de la lame — p. 36).

La lame est inappropriée au

matériel ?

La lame est-elle voilée ?

La lame vibre fortement

La lame n’est pas montée cor- Montez correctement la lame

rectement ?

Si vous n’étes pas en mesure d’éliminer la
panne par vous-méme, veuillez vous adres-
ser directement a votre revendeur. Notez que
la réalisation de réparations non conformes
entraine I'annulation de la garantie et vous
entraine éventuellement des colts supplé-
mentaires.

Mise au rebut

Mise au rebut de I'appatreil

Le symbole de la poubelle barrée
signifie : Les batteries etles accus, les
appareils électriques et électroniques
ne doivent pas étre jetées avec les
ordures ménageéres car ils pourraient
contenir des substances nocives pour I'envi-
ronnement et la santé.

Les consommateurs sont tenus d’éliminer
appareils électriques usagés, les batteries et
accus usageés d’appareils électriques séparé-
ment en les remettant a un point de collecte
officiel afin de garantir un traitement adéquat.
Conformément aux dispositions Iégales, les

hid

(™ Montage de la lame —
p. 36).

produits peuvent étre retournés gratuitement,

p. ex. aupres du service d’élimination com-

munal ou du revendeur.

Les batteries, les accus et les lampes

qui ne sont pas intégrés dans les E

appareils électriques usagés doivent

étre retirés et éliminés séparément

avant I'élimination. Les batteries au lithium et

les pack accus de tous les systémes doivent

étre remis aux points de collecte uniquement

en état déchargé. Les batteries doivent tou-

jours étre protégées contre les courts-circuits

en collant les pdles.

Chaque utilisateur final est responsable pour

la suppression des données personnelles qui

se trouvent sur les appareils usagés a élimi-

ner.

Mise au rebut de ’emballage

L’emballage se compose de cartonet (XY

de matieres plastiques marquées en %

conséquence qui peuvent étre recy-

clés.
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— Eliminez ces matériaux en les conduisant

au recyclage.

Caractéristiques techniques

Référence de l'article

380388, 382259

Tension nominale 230V ~, 50 Hz

Puissance nominale 1600 W

Classe de protection 1]

Vitesse max. 5800 min™!

Dimensions de la lame @185 mm

de la scie

Percage 220 mm

Largeur de lame max. <2,8 mm

Angle de coupe 0 45°

Profondeur de coupe 0-65 mm

poouor un angle de coupe

Profondeur de coupe  0—45 mm

pougoun angle de coupe

Niveau de puissance  107,2 dB(A)

acoustique (Lya)* (K=3 dB(A))

Niveau de pression 96,2 dB(A)

acoustique (Lpp)* (K=3 dB(A))

Vibrations** < 3,246 m/s?
(K=1,5m/s?)
0,467 Q

Impédance du réseau
*kk

max

Laser

Classe de risque

Classe 2 selon DIN
EN 60825-1 :2014

Couleur rouge
Longueur d’'onde 650 nm
Puissance maximale <1 mwW

Piles 2xAAA 1,5V

")

Les valeurs d’émission sonore indiquées ont été mesurées
selon une méthode d’essai normalisée et peuvent étre utilisées
pour comparer un outil électrique avec un autre. Les valeurs
d’émission sonore indiquées peuvent également étre utilisées
pour une évaluation préliminaire de la charge. Avertissement :
Les émissions sonores lors de ['utilisation réelle de I'outil élec-
trique peuvent différer des valeurs indiquées, en fonction de la
maniére dont l'outil électrique est utilisé, en particulier du type
de piece. Il est nécessaire d’établir des mesures de sécurité
pour protéger 'opérateur sur la base d’une estimation de I'expo-
sition aux vibrations dans les conditions réelles d'utilisation (en
tenant compte de toutes les parties du cycle de fonctionnement,
comme les périodes ou I'outil électrique est éteint et celles ou il
est allumé mais fonctionne sans charge).

Données relatives aux émissions sonores conformément a la loi
sur la sécurité des produits (ProdSG) ou a la directive CE rela-
tive aux machines : le niveau de pression acoustique sur le lieu
de travail peut dépasser 80 dB(A). Dans ce cas, des mesures
de protection de I'opérateur contre le bruit sont nécessaires
(p. ex. port d’une protection auditive appropriée et prévue a cet
effet, respect de temps de pause réguliers).

La valeur d’émissions de vibrations est mesurée suivant une
méthode normalisée et peut étre utilisée pour la comparaison
d’un outil avec un autre ; La valeur d’émissions de vibrations
peut également étre utilisée pour une estimation introductive de
I'exposition. La valeur d’émissions de vibrations peut différer de
la valeur indiquée pendant I'utilisation effective de I'outil, selon
la maniére d'utilisation de I'outil Tenter de maintenir la charge
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liée aux vibrations aussi basse que possible. Pour réduire la
charge liée aux vibrations, il est possible par exemple de limiter
le temps de travail. Dans ce cadre, toutes les parts du cycle de
fonctionnement (par exemple les périodes pendant lesquelles
I'outil est coupé et celles pendant lesquelles il est certes allumé,
mais sans charge) doivent étre prises en compte. Détermination
des valeurs d'émissions de vibrations selon EN 60745-1 &

EN 60745-2-13.

***) Conditions de raccordement spéciales suivant I'EN 61000-3-

11 : Ne raccordez I'appareil qu’a un réseau d’alimentation dont
l'impédance est plus petite ou égale a Z,,. Si nécessaire,
consultez votre fournisseur d’électricité.
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Before you begin...

Intended use

The device is used exclusively for sawing
wooden materials. It is only suitable for
straight cuts. The unit is not designed to cut
metal.

This product is not intended for commercial
use. Generally acknowledged accident pre-
vention regulations and enclosed safety
instructions must be observed.

Only perform work described in these instruc-
tions for use. Any other use is improper. The
manufacturer will not assume responsibility
for damage resulting from such use.

What are the meanings of the symbols
used?

Danger notices and information are clearly
marked throughout these instructions for use.
The following symbols are used:

DANGER! Direct danger to life and
risk of injury! Directly dangerous sit-
uation that may lead to death or

severe injuries.

WARNING! Probable danger to life

& and risk of injury! Generally dan-
gerous situation that may lead to
death or severe injuries.

CAUTION! Possible risk of injury!
Dangerous situation that may lead to
injuries.

NOTICE! Risk of damage to the

device! Situation that may lead to
property damage.

Note: Information to help you reach a
better understanding of the processes
involved.

These symbols identify the required personal
protection equipment:

COX¥O®

For your safety

General safety instructions

» To operate this device safely, the user
must have read and understood these
instructions for use before using the
device for the first time.

* If you sell or pass the device on, you must
also hand over these operating instruc-
tions.

General power tool safety warnings

WARNING! Read all safety warn-
& ings, instructions, illustrations and
specifications provided with this
power tool. Failure to follow all
instructions listed below may result in
electric shock, fire and/or serious
injury.
¢ Save all warnings and instructions for
future reference. The term “power tool”
in the warnings refers to your mains-oper-
ated (corded) power tool or battery-oper-
ated (cordless) power tool.

Work area safety

* Keep work area clean and well lit. Clut-
tered or dark areas invite accidents.

* Do not operate power tools in explo-
sive atmospheres, such as in the pres-
ence of flammable liquids, gases or
dust. Power tools create sparks which
may ignite the dust or fumes.

* Keep children and bystanders away
while operating a power tool. Distrac-
tions can cause you to lose control.

Electrical safety

* Power tool plugs must match the out-
let. Never modify the plug in any way.
Do not use any adapter plugs with
earthed (grounded) power tools.
Unmodified plugs and matching outlets
will reduce risk of electric shock.

» Avoid body contact with earthed or
grounded surfaces, such as pipes,
radiators, ranges and refrigerators.
There is an increased risk of electric
shock if your body is earthed or grounded.

* Do not expose power tools to rain or
wet conditions. Water entering a power
tool will increase the risk of electric shock.
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Do not abuse the cord. Never use the
cord for carrying, pulling or unplug-
ging the power tool. Keep cord away
from heat, oil, sharp edges or moving
parts. Damaged or entangled cords
increase the risk of electric shock.

When operating a power tool outdoors,
use an extension cord suitable for out-
door use. Use of a cord suitable for out-
door use reduces the risk of electric
shock.

If operating a power tool in a damp
location is unavoidable, use a residual
current device (RCD) protected sup-
ply. Use of an RCD reduces the risk of
electric shock.

Personal safety
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Stay alert, watch what you are doing
and use common sense when operat-
ing a power tool. Do not use a power
tool while you are tired or under the
influence of drugs, alcohol or medica-
tion. A moment of inattention while oper-
ating power tools may result in serious
personal injury.

Use personal protective equipment.
Always wear eye protection. Protec-
tive equipment such as dust mask, non-
skid safety shoes, hard hat, or hearing
protection used for appropriate conditions
will reduce personal injuries.

Prevent unintentional starting. Ensure
the switch is in the off-position before
connecting to power source and/or
battery pack, picking up or carrying the
tool. Carrying power tools with your finger
on the switch or energising power tools
that have the switch on invites accidents.

Remove any adjusting key or wrench
before turning the power tool on. A
wrench or a key left attached to a rotating
part of the power tool may result in per-
sonal injury.

Do not overreach. Keep proper footing
and balance at all times. This enables
better control of the power tool in unex-
pected situations.

Dress properly. Do not wear loose
clothing or jewellery. Keep your hair
and clothing away from moving parts.
Loose clothes, jewellery or long hair can
be caught in moving parts.

If devices are provided for the connec-
tion of dust extraction and collection
facilities, ensure these are connected
and properly used. Use of dust collec-
tion can reduce dust-related hazards.

* Do not let familiarity gained from fre-
quent use of tools allow you to become
complacent and ignore tool safety
principles. A careless action can cause
severe injury within a fraction of a second.

Power tool use and care

* Do not force the power tool. Use the
correct power tool for your applica-
tion. The correct power tool will do the job
better and safer at the rate for which itwas
designed.

* Do not use the power tool if the switch
does not turn it on and off. Any power
tool that cannot be controlled with the
switch is dangerous and must be
repaired.

» Disconnect the plug from the power
source and/or remove the battery
pack, if detachable, from the power
tool before making any adjustments,
changing accessories, or storing
power tools. Such preventive safety
measures reduce the risk of starting the
power tool accidentally.

» Store idle power tools out of the reach
of children and do not allow persons
unfamiliar with the power tool or these
instructions to operate the power tool.
Power tools are dangerous in the hands
of untrained users.

* Maintain power tools and accessories.
Check for misalignment or binding of
moving parts, breakage of parts and
any other condition that may affect the
power tool’s operation. If damaged,
have the power tool repaired before
use. Many accidents are caused by
poorly maintained power tools.

* Keep cutting tools sharp and clean.
Properly maintained cutting tools with
sharp cutting edges are less likely to bind
and are easier to control.

* Use the power tool, accessories and
tool bits etc. in accordance with these
instructions, taking into account the
working conditions and the work to be
performed. Use of the power tool for
operations different from those intended
could result in a hazardous situation.

* Keep handles and grasping surfaces
dry, clean and free from oil and
grease. Slippery handles and grasping
surfaces do not allow for safe handling
and control of the tool in unexpected situ-
ations.



Service

* Have your power tool serviced by a
qualified repair person using only
identical replacement parts. This will
ensure that the safety of the power tool is
maintained.

General Power Saw Safety Warnings

» Keep hands away from cutting area
and the blade. If both hands are holding
the circular saw, the saw blade will not be
able injure them.

* Do not reach underneath the work
piece. The protective cover is not able to
protect you from the saw blade if your
hands are under the work piece.

* Only guide the power tool to the work
piece when it is switched on. Other-
wise there is a risk of kickback when the
inserted tool becomes jammed in the
work piece.

¢ Adjust the cutting depth to the thick-
ness of the work piece. It should be vis-
ible by less than a full tooth height below
the work piece.

* Never hold the work piece that is being
cut in your hands or across your leg.
Secure the work piece to a stable plat-
form. It is important to support the work
properly to minimise body exposure,
blade binding, or loss of control.

* When ripping always use a rip fence or
straight edge guide. This improves the
accuracy of the cut and reduces the pos-
sibility of the saw blade jamming.

* Always use blades with correct size
and shape (diamond versus round) of
arbour holes. Saw blade that do not cor-
respond to the assembly parts of the saw
will run unevenly and will lead to a loss of
control.

* Never use damaged or incorrect blade
washers or bolt. The saw blade washers
and screws have been designed specifi-
cally for your saw in order to ensure opti-
mum performance and operating safety.

» Before sawing into wood, plywood, con-
struction materials etc. check these for
foreign bodies such as nails, screws and
remove if necessary.

* Causes and prevention of kickback:
Kickback is a sudden reaction to a
pinched, bound or misaligned saw blade,
causing an uncontrolled saw to lift up and
out of the work piece toward the operator.

When the blade is pinched or bound
tightly by the kerf closing down, the blade
stalls and the motor reaction drives the
unit rapidly back toward the operator.

If the blade becomes twisted or mis-
aligned in the cut, the teeth at the back
edge of the blade can dig into the top sur-
face of the wood causing the blade to
climb out of the kerf and jump back toward
the operator.

A kickback is a consequence of incorrect
or fault use of the saw. It can be prevented
by the use of suitable measures, as
described below:

Maintain a firm grip on the saw and
position your arm to resist kickback
forces. Always position yourself to the
side of the blade, never have the blade
in line with your body. Kickback could
cause the saw to jump backwards, but
kickback forces can be controlled by the
operator, if proper precautions are taken.

When blade is binding, or when inter-
rupting a cut for any reason, release
the trigger and hold the saw motion-
less in the material until the blade
comes to a complete stop. Never
attempt to remove the saw from the
work or pull the saw backward while
the blade is in motion or kickback may
occur. Investigate and take corrective
actions to eliminate the cause of blade
binding.

When restarting a saw in the work
piece, centre the saw blade in the kerf
and check that saw teeth are not
engaged into the material. If saw blade
is binding, it may walk up or kickback from
the work piece as the saw is restarted.

Support large panels to minimise the
risk of blade pinching and kickback.
Large panels/boards may bend under
their own weight. Supports must be
placed under the panel on both sides,
near the line of cut and near the edge of
the panel.

Do not use dull or damaged blades.
Blades with blunt or incorrectly oriented
teeth will, as a result of a sawn gap that is
too narrow, cause increased friction and
jamming of the blade as well as kickback.

Use extra caution when making a
"plunge cut" into existing walls or
other blind areas. If the settings change
during the sawing process, this may lead
to the blade jamming and cause kickback.
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* Be very carefully when making plunge
cuts in existing walls or in other areas
that are difficult to see. The plunging
blade may become blocked by hidden
objects and cause a kickback.

» After switching off, do not attempt to
brake the blade by applying pressure
from the side. The saw blade may
become damaged, break or cause kick-
back.

¢ Dust from materials such as paint that
contains lead, some wood types, min-
erals and metals may be a health risk
as cause allergic reactions, breathing
problems and/or cancer. Materials con-
taining asbestos may only be processed
by specialists.

* Use a dust extraction system if possible.

* You should also ensure good ventilation
of the workplace.

* We also recommend wearing a protective
mask.

* Observe the regulations that are applica-
ble in your country with regard to the
materials to processed.

* Use a dust extraction system if possi-
ble. Regularly blow the ventilation
slots clean. When processing metals,
conductive dust may become deposited
into the power tool. This may influence the
protective insulation of the power tool.

* Only perform plunge cuts in soft materials,
for example, wood or plasterboard.

Safety notes for circular saw

» Before each use, check the protective
hood to ensure that it closes properly.
Do not operate the saw if protective
hood does not move freely and
enclose the blade instantly. Never
clamp or tie the protective hood with
the blade exposed. If saw is accidentally
dropped, the protective hood may be
bent. Check to make sure that the protec-
tive hood moves freely and does not
touch the blade or any other part, in all
angles and depths of cut.

» Check the operation and condition of
the protective hood return spring. If
the protective hood and the spring are
not operating properly, they must be
serviced before use. The hood may
operate sluggishly due to damaged parts,
gummy deposits, or a build-up of debris.

* Open the lower the hood by hand only
for special cuts, for example, plunge
and angle cuts. Open the hood with the
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pull back lever and release the lever as
soon as the blade has penetrated the
work piece. For every other type of saw-
ing, the hood should function automati-
cally.

* Never reach into the shaving rejection
chute. You may injure yourself on the
rotating parts.

* Never use the saw above head height.
If you do so you will not have sufficient
control over the power tool.

* Make sure that the foot plate is posi-
tioned securely when sawing. A tilted
saw blade may break or cause kickback.

* Do not operate the power tool as a sta-
tionary device. It is not designed for
operation with a saw bench.

¢ Do not use saw blades made from
high-speed steel. Such blades may
break easily.

¢ Do not saw into metals. Hot metal
shavings may ignite the dust extraction.

* When carrying out a plunge cut that is
not performed at right angles, secure
the guide plate of the saw to ensure
that it is not able to slip sideways. A
slip to the side may resultin the saw blade
becoming jammed and thus cause kick-
back.

* Always ensure that the hood covers
blade before putting the saw down. An
unprotected, switched off but still moving
blade will move the saw in the direction
opposite the cutting direction and will cut
everything in its path. Be aware of the
time it takes for the blade to stop after
switch is released.

Additional safety notes

* Hold power tool by insulated gripping
surfaces when performing an opera-
tion where the cutting tool may contact
hidden wiring or its own cord. Contact
with a "live" wire will also make exposed
metal parts of the power tool "live" and
shock the operator.

* Prior to starting work, use appropriate
tool to determine whether there are
any hidden supply lines are located on
the area you are working in. If in doubt,
ask the relevant supply services. Con-
tact with power lines may cause fire and
electrical shock. Damaging a gas pipe
may cause an explosion. Damaging a
water pipe leads to considerable property
damage and may cause electrical shock.



* When working, hold the power tool
firmly with both hands and ensure you
have a stable footing. The power tool
can be guided in a safer fashion when you
use two hands.

* Wait until the power tool has come to a
standstill before you put it down. The
inserted tool may otherwise jam and
cause a loss of control over the power
tool.

¢ Avoid uncontrolled restarting. Switch
the tool off when the power supply is inter-
rupted, for example, by a power failure or
pulling the plug.

* Secure the work piece. A work piece
secured using clamps or a vice is held
more safely than one held by hand.

* Keep your workplace clean. Mixed con-
tamination by various materials is particu-
larly dangerous. Light metal dust (e.g. alu-
minium) can ignite or explode easily.

* Never use the power tool with a dam-
aged cable. Do not touch a damaged
cable and pull out the power plug
immediately. Damaged cables increase
the risk of electric shock.

* Prevent overheating of the device and
the work piece. Excess heat may dam-
age the tool and the device.

* Shortly after being used, the tool may
be very hot. Allow a hot tool to cool
down. Touching a hot tool may cause
burns.

* Never clean a hot tool with flammable
liquids. There is a risk of fire and explo-
sion.

* Keep the handles dry and free of
grease. Slippery handles can lead to
accidents.

* Always comply with the all applicable
domestic and international safety,
health, and working regulations.
Inform yourself before you start work
about the regulations that apply at the site
of the device.

* Remember that moving parts may also be
located behind ventilation and venting
slots.

* Symbols affixed to your device may not be
removed or covered. Information on the
device that is no longer legible must be
replaced immediately.

Before putting the unitinto operation,

@ use.

read and observe the instructions for

Risk of damage to eyes caused by

laser beams!

The performance of the laser corre-
sponds to laser class 2. Never look
directly into the laser.

A

Dust extraction

Dusts from materials such as lead-containing
paint, some types of wood, minerals and
metal may be harmful to health. Touching of
inhaling the dusts can cause allergic reac-
tions and/or ailments of the respiratory tract of
the user or persons in the vicinity. Certain
dusts such as oak or beech dust are consid-
ered carcinogenic, particularly in combination
with wood treatment additives (chromate,
wood preservatives). Materials containing
asbestos may only be processed by experts.
— Always use a dust extraction facility.

— Make sure the workplace is well venti-
lated.

— Always wear a dust protection mask.

— Observe the regulations valid in your
country for the materials to be processed.

Risks caused by vibrations

CAUTION! Risk of injury due to
vibrations! Vibrations may, in par-
ticular for persons with circulation
problems, cause damage to blood
vessels and/or nerves.

If you notice any of the following
symptoms, stop working immediately
and consult a doctor. Numbness of
body parts, loss of sense of feeling,
itching, pins and needles, pain,
changes in skin colour.

The vibration values specified in the technical
data represent the main uses of the device.
The actual existing vibrations during use may
deviate from these as a result of the following
factors:

¢ Incorrect use of the product;
¢ Unsuitable tools inserted;

¢ Unsuitable material;

¢ Insufficient maintenance.

You can reduce the risks considerably by fol-
lowing the tips below:

— Maintain the device in accordance with
the instructions in the operating instruc-
tions.

— Avoid working at low temperatures.

— When it is cold, make sure your body and
your hands, in particular, are kept warm.
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— Take regular breaks and move your hands
at the same time to promote circulation.
Remaining risks
There will still be residual risks even when the
device is used according to the instructions
and under observation of all of the safety
notes in this set of operating instructions:
* Touching the tool in the uncovered sec-
tion.

* Reaching into the operating tool.

 Kickback from work pieces and work
piece parts.

DANGER! Risk of death through
electric shock! The use of this vari-
ant outside Switzerland is not permis-
sible for safety reasons, as this poses
a risk of electric shock or fire.

The variant of the product sold in Switzerland
may only be used in Switzerland, as it is
equipped with a Swiss plug.
You can identify the variant by means of the
item number on the product (the instructions
always contain all item numbers):

* Item number Switzerland: 382259

¢ Item number in other EU countries:
380388

Personal protective clothing

Wear goggles when working with the
device.

Wear ear defenders when working
with the device.

When working with tools that cause
considerable dust, wear a dust pro-
tection mask.

Do not wear protective gloves when
working with the device.

Wear tight fitting clothes when work-
ing with the device.

If you have long hair, cover or wear a
hair net.

OO D@®E

Your device at a glance
Note: The actual appearance of your
product may differ from the illustra-
tions.

» P 3 fig. 1

Shaving rejection chute

On/Off switch for laser

Laser

Locking screw for parallel stopper

HpPON -~

S

Locking screw for mitre angle
Cut markings

Pendulum protective cover
Saw blade

Pullback lever for pendulum protective
hood

» P 3, fig. 2
10. Front handle
11. Switch lock
12. On/Off switch
13. Rear handle
14. Locking lever for cutting depth
15. Base plate
16. Battery compartment
17. Spindle lock
Scope of delivery
* Operating instructions
¢ Circular saw
Installation wrench
» Adapter for dust extractor
 Parallel stopper

Using for the first time

DANGER! Risk of injury! Pull out
the power plug before conducting any
work on the device.

©oNO O

Setting the cutting depth
» P 4, fig. 3
Note: The cutting depth must be
adapted to suit the thickness of the
work piece. It should be visible by less
than a full tooth height below the work
piece.
— Undo the locking lever (14).
— Set the required cutting depth.

The set cutting depth can be read off using
the scale (18).

— Tighten the locking lever (14) up again.
Setting the mitre angle
» P 4,fig. 4

— Undo the locking screw (5).

— Set the required mitre angle.

The set mitre angle can be read off using the
scale (19).

— Tighten the locking screw (5) up again.
Setting the parallel stopper
» P. 5 fig. 6

— Fitthe parallel stopper (20) into the holder
on the unit as shown.



— Set the parallel stopper to the required
dimensions and secure with the locking
screw (4).

Connecting the dust extraction
mechanism

WARNING! Risk of injury! When
extracting particular dangerous, car-
cinogenic or dry dusts use a special
extraction unit.

— Fit the suction hose of a suitable vacuum
unit onto the shaving rejection chute (1).

— If required, use the supplied adapter.

Operation
Check before starting the device!

DANGER! Risk of injury! The

& device may only be put into operation
if there are no defects. If a part is
defective, it must be replaced before
the machine is used again.

Check to make sure the unit is in a safe oper-
ating condition:
— Check to make sure there are no visible
defects.

— Check to make sure all unit components
are correctly mounted.
Cut markings
The cut markings (6) show the position of the
saw blade for a right-angled cut (mark-
ing [0°]) and for a 45° cut (marking [45°]).
Laser

The laser (3) shows the position of the saw
blade regardless of the set mitre angle.

— Switch on the laser using the switch (2).
Sawing

COVOW®

DANGER! Risk of kickback!
Always guide the saw, never the work

piece!

Always hold the device tightly with

both hands.

Never pull the saw backwards!

Never tilt the blade!

When sawing, the base plate must
rest safety and fully on the work piece.

DANGER! Risk of injury! Never use
& your hand to hold the work piece

when working! Always clamp the work

piece firmly in place.

Do not process work pieces that are

too small to be clamped.

NOTICE! Risk of damage to the
unit! Only use saw blades that are
appropriate for the material you are
processing.

Always operate the saw with gentle
force.

— Place the material to be cut on an even,
suitable surface and secure to prevent it
slipping.

— Mark the line of the cut.

— Set the required cutting depth (» Setting
the cutting depth — p. 44).

— Hold the saw firmly with both hands.

— Place the base plate (15) on the work
piece in such a way that the saw blade
touches nothing and the cut markings (6)
lie on the cutting line.

— Press the On/Off switch (12) with the
switch lock (11) held down and hold them
down.

— Wait until the blade has reached maxi-
mum cutting speed.

— Guide the saw forwards across the work
piece, keep it horizontal and moving con-
stantly forwards until the cut is completed
(never pull the saw backwards!).

Note: To achieve clean cuts, keep to
a straight cutting line and guide the
saw forwards at a constant speed.

Cleaning and maintenance

DANGER! Danger to life and limb!
Pull out the power plug before con-
ducting any maintenance work on the
device.

Only those maintenance and fault
elimination tasks described here may
be carried out. Any other tasks must
be completed by a specialist.
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Cleaning and maintenance overview
Before each use

What? How?
Check the power ca- Visual check.
ble and plug for dam-

age.

Check all screw con-

nections and tighten if

necessary.

Regularly and according to the operating con-
ditions
What?

Clean the ventilation
slots of the motor to

How?
Use a vacuum, clean-
ing brush or paint

remove dust. brush.
Clean the device. Wipe the unit with a
damp cloth.

Changing the saw blade

o

DANGER! Risk of injury! Pull out
& the power plug before conducting any
maintenance work on the device.

after sawing, the saw blade may be
very hot. Allow a hot blade to cool
down. Never clean a hot saw blade
with flammable liquids.

Astill saw blade can cause injury! Use
gloves to change the saw blade.

Q WARNING! Risk of injury! Shortly

Removing the saw blade
» P. 5 fig. 6

— Press and hold down the spindle
lock (17).

— Turn the tensioning screw (21) using the
supplied mounting wrench in an anti-
clockwise direction.

— Remove the tensioning flange (22) from
the motor shaft.

— Open the pendulum protective hood with
pullback lever (9) fully.

— Remove the saw blade (8) from the motor
shaft and carefully remove by taking
downwards.
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Fitting a saw blade

DANGER! Risk of injury! The ten-
sioning screw may not be tightened
too far. This may cause damage to the
unit and serious injury!
Remove the mounting wrench before
turning the power tool on. Awrench or
a key left attached to a rotating part of
the power tool may result in personal
injury.
WARNING! Risk of injury! When
& installing, ensure that the saw blade
sits correctly on the motor shaft. Oth-
erwise the saw may block or the saw
blade come undone!

NOTICE! Risk of damage to the
unit! Make sure that the saw blade is
installed in accordance with the rota-
tion direction of the blade! The arrow
direction on the saw blade and the
unit must match.

— Clean all pieces to be mounted before
installation.

» P 5 fig. 7

— Put the new saw blade (8) into place.

— Fit the tensioning flange (22).

— Screw the tensioning screw (21) into
place using the supplied mounting wrench
and turning in an anti-clockwise direction.

— Changing the laser batteries

— Remove the batteries when the device is
not in use.

— Open the battery compartment and insert
the batteries. Please make sure the
polarity is correct!

— Close the battery compartment.

Troubleshooting

What to do when something doesn’t
work...

DANGER! Danger to life and limb!
Unprofessional repairs may mean
that your unit will no longer operate
safely. This endangers you and your
environment.

Malfunctions are often caused by minor
faults. You can easily remedy most of these
yourself. Please consult the following table
before contacting the vendor. You will save
yourself a lot of trouble and possibly money
too.



Error/Fault
Device does not work

Sawing performance is not

Cause
No power supply?

Is the device defective?
Saw blade is blunt?

Remedy

Check the cable, plug, and the
fuse.

Contact your local vendor.
Replace the saw blade

good enough.

(™ Changing the saw blade —

p. 46).

Saw blade not suitable for the

materials?

Saw blade distorted?

Saw vibrates heavily.

Saw blade mounted incorrect-

ly?

If you can’t fix the fault yourself, contact your
nearest vendor. Please be aware that any
improper repairs will also invalidate the war-
ranty and additional costs may be incurred.
Disposal

Disposal of the appliance

A crossed-out wheelie bin icon

means: Batteries and rechargeable ﬁ
batteries, electrical or electronic

devices must not be disposed of with ==
household waste. They may contain
substances that are harmful to the environ-
ment and human health.

Consumers must dispose of waste electrical
devices, spent portable batteries and
rechargeable batteries separately from
household waste at an official collection point
to ensure that these items are processed cor-
rectly. The product can be returned free of
charge in accordance with the legal require-
ments, for example through a municipal
waste disposal company or a dealer.
Batteries, rechargeable batteries and

lamps that are not permanently ﬁ
installed in waste electrical equipment

and can be removed in a non-destruc-

tive way must be removed and disposed of
separately before disposal of the equipment.
Lithium batteries and rechargeable battery
packs of all systems are only to be handed in
to the waste collection points in a discharged
state. The batteries must always be protected
against short circuits by taping off the poles.
All end users are responsible for deleting any
personal data stored on waste devices prior
to their disposal.

Mount saw blade correctly

(™ Fitting a saw blade —

p. 46).

Disposal of the packaging

The packaging consists of cardboard
and correspondingly marked plastics

that can be recycled.

&

— Make these materials available

for recycling.

Technical data

Part number
Rated voltage
Capacity
Protection class
Max. revolutions

Dimensions of saw
blade

Drilled hole

Max. saw blade width
Mitre angle

Cutting depth At mitre
angle = 0°

Cutting depth At mitre
angle = 45°

Sound power level
(Lwa)

Sound pressure level
(Lpa)*

Vibration**

Mains impedance
*kk
max
Laser
Risk class

Colour
Wave length

380388, 382259
230 V~, 50 Hz
1600 W

I

5800 min™"
2185 mm

220 mm
<2,8 mm
0-45°
0-65 mm

0—45 mm

107,2 dB(A)
(K=3dB(A))
96,2 dB(A)

(K =3 dB(A))
< 3,246 m/s?
(K=1,5m/s?)
0,467 Q

Class 2 in accord-
ance with DIN EN
60825-1:2014

Red
650 nm
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Part number 380388, 382259
Maximum performance <1 mW
Batteries 2x AAA, 1,5V

*) The noise emission values indicated have been measured
according to a standardized test method and can be used to
compare one power tool with another. The noise emission val-
ues indicated can also be used for a preliminary assessment of
the exposure. Warning: The noise emissions during the actual
use of the power tool may differ from the indicated values,
depending on the way in which the power tool is used, in particu-
lar what type of workpiece is being machined. Safety measures
must be defined to protect the operator, based on an estimation
of the vibration load during actual conditions of use (taking into
consideration all parts of the operating cycle, such as time peri-
ods when the power tool is switched off and time periods when
it is switched on but running without a load).

Noise emission specifications according to the German Product
Safety Act (ProdSG) or the EC Machinery Directive: The sound
pressure level at the workplace may exceed 80 dB(A). If this is
the case, the user must take noise protection measures (e.g.
wearing appropriate hearing protection and taking regular
breaks).

**) The specified vibration emission value was measured in accord-
ance with a normed test procedure and can be used in order to
compare one tool with another. The specified vibration emission
value can also be used for an introductory evaluation of the
exposure. The vibration emission value may fluctuate from the
specified value during actual use of the power tool. These fluc-
tuations will depend on the way in which the power tool is used.
Try to keep vibrations to a minimum. One method of reducing
the vibration load is, for example, limiting the length of time you
work with the tool. All parts of the operating cycle must be taken
into account for this purpose (for example, also including times
in which the power tool is switched off and times in which it is
switched on, but is running without load). Determination of vibra-
tion emission values in accordance with EN 60745-1 &

EN 60745-2-13.

***) Special connection conditions according to EN 61000-3-11:
Only connect the device to a power supply with an impedance
less than or equal to Z,,,,4. Contact your electricity supplying
company if necessary.
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Drive nez zacnete...

Pouziti pfimérené urceni

PFistroj je ur€eny k fezani materialu ze dreva.
Je vhodny pouze na pfimé fezy. Pfistroj neni
vhodny na zpracovani kovu.

PFistroj neni uren k pouziti pfi podnikani.
Musi se dodrzovat obecné uznavané pred-
pisy Urazové prevence a pfilozené bezpec-
nostni pokyny.

Vlykonavejte pouze &innosti popsané v tomto
navodu k pouziti. Jakékoli jiné pouzivani je
povazovano za neopravnéne chybné pouZiti.
Vyrobce neodpovida za Skody, které z toho
plynou.

Co znamenaji pouzité symboly?
Upozornéni na nebezpeci a pokyny jsou v
navodu k pouZiti zfetelné vyznaceny. Pouzi-
vaji se nasledujici symboly:

NEBEZPECI! Bezprostiedni nebez-
peci zranéni nebo ohrozeni zivota!
Bezprostifedni nebezpecéna situace s
nasledkem tézkého zranéni nebo
usmrceni.

VAROVANI! Pravdépodobné

& nebezpeci zranéni nebo ohroZeni
zivota! Obecné nebezpecéna situace
s moznym nasledkem tézkého zra-
néni nebo usmrceni.

UPOZORNENI! Pfipadné nebez-
peci zranéni! Nebezpecna situace s
moznym nasledkem zranéni.

OZNAMENI! Nebezpeéi poskozeni
pristroje! Situace s moznym nasled-
kem vécnych Skod.

Poznamka: Informace, které jsou
uvedeny pro lepSi pochopeni
postupt.

Tyto symboly oznaduji potfebné osobni
ochranné vybaveni:

Pro Vasi bezpecnost

Vseobecné bezpecnostni pokyny

* Pro bezpecné zachazeni s timto pfistro-
jem si jeho uZivatel musi pfed prvnim
pouzitim precist tento navod k pouziti a
porozumét mu.

» Kdyz pristroj prodavate nebo predavate
dal, bezpodmine&né predejte i tento
navod k pouziti.

Vseobecné bezpecnostni pokyny pro
elektrické naradi

VAROVANI! Prectéte si vSechny
& bezpecnostni pokyny, instrukce,
ilustrace a technické udaje, kte-
rymi je tento elektricky nastroj
opatren. Pokud opomenete dodrzo-
vat bezpecnostni pokyny a nasledu-
jici instrukce, maze to zpUsobit zasah
elektrickym proudem, pozar a/nebo
tézka zranéni.
¢ VSechny bezpec¢nostni pokyny a
instrukce uschovejte pro budouci pou-
ziti. Pojem ,elektricky nastroj“, ktery je
uveden v bezpecnostnich pokynech, se
vztahuje na elektricky nastroj (se sitovym
kabelem), pohanény proudem ze sité a
na elektricky nastroj pohanény akumula-
torem (bez sitového kabelu).

Bezpecnost na pracovisti

¢ Pracovni oblast udrzujte v Cistém
stavu a dobfe osvétlenou. Nepofadek
nebo neosvétlené pracovni oblasti mohou
vést k drazdm.

 Elektrické naradi nepouzivejte ve
vybusSném prostiedi, v némz se nacha-
zeji hoflavé kapaliny, plyny nebo
prach. Elektrické naradi vytvari jiskry,
které mohou zapalit prach nebo pary.

¢ Béhem pouzivani elektrického naradi
zabrante pristupu déti a jinych osob.
PFi nesoustfedénosti mizete ztratit kont-
rolu nad elektrickym nastrojem.

Elektricka bezpecnost

* Pripojna zastrcka elektrického naradi
musi byt kompatibilni se zasuvkou.
Zastrcka se nesmi nijak upravovat.
Spole€né s uzemnénym elektrickym
naradim nepouzivejte zastrckové
adaptéry. Nezménéné zastrcky a vhodné
zasuvky snizuji riziko zasahu elektrickym
proudem.
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» Zabrante télesnému kontaktu s uzem-
nénymi povrchy, jako jsou napriklad
trubky, topeni, sporaky a chladnicky.
Pokud je vase télo uzemnéné, hrozi zvy-
Sené riziko zasahu elektrickym proudem.

¢ Elektrické naradi chraiite pred destém
nebo vihkem. Vniknuti vody do elektric-
kého nastroje zvySuje riziko uderu elek-
trickym proudem.

» Pfipojovaci vedeni nepouzivejte k pre-
naseni a zavéseni elektrického
nastroje, nebo k vytazeni zastréky ze
zasuvky. Pripojovaci vedeni chrarnte
pred horkem, olejem, ostrymi hranami
nebo pohyblivymi dily. Poskozené
nebo zamotané pfipojné vedeni zvySuje
riziko zasaZeni elektrickym proudem.

* Pouzivate-li elektricky nastroj venku,
pouzivejte prodluzovaci kabely
vhodné i pro venkovni pouziti. Pouzi-
vani vhodného prodluzovaciho vedeni
vhodného pro venkovni pouziti snizuje
riziko zasazeni elektrickym proudem.

* Pokud nelze zamezit provoz elektric-
kého pristroje ve vihkém prostredi,
pouzijte ochranny vypinac proti chyb-
nému proudu. Pouzivani ochranného
spinace proti chybnému proudu snizuje
riziko zasahu elektrickym proudem.

Bezpecnost osob

* Bud'te opatrni, davejte pozor na to, co

délate, a k praci s elektrickym naradim

pristupujte uvazlivé. Nepouzivejte
elektrické naradi, pokud jste unaveni,
nebo jste pod vlivem drog, alkoholu ¢€i

Iéka. Okamzik nepozornosti pfi pouzivani

elektrického naradi mize zapficinit

zavazna zranéni.

Pouzivejte osobni ochranné pomucky

a vzdy ochranné bryle. Pouzivani osob-

nich ochrannych pomucek, jako jsou pro-

tiprachova maska, protiskluzova bezpec-
nostni obuv, ochranna helma nebo
ochrana sluchu, v zavislosti na typu elek-
trického naradi a jeho pouziti, snizuje
riziko zranéni.

e Zabrante neumysinému uvedeni do
provozu. Nez elektrické naradi pripo-
jite k napajecimu zdroji a/nebo k aku-
mulatoru, zvednete ho nebo je budete
prenaset, presvédcte se, zZe je
vypnuté. Pokud mate pfi pfenaseni elek-
trického nastroje prst na spinaci, nebo
pokud je pfistroj zapnuty a pfipojeny k
napajecimu zdroji, mize dojit k uraziim.
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Nez elektrické naradi zapnete,
odstrainte nastavovaci nastroje nebo
Sroubovaky. Nastroj nebo ki€, ktery se
nachazi v otacejici se ¢asti pristroje,
muZe vést ke zranéni.

Vyhybejte se nepfirozenému drzeni
téla. Zajistéte si bezpecny postoj a
vzdy udrzujte rovnovahu. Diky tomu
budete moci elektrické naradi v neoCeka-
vanych situacich l1épe kontrolovat.

Noste vhodny odév. Nenoste volny
odév nebo Sperky. Udrzujte viasy a
odév v bezpecné vzdalenosti od pohy-
bujicich se dilti. Pohyblivé dily mohou
zachytit volny odév, Sperky nebo dlouhé
vlasy.

Je-li mozné namontovat zarizeni pro
odsavani a zachycovani prachu, je
tireba je namontovat a spravné pouzi-
vat. Pouziti zafizeni k odsavani prachu
mUze snizit ohroZzeni prachem.

Nenechte se ukolébat faleSnym poci-
tem bezpeci a nepreskocte bezpec-
nostni pravidla pro elektrické nastroje,
i kdyz je po €astém pouzivani elektric-
kého nastroje znate. Nedbalé chovani
mUize vést ve zlomku sekundy k téZzkym
zranénim.

Pouziti a oSetfovani elektrického naradi

Nepretézujte elektricky nastroj. Pro
svou praci pouzivejte vhodny elekt-
ricky nastroj. Vhodné elektrické naradi

deném rozsahu vykonu.

Nepouzivejte elektrické naradi, jehoz
spinac je vadny. Elektrické naradi, které
se neda zapnout nebo vypnout, je nebez-
pecné a musi se opravit.

Nez budete provadét nastaveni
nastroje, ménit dily vilozného nastroje
nebo elektricky nastroj odlozite, vytah-
néte zastréku ze zasuvky a/nebo
vyjméte vyjimatelny akumulator. Toto
preventivni opatfeni zabrafuje neumysl-
nému zapnuti elektrického naradi.
Nepouzivané elektrické nastroje ucho-
vavejte mimo dosah déti. Nenechte
elektricky nastroj pouzivat osoby,
které s nim nejsou seznameny nebo si
neprecetly tento navod. Elektrické
naradi je nebezpelné, pokud je pouzivaji
nezkuSené osoby.

O elektrické nastroje a nastavec pec-
livé pecujte. Kontrolujte, zda pohyblivé
dily funguji bezvadné a nejdou vzpfi-
¢ené, zda nejsou prasklé nebo tak
poskozené, ze je omezena funkénost



elektrického nastroje. Pfred pouzitim
pristroje nechejte poSkozené dily opra-
vit. PFi¢inou mnohych Urazu je nespravna
udrzba elektrického naradi.

Rezné nastroje udrzujte ostré a Cisté.
Peclivé udrzované fezné nastroje s ost-
rymi feznymi hranami se méné zaseka-
vaji a snadnéji se vedou.

Elektrické naradi, prislusenstvi, vkla-
dané nastroje atd. pouzivejte v sou-
ladu s témito instrukcemi. Zohlednéte
pfitom pracovni podminky a vykonava-
nou ¢innost. Pouzivani elektrického
naradi k jinym uceldm, nez jsou stano-
vené ucely pouziti, mize vést k nebez-
pecnym situacim.

Rukojeti a uchopné plochy udrzujte
suché, Cisté a bez oleje a tuku. Kluzké
rukojeti a uchopné plochy neumoznuji
bezpecnou obsluhu a kontrolu elektric-
kého nastroje v nepfedvidatelnych situa-
cich.

Servis

* Opravou elektrického naradi povérujte
pouze kvalifikovany odborny personal
pouzivajici vyhradné originalni
nahradni dily. Tim se zajisti zachovani
bezpecnosti elektrického naradi.

Bezpecnostni pokyny pro vSechny pily

¢ Vase ruce se nesméji dostat do oblasti
pilovani a na pilovy list. Pokud drzite
pilu obéma rukama, nemuze pilovy list
ruce poranit.

Nesahejte pod obrabény kus. Pod
obrabénym pfedmétem vas ochranny kryt
pred pilovym listem nechrani.

Elektricky nastroj ved'te proti obrobku
jen v zapnutém stavu. Jinak hrozi
nebezpedi zpétného narazu pfi zaseknuti
vlozného nastroje v obrobku.

Prizpisobte hloubku fezu tloust'ce
obrabéného predmétu. Mél by byt vidi-
telny méné nez cela vyska zubu pod obra-
bénym pfedmétem.

Pilovany predmét nikdy nepridrzujte
rukou nebo nad nohou. Obrabény
predmét zajistéte ve stabilnim uchytu.
Je dulezité obrabény predmét radné
upevnit, aby se snizilo nebezpeci kon-
taktu s télem, uvaznuti pilového listu nebo
ztrata kontroly.

Pfi podélném fezani pouzivejte vzdy
zarazku nebo rovné vedeni hran. Zlep-
Suje to pfesnost fezu a snizuje se moz-
nost zaseknuti pilového listu.

Vzdy pouzivejte pilové listy spravné
velikosti a s vhodnym otvorem uchytu
(napf. ve tvaru hvézdy nebo kulaté).
Pilové listy, které se nehodi k montaznim
dildm pily, se nepohybuji v kruhu a vedou
ke ztraté kontroly.

Nikdy nepouzivejte poSkozené nebo
nespravné podlozky nebo Srouby pilo-
vého listu. Podlozky a Srouby pilového
listu byly zkonstruované specialné pro
vasi pilu, pro optimalni vykon a provozni
bezpectnost.

Pfed pilovanim zkontrolujte dfevo, dfevo-
tfiskové desky, stavebni materialy atd.,
zda neobsahuiji cizi télesa, napf. hiebiky,
Srouby, a v pfipadé potfeby je odstrarite.
Pri¢iny a zabranéni zpétného narazu:
Zpétny naraz je nahla reakce nasledkem
zaseknutého, vzpfi€eného nebo
nespravné vyrovnaného pilového listu,
ktera vede k tomu, ze nekontrolovana pila
se nadzvedne a vyskoci z obrabéného
prfedmétu smérem k obsluze.

Pokud se pilovy list zasekne nebo vzpfici
v zavirajici se Stérbiné pilovani, zablokuje
se a motorova sila odrazi pilu zpét smé-
rem k obsluze.

Pokud se pilovy list pfi fezani pilou pretoci
nebo nespravneé vyrovna, mohou se zuby
zadni hrany pilového listu zaseknout v
povrchu obrabéného predmétu, nasled-
kem toho pilovy list vyskoci ze Stérbiny
pilovani a odskoci smérem k obsluze.
Zpétny naraz je disledkem nespravného
nebo chybného pouzivani pily. Zabranit
tomu muzete pfijetim vhodnych preventiv-
nich opatfeni dle nasledujiciho popisu.
Pilu drzte pevné a hornimi koncéetinami
zaujméte polohu, ve které dokazete
odolat silam zpétného narazu. Drzte se
vzdy bokem od pilového listu. Pilovy
list se nikdy nesmi dostat do jedné
primky s vasim télem. V pfipadé zpét-
ného narazu muaze kotouc€ova pila odsko-
¢it dozadu. Obsluha vSak diky pfijatym
preventivnim opatfenim dokaze ovladat
sily zpétného narazu.

Pokud se pilovy list vzprici, nebo pre-
rusite praci, vypnéte pilu a drzte ji v
klidu v obrabéném predmétu, dokud se
pilovy list nezastavi. Nikdy se nepo-
kousSejte vyjmout pilu z obrabéného
predmétu nebo ji tahat dozadu, dokud
se pilovy list pohybuje, v opaéném pfi-
padé muze dojit ke zpétnému narazu.
Zjistéte a odstrarite pficinu zaseknuti pilo-
veého listu.
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Pokud chcete nastartovat pilu, ktera
zGstala zaseknuta v obrabéném pred-
métu, vycentrujte pilovy list ve Stér-
biné pilovani a zkontrolujte, zda pilové
zuby neuvazly v obrabéném pred-
métu. Pokud se pilovy list zasekne, mize
po opétovném nastartovani pily vypad-
nout z obrabéného pfedmétu nebo zplso-
bit zpétny naraz.

Podepiete ho velkymi deskami, abyste
zabranilo riziku zpétného narazu
zaseknutym pilovym listem. Velké
desky se pod vlastni hmotnosti mohou
prohnout. Desky museji byt podepfené na
obou stranach, teda v blizkosti Stérbiny
pilovani i na okraji.

Nepouzivejte tupé nebo poskozené
pilové listy. Piloveé listy s tupymi nebo
nespravné vycentrovanymi zuby zapficini
v dusledku prili§ uzké Stérbiny pilovani
zvy8ené tieni, zaseknuti pilového listu a
zpétny naraz.

Pired pilovanim dotahnéte nastaveni
hloubky a uhlu fezu. Pokud se nasta-
veni zméni béhem pilovani, mize se
pilovy list zaseknout a muze dojit ke
vzniku zpétného narazu.

Bud'te mimoradné opatrni pfi ponor-
nych fezech do stavajicich stén nebo
jinych prostorti bez moznosti nahléd-
nuti. Ponofeny pilovy list se pfi pilovani
do ukrytych objektd mize zablokovat a
zpUsobit zpétny naraz.

Po vypnuti nebrzdéte pilovy list bo¢-
nim protitlakem. Pilovy list se mize
poskodit, zlomit nebo zplsobit zpétny
naraz.

Prach z materialu, jako jsou natéry s
obsahem olova, nékolik druhti diev,
mineral a kovu, mohou byt zdravi
Skodlivé a vést ke vzniku alergickych
reakci, onemocnéni dychacich cest a/
nebo rakoviné. Material s obsahem
azbestu mohou zpracovavat pouze
odbornici.

Podle mozZnosti pouZivejte zafizeni na
odsavani prachu.

Zajistéte dikladné vétrani pracovisté.
Doporucuje se nosit ochrannou dychaci
masku.

Dodrzujte pfedpisy pro obrabéné materi-
aly platné ve vasi zemi.

* Podle moznosti pouzivejte zafizeni na
odsavani prachu. Casto profukujte vét-
raci Stérbiny. PFi zpracovani kovl se
muze v elektrickém nastroji usadit vodivy
prach. Ochranna izolace elektrického
nastroje se mize narusit.

* P¥i pilovani ponornou metodou obrabéjte
jen mé&kké materialy, jako napf. dfevo
nebo sadrokarton.

Bezpecnostni pokyny pro ru¢ni okruzni
pily

* Pfed kazdym pouzitim zkontrolujte,
zda se ochranny kryt bezchybné
zavira. Pilu nepouzivejte tehdy, pokud
ochranny kryt neni volné pohyblivy a
okamzité se nezavie. Ochranny kryt
nikdy neupinejte a neupevnujte v ote-
viené poloze. Pokud pila nechtic spadne
na zem, muze se ochranny kryt zdeformo-
vat. Zabezpecte, aby se ochranny kryt
volné pohyboval a pfi vSech uhlech a
hloubkach fezU se nedotykal pilového
listu ani jinych Casti.

» Zkontrolujte stav a funkénost pruziny
ochranného krytu. Pokud ochranny
kryt a pruzina nefunguji bezchybné,
nechte pred pouzitim provést udrzbu
pily. Poskozené ¢asti, lepkavé usazeniny
nebo nahromadéné piliny zplsobuji opoz-
dénou reakci doIniho ochranného krytu.

* Ochranny kryt otvirejte ruéné jen pfi
provadéni specialnich fezu, jako napf.
ponorné a uhlové fezy. Ochranny kryt
otvirejte pomoci vratné paky a pustte ji
tehdy, jakmile se pilovy list vnofi do
obrobku. Pfi vSech ostatnich pracich s
pilou musi ochranny kryt fungovat auto-
maticky.

* Nikdy nesahejte do vyhazovace trisek.
MizZete se zranit o rotujici dily.

* Nepracujte s pilou nad hlavou. Tim
byste neméli dostate¢nou kontrolu nad
elektrickym nastrojem.

* Dbejte na to, aby podlozna deska pfri
pilovani bezpeéné priléhala. Vzpficeny
pilovy list se mlze zlomit nebo vést ke
zpétnému narazu.

* Elektricky nastroj neprovozujte stacio-

narné. Neni vybaven pro provoz s pilo-
vym stolem.

* Nepouzivejte pilové listy z rychlofezné

oceli. Takové pilové listy se mohou
snadno zlomit.

* Nerezte kovy. Horké tfisky mohou vznitit

odsavany prach.



* Pfi ponorném rezu, ktery se neprovadi
v pravém uhlu, zajistéte vodici desku
pily proti boénimu posunu. Bo¢ni
posun muUze vést ke vzpficeni pilového
listu, a tim ke zpétnému narazu.

¢ Pilu nikdy neodkladejte, aniz by
ochranny kryt zakryval pilovy list.
Nechranény, dobihajici pilovy list uvadi
pilu do pohybu proti sméru fezu a feze
vSe, co mu stoji v cesté. Nezapomerite
pfitom na dobu dobé&hu pily.

Dodate¢né bezpecnostni pokyny

 PFi vykonavani praci, pfi nichz se vlo-
Zeny nastroj mtze dotknout skrytych
elektrickych vedeni nebo samotného
sitového kabelu, drzte pristroj pouze
za izolované plochy rukojeti. Nasled-
kem kontaktu s vedenim pod napétim
jsou i kovové dily elektrického nastroje
pod napétim, coz vede k zasahu elektric-
kym proudem.

* Pred vykonavanim praci zkontrolujte
pomoci vhodnych pfistroja, zda v pra-
covni oblasti nejsou pripadné skryta
napajeci vedeni. V pripadé pochyb-
nosti se informujte u prislusného pro-
vozovatele rozvodnych siti. Kontakt s
elektrickymi vedenimi mize zapficinit
pozar a zasah elektrickym proudem.
Poskozeni plynového potrubi miize vést k
vybuchu. Poskozeni vodovodniho potrubi

zpusobit zasah elektrickym proudem.

» P¥i praci drzte elektricky pristroj vzdy
pevné obéma rukama a dbejte na sta-
bilni postoj. Elektricky pfistroj se vede
obéma rukama bezpecnéji.

* Nez elektricky pristroj odlozite,
pockejte, dokud se Uplné nezastavi.
Vlozny nastroj se muze zaseknout a zpu-
sobit tim ztratu kontroly nad elektrickym
pristrojem.

» Zabrante nekontrolovanému opétov-
nému rozbéhu. Pfistroj vypnéte, pokud
se preru$i napajeni proudem, napf.
vypadkem proudu nebo vytaZzenim zastr-
Cky ze sité.

* Obrobek zajistéte. Obrobek zachyceny
upinacimi zafizenimi nebo svérakem je
uchyceny bezpecénéji nez rukou.

¢ Udrzujte své pracovisté v Cistoté. Smi-
$ené znecisténi rlznymi latkami je zvIast
nebezpecné. Prach z lehkych kov( (napf.
hlinik) se mdze snadno vznitit nebo
vybuchnout.

» Elektricky pristroj nepouzivejte s
poskozenym kabelem. PoSkozeného
kabelu se nedotykejte a okamzité
vytahnéte zastrcku ze sité. PoSkozené
kabely zvysuji riziko zasahu elektrickym
proudem.

» Zabrante prehrati pristroje a obrobku.
Nadmérné horko mize poskodit nastroj i
pFistroj.

* Kratce po skonéeni praci mize byt
nastroj velmi horky. Horky nastroj
nechte zchladit. Dotknutim se horkych
nastrojli muze dojit k popaleninam.

¢ Nikdy necistéte horky nastroj pomoci
horlavych kapalin. Hrozi nebezpedi
pozaru a vybuchu.

* Udrzujte rukojeti v suchém stavu a bez
tuku. Kluzké rukojeti mohou zapfi€init
nehody.

* Dodrzujte vzdy platné narodni a mezi-
narodni bezpecnostni, zdravotni a pra-
covni predpisy. Pfed zaCatkem prace se
informujte o pfedpisech platnych na misté
pouziti pfistroje.

* Nezapomerite, Ze se pohyblivé dily
mohou nachazet i za zavzdusnovacimi a
odvzdu$iovacimi otvory.

¢ Symboly, které se nachazeji na vasem
pristroji, se nesmeji odstranovat ani
zakryvat. Necitelné pokyny na pfistroji se
museji okamzité vyménit.

@ Pred uvedenim do provozu si precté-

te a dodrzujte navod k pouziti.
Odsavani prachu

Prach z materiall, jako jsou napf. natéry s
obsahem olova, nékteré druhy dfeva, mine-
raly a kovy, mGze byt zdravi Skodlivy. Kontakt
s prachem nebo jeho vdechovani mize vyvo-
lat alergické reakce a/nebo onemocnéni
dychacich cest uZivatele nebo osob v jeho
blizkosti. Néktery prach, jako napf. dubovy
nebo bukovy je povaZzovan za rakovi-
notvorny, zvlasté ve spojeni s pfidavnymi lat-
kami na oSetfovani dreva (chromaty,
ochranné prostifedky na dfevo). Materidly s
obsahem azbestu smi zpracovavat jen
odbornici.

— Vzdy pouzivejte odsavani prachu.
— Zajistéte dobré vétrani pracovisté.
— Vzdy pouzivejte protiprachovou masku.
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Nebezpeci poranéni o¢i laserovymi
paprsky!

Vykon laseru odpovida tfidé lase-

ru 2. Nikdy se nedivejte pfimo do la-
seru.



— Ridte se podle predpisti pro zpracova-
vané materialy platné ve vasi zemi.

Nebezpeci vytvarena vibracemi

UPOZORNENI! Nebezpeci zranéni
vibraci! Vibrace mohou predevsim u
osob s poruchami krevniho obéhu
zpusobit poskozeni krevnich cév
nebo nervdy.

PFi vyskytu nasledujicich pfiznaku
okamzité preruste praci a vyhledejte
Iékafskou pomoc: brnéni Casti téla,
ztrata citéni, svédéni, pichani, bolest,
zmény barvy pokozky.

Hodnota vibraci uvedena v technickych uda-
jich reprezentuje hlavni pouziti pfistroje. Sku-
te€né vyskytlé vibrace béhem pouziti se
mohou od toho odliSovat na zakladé nasledu-
jicich faktor(:
* pouziti, které neni v souladu se stanove-
nym uréenim;
* nevhodné vlozné nastroje;
* nevhodny material;
* nedostate¢nd udrzba.
Budete-li se Fidit nasledujicimi pokyny,
muzete nebezpedi podstatné snizit:
— Udrzbu pristroje provadéjte podle pokynl
uvedenych v navodu k pouZiti.
— Neprovadéjte prace pfi nizkych teplotach.
— Télo a prfedevsim ruce udrzujte pfi chlad-
ném pocasi v teple.
— Pravidelné délejte pfestavky a pohybujte
rukama, aby se podnitilo prokrveni.
Zbyvajici rizika
| pfi pouZiti pfistroje podle stanoveného ucelu
a dodrzovani vSech bezpecénostnich pokynl
a upozornéni tohoto navodu k pouziti se
mohou vyskytnout nasledujici zbyvajici
rizika:
» Dotyk néstroje v odkryté Casti.
e Zasahovani do nastroje v chodu.
e Zpétny raz obrabénych pfedmétu a jejich
Gasti.

NEBEZPECI! Nebezpeéi ohrozeni
zivota elektrickym proudem! Pou-
zivani této varianty mimo Svycarsko
neni z bezpecénostnich divodu pfi-
pustné, hrozi nebezpedi Urazu elek-

trickym proudem, resp. pozaru.

Varianta pfistroje distribuovana ve Svycarsku
se smi pouzivat vyhradné ve Svycarsku, pro-
toZe je vybavena Svycarskou zastrékou.
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Tuto variantu poznate podle &isla vyrobku na
pfistroji (navod obsahuje vzdy vSechna Cisla
vyrobku):

+ Cislo vyrobku pro Svycarsko: 382259

« Cislo vyrobku pro ostatni zemé EU:
380388

Osobni ochranné vybaveni

P¥i praci s pfistrojem noste ochranné
oy bryle.

Pfi praci s pfistrojem noste ochranu
sluchu.

Pfi vykonavani praci, pfi nichz vzni-
ka pfili§ mnoho prachu, noste proti-
pradny respirator.

Pfi praci s pfistrojem nenoste
ochranné rukavice.

P¥i praci s pfistrojem noste tésné pfi-
lehly pracovni odév.

Dlouhé vlasy si zakryjte, pfip. noste
sitku na vlasy.

e OD @

Prehled — vas pristroj
Poznamka: Skute¢na vzhled vaseho
pfistroje se muze od obrazka lisit.

» S. 3 0br. 1

Vyhazovag tfisek

Zapinac/vypinac laseru

Laser

Zajistovaci Sroub pro paralelni doraz

Zajistovaci Sroub pro Uhel zkoseni

Oznacdeni fezu

Vykyvny ochranny kryt

Pilovy list

Vratna paka vykyvného ochranného krytu

» S. 3 0br. 2

10. Pfedni rukojet

11. Zablokovani zapnuti

12. Tlagitko Zap/Vyp

13. Zadni rukojet

14. Zajistovaci paka pro hloubku fezu

15. Zakladova deska

16. Piihradek na baterie

17. Aretaci vietena

Rozsah dodavky

* Navod k pouziti

* Rucni okruzni pila

e Montazni kli¢

» Adaptér na odsavani prachu

©COoONOO~ON =



¢ Paralelni doraz

Uvedeni do provozu

NEBEZPECI! Nebezpeéi zranéni!
NezZ zacnete vykonavat prace na pfi-
stroji, vytahnéte zastrcku ze sité.
Nastavit hloubku fezu
» S. 4, obr. 3
Poznamka: Hloubka fezu se musi
pfizplsobit tloustce obrobku. Mél by
byt viditelny méné nez celd vyska
zubu pod obrabénym pfedmétem.

— Povolte zajistovaci paku (14).

— Nastavte potfebnou hloubku fezu.
Nastavena hloubka fezu se da odegist na
stupnici (18).

— Opét utahnéte zajiStovaci paku (14).
Nastavit uhel zkoseni
» S.4, o0br. 4

— Povolte zajistovaci Sroub (5).

— Nastavte pozadovany uhel zkoseni.
Nastaveny uhel zkoseni se da odecist na
stupnici (19).

— Zaijistovaci Sroub (5) opét utahnéte.
Nastavit paralelni doraz
» S.5 0br. 6

— Paralelni doraz (20) zasurite podle zna-

zornéni na obrazku do uchytu na pfistroji.

— Paralelni doraz nastavte na pozadovany
rozmér a utdhnéte pomoci zajistovaciho
Sroubu (4).

Pripojit odsavani prachu
VAROVANI! Nebezpeéi zranéni! Pri
& odsavani zdravi obzvlasté nebezpec-
ného, rakovinotvorného nebo
suchého prachu pouzivejte specialni
odsavac.

— Saci hadici vhodného vysavace prachu
nasunte na vyhazovac tfisek (1).

— V pfipadé potieby pouZijte pfilozeny
adaptér.

Obsluha

Zkontrolujte pred startem!

NEBEZPECI! Nebezpeci zranéni!

& PFistroj se smi uvést do provozu,
pokud se nezjistily zadné nedostatky.
Je-li néktery z dill zavadny, musi se
pred dal$im pouzitim bezpodminecné
vyménit.

Zkontrolujte bezpeény stav pfistroje:

— Zkontrolujte, zda nejsou na pfistroji vidi-
telné zavady.
— Zkontrolujte, zda jsou namontovany
vSechny dily pfistroje.
Oznaceni fezu
Znacky fezl (6) ukazuji polohu pilového listu
pfi pravouhlém fezu (znacka [0°]) a pfi fezu
45° (znacka [45°]).
Laser

Laser (3) ukazuje polohu pilového listu neza-
visle na nastaveném uhlu zkoseni.

— Laser zapnéte pomoci spinace (2).
Pilovani

COX¥O®

NEBEZPECI! Nebezpeéi zpétného
& odrazu! Vzdy pfesouvejte pilu, nikdy

obrabény predmét!

Pristroj drzte vzdy pevné obéma

rukama.

Pilu nikdy netahejte dozadu!

Pilovy list nikdy nevychylujte!

Z3akladova deska musi pfi pilovani

bezpecéné a celou plochou pfiléhat k

obrabénému predmétu.

NEBEZPECI! Nebezpeci zranéni!

Obrabéné pfedméty nedrzte pfi praci
nikdy rukou! Obrabény predmét vzdy
pevné upevnéte.

Obrobky, které jsou pfilis malé k
upnuti, neobrabéjte.

OZNAMENI! Nebezpeéi poskozeni
pristroje! Pouzivejte pouze pilové
listy, které jsou vhodné pro obrabény
material.

Pilu presouvejte vzdy jen vynaloze-
nim mirné sily.

— Rezany material poloZte narovny, vhodny
povrch a zajistéte ho proti posunuti.

— Oznacdte linii Fezu.

— Nastavte potfebnou hloubku fezu
(™ Nastavit hloubku fezu — s. 55).

— Pilu pevné podrzte obéma rukama.

— Z&akladovou desku (15) polozte na obro-
bek tak, aby se pilovy list niéeho nedoty-
kal a aby se znacky fezu (6) nachazely na
linii Fezu.
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— Stisknéte zapina&/vypinac (12) pfi stisk-
nutém zablokovani zapnuti (11) a podrzte
stisknuty.

— Pockejte, dokud pilovy list nedosahne
maximalni feznou rychlost.

— Pilu pfesouvejte dopfedu po obrobku,
drzte ji horizontalné a neustale ji posou-
vejte dopfedu, dokud neni fez kompletni
(nikdy netahejte pilu dozadu!).

Poznamka: Aby se dosahl Cisty fez,
dodrzujte rovnou linii fezu a pilu pfe-
souvejte dopfedu konstantni rych-
losti.

Cisténi a udrzba
NEBEZPECI! Nebezpeéi zranéni a
& ohrozeni zivota! Nez zacnete vyko-
navat prace na pristroji, vytahnéte
zastréku ze sité.
Provadét smite pouze udrzbu a
odstranovani poruch, které jsou
popsané v tomto navodu k obsluze.

VSechny ostatni prace musi provést
odbornik.

Prehled — ¢isténi a udrzba
Pied kazdym pouzitim

Co? Jak?
Zkontrolujte sitovy  Vizualni kontrola.
kabel a sitovou zastr-

¢ku, zda nejsou po-
Skozeny.

Zkontrolujte vSechny
Sroubové spoje a

pfip. pevné dotahné-

te.

Pravidelng, v zavislosti na podminkach pou-
Zivani

Co? Jak?

Vétraci Stérbiny mo- PouzZivejte vysavac,
toru vycistéte od pra- karta¢ nebo Stétec.

chu.
Vycistit pFistroj. Pfistroj setfete mirné
navlhéenou utérkou.

Vyménit pilovy list

o

NEBEZPECI! Nebezpeéi zranéni!
Nez zagnete vykonavat prace na pfi-
stroji, vytahnéte zastrcku ze sité.
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VAROVANI! Nebezpeéi zranéni!
Kratce po pilovani muze byt pilovy list
velmi horky. Horky pilovy list nechte
zchladit. Horky pilovy list nikdy necis-
téte hoflavymi kapalinami.

Stojici pilovy list mize zapfi€init zra-
néni! Pfi vyméné pilového listu noste
ochranné rukavice.

Odmontovat pilovy list
» S. 5 obr. 6

— Aretaci vietena (17) stisknéte a podrzte
stisknutou.

— Upinaci Sroub (21) odSroubujte pomoci
prilozeného montazniho kli¢e proti sméru
hodinovych rucicek.

— Z motorového hfidele sejméte upinaci pfi-
rubu (22).

— Uplné otevrete vykyvny ochranny kryt
pomoci vratné paky (9).

— Z motorového hfidele sejméte pilovy
list (8) a opatrné ho vyjméte smérem dolu.

Zabudovat pilovy list

NEBEZPECI! Nebezpedéi zranéni!
& Upinaci Sroub se nesmi pfili§ pevné
utahovat. Nasledkem toho mize byt
poskozeni pfistroje nebo vazné zra-
néni!
Nez pfistroj zapnete, vyjméte mon-
tazni klic. Nastroj nebo kli¢, ktery se
nachazi v otacejici se Casti pfistroje,
muze vést ke zranéni.

VAROVANI! Nebezpegéi zranéni! Pri
& montazi dbejte na to, aby byl pilovy
list spravné osazeny na hfideli
motoru. Jinak se muze pila zabloko-
vat nebo se muize uvolnit pilovy list!

OZNAMENI! Nebezpeéi poskozeni
pristroje! Pfi montazi bezpodmi-
necné dbejte na smér otaceni pilo-
vého listu! Smér Sipky na pilovém
listu a pristroji se museji shodovat.
— Pfed zabudovanim je tfeba vydistit
vSechny montovane dily.
» S.5 obr. 7
— Nasadte novy pilovy list (8).
— Nasadte upinaci pfirubu (22).
— Pomoci pfilozeného montazniho klice
nasroubujte upinaci Sroub (21) ve sméru
hodinovych rucicek a pevné utahnéte.

— Vyména baterii laseru
— Pokud se pfistroj nepouziva, vyjméte z
ného baterie.



— Otevrete pfihradku na baterie a vlozte do
ni baterie. Dbejte na spravnou polaritu!

— Prihradku na baterie zavrete.

Poruchy a pomoc
Pokud néco nefunguje ...

NEBEZPECI! Nebezpeci zranéni a

ohrozeni zivota! Neodborné prove-

dené opravy vedou k tomu, Ze pfistroj
jiz nefunguje bezpecné. Tim ohrozu-
jete sebe a své okoli.

Chybal/porucha Pric¢ina

Pfistroj nebézi

PFistroj vadny?
Tupy pilovy list?

PFili§ nizky vykon pily

Zadné sitové napéti?

Casto jsou to jen drobné zavady, které vedou
ke vzniku poruchy. VétSinou je mlzete
snadno sami odstranit. Nez se obratite na
prodejnu, podivejte se do nasledujici tabulky.
USetfite si tim mnoho namahy a pfipadné i
vydaju.

Napomoc

Zkontrolujte kabel, zastrcku,
z4suvku a pojistku.

Kontaktujte prodejnu.
Vymeérite pilovy list (» Vyménit
pilovy list — s. 56).

Nevhodny pilovy list pro dany

material?

Pretazeny pilovy list?

Pila silné vibruje

Nespravné namontovany pilo- Pilovy list sprdvné namontuijte

vy list?

Nemuzete-li zavadu odstranit sami, obratte
se pfimo na prodejnu. Méjte na paméti, ze pfi
neodborné opravé zanikaji naroky ze zaruky
a pfipadné Vam mohou vzniknout i dalsi
vydaje.

Likvidace

Likvidace pristroje

Symbol preskrtnutého kontejneru
znamena: Baterie a akumulatory,
elektrické a elektronické pfistroje
nesméji byt likvidovany spole¢né s
domovnim odpadem; mohou obsaho-
vat latky, které jsou Skodlivé pro zivotni pro-
stfedi a zdravi.

Spotrebitelé jsou povinni zneskodnit staré
elektrické spotrebice, spotfebované baterie a
akumulatory oddélené od domovniho odpadu
na oficialnim sbérném misté, aby se zajistilo
spravné dalSi zpracovani. Vraceni vyrobku
Ize dle pravnich predpist provést bezplatné,
napr. prostfednictvim spole¢nosti pro likvi-
daci komunalniho odpadu nebo prostfednic-
tvim prodejce.

trickych pfistrojich vmontované a Ef
ktere Ize odstranit, aniz by doslo k

Baterie, akumulatory a svételné
jejich poskozeni, se pred likvidaci musi z pfi-

hid

zdroje, které nejsou ve starych elek-

(™ Zabudovat pilovy list —
s. 56).

strojll vyjmout a zlikvidovat v ramci tfidéného
odpadu. Lithiové baterie a akumulatory vSech
systému se musi odevzdat na sbérném misté
ve vybitém stavu. Pdl baterie musi byt vzdy
prelepeny, aby se pfedeslo vzniku zkratu.
Kazdy koncovy uzZivatel je sdm zodpovédny
za vymazani osobnich udaji z pouzitych pfri-
stroju, které se maji zlikvidovat.

Likvidace baleni

Baleni se sklada z kartonu a pfi-
slusné oznacenych plastu, které
mohou byt recyklovany.

— Predejte tyto ¢asti na recyklaci.
Technické udaje
Cislo vyrobku

&9

380388, 382259

Jmenovité napéti 230 V~, 50 Hz
Jmenovity vykon 1600 W

TFida ochrany Il

Max. otacky 5800 min™!
Rozméry pilového listu @185 mm
Vrtani 220 mm

max. Sitka pilového listu <2,8 mm
Uhel zkoseni 0 —45°

Hloubka fezu pfi thlu 0—65 mm
zkoseni = 0°
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Cislo vyrobku 380388, 382259

Hloubka fezu pfi thlu ~ 0—45 mm
zkoseni = 45°

Hladina akustického vy- 107,2 dB(A)

konu (Lyya)* (K=3dB(A))

Hladina akustického tla- 96,2 dB(A)

ku (Lpa)* (K'=3 dB(A))

Vibrace** < 3,246 m/s?
(K=1,5m/s?)

Impedance sité Z,,** 0,467 Q

Laser

Rizikova tfida TFida 2 podle DIN
EN 60825-1:2014

Barva Cervena

VInova délka 650 nm

Max. vykon <1 mwW

Baterie 2x AAA, 1,5V

“)

)
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Uvedené hodnoty emisi hluku byly naméfeny podle standardi-
zované zkuSebni metody a Ize je pouzit k porovnani jednoho
elektrického nastroje s druhym. Uvedené hodnoty emisi hluku
Ize pouzit i pro pfedbéZny odhad zatizeni. Varovani: Emise
hluku pfi skute€ném pouzivani elektrického nastroje se mohou
od uvedenych hodnot lisit v zavislosti na zpisobu pouziti elek-
trického nastroje, zejména na druhu zpracovavaného obrobku.
Je nutné stanovit bezpe¢nostni opatfeni k ochrané obsluhy na
zéakladé odhadu vystaveni vibracim béhem skuteénych podmi-
nek pouziti (je tfeba zohlednit vSechny &asti pracovniho cyklu,
napriklad doby, kdy je elektricky nastroj vypnuty, a doby, kdy je
sice zapnuty, ale pracuje bez zatizeni).

Udaje o emisich hluku podle zakona o bezpeé&nosti vyrobkut
(ném. zkr. ProdSG) nebo smérnice ES o strojnich zarizenich:
Hladina akustického tlaku na pracovisti mtize presahnout

80 dB(A). V tomto pfipadé jsou pro obsluhu vyzadovana opat-
feni na ochranu proti hluku (napf. noseni vhodné a k tomuto
Ucelu uréené ochrany sluchu a pravidelné prestavky).
Uvedena emisni hodnota kmitani byla méfena podle normova-
ného zku$ebniho postupu a mize se pouZzivat k porovnani
naradi s jinym naradim; uvedena emisni hodnota kmitani se
muze pouziti k pocate¢nimu odhadu vysazeni. Emisni hodnota
kmitani se béhem pouzivani naradi muze odliSovat od hodnoty
udaju, a sice v zavislosti na druhu a zplsobu pouzivani naradi.
Snazte se udrzovat zatizeni vibracemi pokud mozno na co nej-
niz§im stupni. Opatfeni ke sniZzeni vibraéniho zatiZeni je napf.
omezeni pracovni doby. Pfitom se museji zohlednit vS§echny
prvky provozniho cyklu (napfiklad doby, béhem nichz je nastroj
vypnuty, a takové doby, béhem nichz je nastroj sice zapnuty,
avsak bézi bez zatizeni). Zjisténi emisnich hodnot vibraci podle
EN 60745-1 & EN 60745-2-13.

Specialni podminky pro pfipojeni podle EN 61000-3-11: Pfistroj
pripojte pouze na napajeci sit, jejiz impedance je mensi nebo
stejna jako Z,,,,. V pripadé potreby konzultujte s vasim dodava-
telem elektricke energie.
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Nez zacnete...

Pouzitie pre dany ucel

Pristroj je ur€eny k pileniu drevenych materi-
alov. Je vhodny len pre rovné rezy. Pristroj je
nevhodny k obrabaniu kovov.

Pristroj nie je ur¢eny na pouzitie pri podni-
kani. Musi sa dodrZiavat vSeobecne uzna-
vané predpisy Urazovej prevencie a prilozené
bezpecnostné pokyny.

Vlykonavajte len €innosti opisané v tomto
navode na pouzitie. Akékolvek iné pouzitie je
povazované za neopravnené chybné pouzi-
tie. Vyrobca nezodpoveda za Skody, ktoré z
toho plyna.

Co znamenaju pouzité symboly?

V navode na pouzitie su jasne oznacené upo-

zornenia na nebezpedenstvo a pokyny. Boli
pouzité tieto symboly:

NEBEZPECENSTVO! Bez-

& prostredné nebezpecenstvo ohro-
zenia zivota alebo poranenia! Bez-
prostredne nebezpecna situacia,
ktora ma za nasledok smrt alebo
tazké poranenia.

VAROVANIE! Pravdepodobné

& nebezpecenstvo ohrozenia Zivota
alebo poranenia! VSeobecne nebez-
pecna situacia, ktora moéze mat’ za
nasledok tazké poranenia.

UPOZORNENIE! Pripadné nebez-
pecenstvo poranenia! Nebezpecna
situacia, ktora moéze mat za nasledok
poranenia.

OZNAMENIE! Nebezpecenstvo
poskodenia zariadenia! Situacia,
ktora méze mat' za nasledok vecné
Skody.

Poznamka: Informacie, ktoré prispie-
vaju k lepSiemu pochopeniu procesov
chodu stroja.

Tieto symboly oznaduju potrebny osobny
ochranny vystroj:

OV

Pre vasu bezpecnost’

Vseobecné bezpecnostné upozornenia

¢ Pre bezpecné zaobchadzanie s tymto pri-
strojom si musi uzivatel pristroja pred
prvym pouzitim precitat tento navod na
pouzitie a porozumiet mu.

» Ak pristroj predate alebo odovzdate dal-
Sej osobe, bezpodmienecne prilozte aj
tento navod na pouzitie.

Vseobecné bezpeénostné pokyny platné
pre elektrické naradie a nastroje

VAROVANIE! Precitajte si vSetky
bezpecnostné upozornenia,
pokyny, ilustracie a technické
udaje, ktoré patria k tomuto elek-
trickému naradiu. NereSpektovanie
bezpecnostnych pokynov a nasledu-
jucich pokynov méze zapri€init zasah
elektrickym prudom, poziar a/alebo
tazké poranenia.

» VSetky bezpe€nostné pokyny a
inStrukcie uschovajte pre pripad
neskorsieho pouzitia. Pojem ,elek-
trické naradie” pouzity v bezpecnostnych
pokynoch sa vztahuje na elektrické nara-
die napajané zo siete (so sietovym kab-
lom) a na elektrické naradie napajané z
akumulatora (bez sietového kabla).

Bezpecnost' na pracovisku

* Pracovnu oblast’ udrziavajte v €istom
stave a riadne osvetlent. Neporiadok
alebo neosvetlené pracovné oblasti mézu
viest k urazom.

* Elektrické naradie a nastroje nepouzi-
vajte vo vybusnom prostredi, v ktorom
sa nachadzaju horlavé kvapaliny,
plyny alebo prach. Elektrické naradie a
nastroje mézu produkovat iskry, ktoré
eventudlne zapalia prach alebo vypary.

¢ Pocas pouzivania elektrického naradia
a nastroja zabraiite pristupu detom a
inym osobam do jeho blizkosti. Pri
odvedeni pozornosti mdzete stratit’ kon-
trolu nad elektrickym naradim.
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Elektricka bezpeénost’

Pripojna zastrcka elektrického naradia
musi byt’ kompatibilna so zasuvkou.
Zastrcka sa nesmie nijako upravovat’.
Nepouzivajte adaptérové zastréky
spolu s uzemnenym elektrickym pri-
strojom. Neupravované zastrcky a
vhodné zasuvky znizuju riziko zasahu
elektrickym pradom.

Zabrante telesnému kontaktu s uzem-
nenymi povrchmi, napr. rary, kurenie,
sporaky a chladnicky. Ked je vase telo
uzemnené, hrozi zvySené riziko zasahu
elektrickym pradom.

Elektrické nastroje chrante pred daz-
d'om a vihkom. Vniknutie vody do elek-
trického nastroja zvysuje riziko zasahu
elektrickym pradom.

Kabel nepouzivajte na iné ucely, na
prenasanie elektrického naradia, na
vesanie alebo navyt'ahovanie zastréky
zo zasuvky. Kabel chraite pred vyso-
kymi teplotami, olejom, ostrymi hra-
nami alebo pohyblivymi ¢ast'ami.
Poskodené alebo zamotané kable zvy-
Suju riziko zasahu elektrickym pradom.
Ak s elektrickym naradim pracujete
vonku, pouzivajte len také predizova-
cie kable, ktoré su vhodné aj do exte-
riéru. Pouzitie predlZzovacieho kabla
vhodného do exteriéru znizuje riziko
zasahu elektrickym pradom.

Ak sa neda vyhnut’ prevadzke elektric-
kého nastroja vo vihkom prostredi,
pouzivajte ochranny vypinac proti
chybnému prudu. Pouzivanie ochran-
ného spinaca proti chybnému prudu zni-
2uje riziko zasahu elektrickym pradom.

Bezpecnost’ osob
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Bud'te opatrni, davajte pozor na to, ¢o
robite, a pristupujte k praci s elektric-
kym pristrojom uvazlivo. Elektricky
pristroj nepouzivajte vtedy, ked’ ste
unaveni alebo pod vplyvom drog, alko-
holu ¢i liekov. Jedina chvilka nepozor-
nosti pri pouzivani elektrického naradia
mbze viest k zavaznym poraneniam.
Noste osobné ochranné pomécky a
vzdy pouzivajte ochranné okuliare.
Nosenie osobnych ochrannych pomécok,
ako je protiprachova maska, protiSmy-
kova bezpecnostna obuv, ochranna prilba
¢i ochrana sluchu, v zavislosti od typu
elektrického naradia a jeho pouzitia, zni-
Zuje riziko poraneni.

Zabraiite neimyselnému uvedeniu do
prevadzky. Skor ako elektricky pristroj
pripojite k napajaciemu zdroju a/alebo
k akumulatoru, skoér ako ho budete
zdvihat’, alebo ho budete prenasat’,
uistite sa, ze je vypnuté. Ak mate pri
prenasani elektrického naradia prst na
spinaci, alebo ak je pristroj zapnuty a pri-
pojeny k napajaciemu zdroju, méze dojst’
k drazom.

Skor ako elektrické naradie zapnete,
odstrante nastavovacie nastroje alebo
skrutkovace. Naradie alebo kluc, ktory
sa nachadza v rotujucej Casti nastroja,
mbze viest k poraneniam.

Vyhybajte sa neprirodzenému drzaniu
tela. Zaistite si bezpecny postoj a vzdy
udrziavajte rovnovahu. Vdaka tomu
budete méct elektrické naradie lepSie
kontrolovat pri neoCakavanych situaci-
ach.

Noste vhodny odev. Nenoste volné
obleéenie ani Sperky. Vlasy a odev sa
musia nachadzat’ mimo dosahu pohy-
bujucich sa €asti. Volny odev, Sperky ¢i
dihé vlasy mozu zachytit pohybujuce sa
Casti.

Ak je mozné nainstalovat’ zariadenia
na odsavanie a zachytavanie prachu,
treba ich pripojit’ a pouzivat’ spravne.
Pouzivanie odsavania prachu méze znizit
ohrozenie prachom.

Nepoddavajte sa faloSnému pocitu
bezpecia a nezanedbavajte bezpec-
nostné pravidla pre elektrické naradie,
aj ked ho pouzivate ¢asto a ste s nim
dobre oboznameni. Neopatrné konanie
moze viest v zlomku sekundy k vdznym
zraneniam.

Pouzivanie a zaobchadzanie s
elektrickym naradim

» Elektrické naradie nepret'azujte. Pri

praci pouzivajte elektrické naradie
uréené na dany ucel. Je lepSie a bez-
pec€nejSie pracovat s vhodnym elektric-
kym naradim v udavanom rozsahu
vykonu.

Nepouzivajte elektrické naradie pri-
stroj s chybnym spinacom. Elektricky
pristroj, ktory sa neda zapnut alebo vyp-
nut, je nebezpe€ny a musi sa opravit.



» Skoér ako vykonate nastavenia
nastroja, vymenite Casti prislusenstva
alebo nastroj odlozite, vytiahnite
zastréku zo zasuvky alalebo vyberte
odnimatelny akumulator. Toto bezpec¢-
nostné opatrenie zabrani neimyselnému
spusteniu elektrického naradia.

¢ Nepouzivané elektrické naradie uscho-
vajte mimo dosahu deti. Nedovolte,
aby s elektrickym naradim pracovali
osoby, ktoré s nimi nie st oboznamené
alebo si nepredéitali tento navod. Elek-
trické nastroje nebezpecéné, ak ich pouzi-
vaju neskusené osoby.

* Pri udrzbe elektrického naradia a casti
prisluSenstva budte dékladni. Skon-
trolujte, ¢i pohyblivé ¢asti naradia bez-
chybne funguju a nie su zablokované,
€i diely nie su zlomené alebo natolko
poskodené, Zze m6zu negativne ovplyv-
nit’ fungovanie elektrického naradia.
Pred pouzitim pristroja dajte posko-
dené diely opravit’. Pri¢inou mnohych
Urazov je nespravna udrzba elektrického
naradia.

¢ Rezné nastroje udrziavajte ostré a
Cisté. Starostlivo udrziavané rezné
nastroje s ostrymi reznymi hranami sa
menej zasekavaju a lahSie sa vedu.

* Elektricky pristroj, prisluSenstvo, vkla-
dané nastroje atd’. pouzivajte v sulade
s tymito inStrukciami. Zohladnite pri-
tom pracovné podmienky a vykona-
vanu €innost’. Pouzivanie elektrického
naradia na iné Ucely, ako je vyhradené,
méze viest k nebezpecnym situaciam.

* Rukovite a uchopové plochy udrzia-
vajte v suchom a ¢istom stave, ocis-
tené od oleja a mastnoty. Kizké ruko-
vate a Uchopové plochy neumozriuju bez-
pecnu prevadzku a ovladanie elektric-
kého naradia v nepredvidanych situaci-
ach.

Servis

» Opravou elektrického naradia poverte
len kvalifikovany odborny personal pri
vyhradnom pouziti originalnych
nahradnych dielov. Tym sa zabezpeci
zachovanie bezpecnosti elektrického
naradia.

Bezpecnostné pokyny pre vsetky pily

* Nesiahajte rukami do oblasti pilenia a
do blizkosti pilového listu. Ak pilu
drzite oboma rukami, nemdze pilovy list
poranit ruky.

Nesiahajte pod obrabany predmet.
Ochranny kryt vas pod obrabanym pred-
metom nedokaze ochranit pred pilovym
listom.

Elektrické naradie vedte proti obraba-
nému predmetu iba zapnuté. Inak exis-
tuje nebezpecenstvo spatného razu, ak
sa vloZeny nastroj sprie€i v obrabanom
predmete.

Hlbku rezu prispésobte hrubke obra-
baného predmetu. Mala by byt viditelna
menej ako jedna celé vySka zubu pod
obrabanym predmetom.

Obrabany predmet nikdy nepridrzia-
vajte rukou ani nad nohou. Obrabany
predmet zaistite v stabilnom uchyteni.
Je ddlezité, aby bol obrabany predmet
riadne upevneny, aby sa znizilo riziko
telesného kontaktu, zaseknutia pilového
listu alebo straty kontroly.

Pri pozdiznom rezani pouzivajte vzdy
zarazku alebo rovné vedenie hran.
VylepSuje to presnost rezu a znizuje moz-
nost zaseknutia pilového listu.

Vzdy pouzivajte pilové listy spravne;j
velkosti a s vhodnym otvorom na
uchytenie (napr. v tvare hviezdy alebo
okruhle). Pilové listy, ktoré sa nehodia k
montaznym dielom pily, sa nepohybuju v
kruhu a vedu k strate kontroly.

Nikdy nepouzivajte poSkodené alebo
nespravne podlozky ¢i skrutky pilo-
vého listu. Podlozky a skrutky pilového
listu boli skonstruované Specialne pre
vasu pilu, pre optimalny vykon a prevadz-
kovu bezpecnost.

Pred pilenim dreva, drevotriesky, staveb-
nych materialov atd. tieto skontrolujte
ohladom cudzich telies, ako napr. klincov,
skrutiek a tieto v pripade potreby
odstrante.

* Priciny spatného uderu a jeho zame-

dzenie: Spatny uder je nahla reakcia v
dosledku zaseknutého, sprie¢eného
alebo nespravne nasmerovaného pilo-
vého listu, ktora vedie k tomu, Ze nekon-
trolovana pila sa nadvihne a vysko€i z
obrabaného predmetu smerom k obsluhe.
Ked sa pilovy list zasekne alebo sprieci v
uzatvarajucej sa Strbine pilenia, zablokuje
sa a motorova sila odrazi pilu spat sme-
rom k obsluhe.

Ak sa pilovy list pri rezani pilou pretoci
alebo nespravne vyrovna, mézu sa zuby
zadnej hrany pilového listu zaseknut v
povrchu obrabaného predmetu, v
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dbsledku €oho pilovy list vyskodi zo Str-
biny pilenia a pila odsko¢i smerom k
obsluhe.

Spatny uder je dosledkom nespravneho
alebo chybneho pouzivania pily. Da sa
mu zabranit prijatim vhodnych preventiv-
nych opatreni, ktoré su opisane nizSie.
Pilu drzte pevne a hornymi kon¢ati-
nami zaujmite polohu, v ktorej doka-
zete odolat’ silam spatného razu. Drzte
sa vzdy bokom od pilového listu.
Pilovy list sa nikdy nesmie dostat’ do
jednej priamky s vasim telom. V pri-
pade spatného uderu méze kotucova pila
odskodit dozadu, obsluha v8ak vdaka pri-
jatym preventivnym opatreniam dokaze
ovladat sily spatného uderu.

Ak sa pilovy list sprieci, alebo ak pracu
prerusite, vypnite pilu a drzte ju
pokojne v materiali, az kym sa pilovy
list nezastavi. Nikdy sa nepokusaijte
vybrat’ pilu z obrabaného predmetu
alebo ju t'ahat’ dozadu, kym sa pilovy
list pohybuje, inak by mohlo dojst’ k
spatnému razu. Zistite a odstrante pri-
¢inu zaseknutia pilového listu.

Ak chcete znovu nastartovat’ pilu,
ktora ostala zaseknuta v obrabanom
predmete, vycentrujte pilovy list v Str-
bine pilenia a skontrolujte, ¢i pilové
zuby neuviazli v obrabanom pred-
mete. Ak sa pilovy list zasekne, méze po
opatovnom nastartovani pily vypadnut z
obrabaného predmetu alebo spésobit’
spatny raz.

Podoprite ho velkymi doskami, aby ste
zabranili riziku spatného uderu zasek-
nutym pilovym listom. Velké dosky sa
pod vlastnou hmotnostou mézu prehnut.
Dosky musia byt podopreté na oboch
stranach, teda v blizkosti Strbiny pilenia i
na okraji.

Nepouzivajte tupé alebo posSkodené
pilové listy. Pilové listy s tupymi alebo
nespravne vycentrovanymi zubami zapri-
Cinia v dosledku prili§ Uzkej Strbiny pilenia
zvySené trenie, zaseknutie piloveho listu
a spatny raz.

Pred pilenim dotiahnite nastavenia
thky rezu a uhla rezu. Ak sa nastave-
nia zmenia pocas pilenia, moze sa pilovy
list zaseknut’ a méze dojst k vzniku spat-
ného razu.

* Bud'te mimoriadne opatrny pri ponor-
nych rezoch do existujucich stien
alebo do inych priestorov bez moz-
nosti nahliadnutia. Ponoreny pilovy list
sa pri pileni v ukrytych objektoch méze
zablokovat a spdsobit’ spatny raz.

* Po vypnuti pohonu nebrzdite pilovy
list bo€énym protitlakom. Pilovy list sa
moze poskodit, zlomit alebo sposobit
spatny raz.

* Prach z materialov, ako je nater obsa-
hujuci olovo, niektorych druhov dreva,
mineralov a kovov méze byt zdraviu
Skodlivy a méze viest k alergickym
reakciam, ochoreniam dychacich ciest
alalebo rakovine. Material obsahujuci
azbest smu spracovavat iba odbornici.

¢ Podla moznosti pouzivajte odsavanie
prachu.

* Postarajte sa o dobré vetranie praco-
viska.

* Odporuca sa nosit ochrannu dychaciu
masku.

* Dodrziavajte vo vasej krajine platné pred-
pisy pre obrabané materialy.

* Podla moznosti pouzivajte odsavanie
prachu. Vetracie Strbiny ¢asto vyfu-
kajte. Pri obrabani kovov sa méze vo
vnutri elektrického naradia usadzat
vodivy prach. MézZe sa negativne ovplyv-
nit ochranna izolacia elektrického nara-
dia.

¢ Ponornym procesom pilenia spracova-
vajte iba makké materialy, ako napr.
drevo alebo sadrokarton.

Bezpecnostné pokyny pre ruéné
kotucové pily

* Pred kazdym pouzitim skontrolujte, ¢i
sa ochranny kryt bezchybne uzatvara.
Pilu nepouzivajte vtedy, ak ochranny
kryt nie je volne pohyblivy a okamzite
sa neuzavrie. Ochranny kryt nikdy
nezovierajte a neupevnujte v otvorene;j
polohe. Ak pila nechtiac spadne na zem,
moZze sa ochranny kryt zdeformovat.
Zabezpecte, aby sa ochranny kryt vofne
pohyboval a pri v8etkych uhloch a hib-
kach rezov sa nedotykal pilového listu ani
inych Casti.

» Skontrolujte stav a fungovanie pruziny
ochranného krytu. Ak ochranny kryt a
pruziny nefunguju bezchybne, dajte
pilu pred pouzitim opravit. PoSkodené
Casti, lepkaveé usadeniny alebo nazhro-
mazdené piliny spésobuju oneskorenu
reakciu spodného ochranného krytu.



* Ochranny kryt otvorte rukou iba pri
zvlastnych rezoch, ako st ponorné a
uhlové rezy. Ochranny kryt otvorte
packou spatného t'ahania a pustite ju,
len o je pilovy list ponoreny do obra-
baného predmetu. Pri vSetkych ostat-
nych pileniach musi ochranny kryt praco-
vat automaticky.

* Nikdy nesiahajte do priestoru vyha-
dzovania triesok. Mdzete sa poranit na
rotujucich Castiach.

S pilou nepracujte nad hlavou. Nemate
tak dostato¢nu kontrolu nad elektrickym
naradim.

* Dbajte na to, aby zakladova doska pri
pileni bezpecne priliehala. Sprieceny
pilovy list sa m6ze zlomit alebo méze
viest' k spatnému razu.

* Elektrické naradie neprevadzkujte sta-
cionarne. Nie je ur€ené na prevadzku s
pilovym stolom.

* Nepouzivajte pilové listy z HSS ocele.
Takéto pilové listy sa mézu lahko zlomit.

* Nepilte kovy. Horuce triesky mozu zapa-
lit odsavanie prachu.

* Pri ponornom reze, ktory neprebieha v
pravom uhle, zaistite vodiacu dosku
pily proti boénému posunu. Bo¢ny
posun moze viest k sprie€eniu pilového
listu, a tym k spatnému razu.

¢ Pilu neodkladajte bez toho, aby
ochranny kryt zakryval pilovy list.
Nechraneny, dobiehajuci pilovy list uva-
dza pilu do pohybu oproti smeru rezu a
pili vdetko, Co mu stoji v ceste. Nezabu-
dajte pritom na dobu dobehu pily.

Dodato¢né bezpe€nostné pokyny

* Pri vykonavani prac, pocas ktorych by
nasadené naradie mohlo zasiahnut’
skryté elektrické vodice alebo samotny
elektricky siet'ovy napajacikabel, drzte
elektricky nastroj len za rukovite s izo-
laciou. Pri kontakte s vedenim, ktoré je
pod napatim, sa pod napétie dostavaju aj
kovové Casti elektrického naradia, ¢o
vedie k zdsahu elektrickym prudom.

¢ PrisluSnymi pristrojmi pred pracou
skontrolujte, €i sa v pracovnej oblasti
nachadzaju eventualne skryté napaja-
cie vedenia. V pripade pochybnosti sa
opytajte u kompetentnej spolo¢nosti
zabezpecujucej napajanie. Kontakt s
elektrickymi vedeniami moze viest k ohriu
a zasahu elektrickym prudom. Poskode-
nie vedenia plynu méze viest k vybuchu.

Poskodenie vodovodného potrubia vedie
k velkym vecnym Skodam alebo méze
spOsobit’ zasah elektrickym pradom.
Elektrické naradie drzte pri praci pevne
obomi rukami a postarajte sa o bez-
peény postoj. Elektrické naradie sa bez-
pecnejSie vedie dvomi rukami.

Predtym ako elektrické naradie odlo-
zite, pockajte, kym sa zastavi. VloZzeny
nastroj sa méze vzprieCit a mdze viest k
strate kontroly nad elektrickym naradim.
Zabrante nekontrolovanému opatov-
nému rozbehu. Pristroj vypnite, ked sa
prerusi napajanie prudom, napr. vplyvom
vypadku prudu alebo vytiahnutia sietovej
zastrcky.

Obrabany predmet zaistite. Upinacimi
zariadeniami alebo zverdkom uchyteny
obrabany predmet je drzany bezpecnejSie
ako rukou.

Vase pracovisko udrziavajte Cisté.
ZmieSané znedistenie rdznymi latkami je
obzvlast nebezpecné. Prach z lahkych
kovov (napr. hlinika) sa méze lahko vznie-
tit a vybuchnut.

Elektrické naradie s poskodenym kab-
lom nepouzivajte. PoSkodeného kabla
sa nedotykajte a ihned’ vytiahnite sie-
tovu zastréku. Poskodené kable zvySuju
riziko zasahu elektrickym pradom.
Zabrante prehriatiu pristroja a opraco-
vavaného dielu. Nadmerné teplo mbze
poskodit nastroj a pristroj.

Kratko po praci méze byt nastroj velmi
hortci. Hortci nastroj nechajte ochla-
dit’. Dotykanie sa horucich nastrojov
méze viest k popaleninam.

Horuci nastroj nikdy necistite horla-
vymi kvapalinami. Existuje nebezpe-
¢enstvo poziaru a vybuchu.

Rukovite udrziavajte suché a bez
mastnoty. Kizké rukovate mozu viest k
urazom.

Vzdy dodrziavajte platné narodné a
medzinarodné bezpecnostné predpisy,
predpisy na ochranu zdravia a pra-
covné predpisy. Pred zahajenim prace
sa informujte o predpisoch platnych na
mieste pouzitia pristroja.

Nezabudnite, Ze pohybujuce sa diely sa
mézu nachadzat aj za zavzduShovacimi a
odvzdusiovacimi otvormi.
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* Symboly, ktoré sa nachadzaju na Vasom
pristroji, sa nesmu odstranit” ani zakryt.
Viac necitatelné pokyny na pristroji sa
musia okamzite nahradit.

Pred uvedenim do prevadzky si pre-

Citajte navod na pouzitie a dodrzujte

ho.

Nebezpecenstvo poraneni oci v do-

sledku laserovych lu¢ov!

Vykon lasera zodpoveda triede lase-

ra 2. Nikdy nehladte priamo do lase-

ra.

P>

Odsavanie prachu

Prach z materialov, ako z nateru obsahuju-
ceho olovo, niektorych druhov dreva, minera-
lov a kovov méze byt zdraviu Skodlivy. Doty-
kanie sa alebo vdychovanie prachu méze
vyvolavat alergické reakcie a/alebo ochore-
nia dychacich ciest pouzivatela alebo oséb
nachadzajucich sa v blizkosti. Ur¢ité druhy
prachu, ako prach z duba alebo buka su
povazované za rakovinotvorné, obzvlast v
spojeni s pridavnymi latkami na o$etrovanie
dreva (chréman, prostriedky na ochranu
dreva). Material obsahujuci azbest smu spra-
covavat' iba odbornici.
— Vzdy pouzivajte odsavanie prachu.
— Postarajte sa o dobré vetranie praco-
viska.
— Vzdy noste ochrannu masku proti prachu.
— Dodrziavajte vo va$ej krajine platné pred-
pisy pre obrabané materialy.

Nebezpecenstvo sposobené vibraciami

UPOZORNENIE! Nebezpecenstvo
poranenia spoésobené vibraciami!
Vplyvom vibracii méze dojst, predo-
vSetkym u 0s6b s poruchami krvného
obehu, k poskodeniam tepien.
Pri nasledujucich symptémoch ihned
preruste pracu a vyhladajte lekara:
zmeravenie Casti tela, strata citu, svr-
benie, bodanie, bolest, zmeny farby
pokozky.
Vibra¢na hodnota uvedena v technickych
udajoch reprezentuje hlavné pouZzitia pri-
stroja. Skuto¢né existujuce vibracie po€as
pouzivania sa od nej mézu liSit na zaklade
nasledujucich faktorov:
e pouzitie v rozpore s uréenim;
* nevhodné vioZzené néstroje;
* nevhodny material;
* nedostato¢na udrzba.
Rizika mbzete vyrazne znizit, ak sa budete
riadit nasledujucimi pokynmi:
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— Pristroj udrziavajte zodpovedajuc poky-
nom v navode na pouZitie.

— Vyhnite sa vykonavaniu prace pri nizkych
teplotach.

— Telo a najma ruky drzte v chladom pocasi
v teple.

— Pravidelne si robte prestavky a pritom
pohybujte rukami, aby ste podnietili prekr-
venie.

Zvysné rizika

Aj pri pouzivani pristroja podla urCenia a pri
reSpektovani vietkych bezpecnostnych
pokynov v tomto navode na pouzitie sa mozu
vysktovat eSte nasledujuce zvy3né rizika:

» Dotyk néastroja v nezakrytej oblasti.

» Zasiahnutie do beZiaceho nastroja.

» Spatny raz obrobkov a ¢asti obrobku.

NEBEZPECENSTVO! Nebezpeéen-
stvo ohrozenia zivota uderom elek-
trického prudu! PouZitie tohto
variantu mimo SvajcCiarska je z bez-
pecnostnych dévodov nepripustné,
hrozi nebezpecenstvo zasahu elek-
trickym pradom, resp. poZiaru.

Variant zariadenia prevadzkovany vo Svaj-
Ciarsku sa smie pouzivat vyhradne vo Svaj-
Ciarsku, pretoZe je vybaveny Svaj€iarskou
zastrckou.
Variant rozpoznate podla Cisla vyrobku
(navod obsahuje vzdy vsetky Cisla vyrob-
kov):

« Cislo vyrobku pre Svajéiarsko: 382259

« Cislo vyrobku pre iné krajiny EU: 380388
Osobné ochranné vybavenie

Pri praci s pristrojom noste ochranné
okuliare.

Pri praci s pristrojom noste ochranu
sluchu.

Pri pracach so silnym vyvinom pra-
chu noste respirator.

Pripracis pristrojom nenoste ziadne
ochranné rukavice.

Pri praci s pristrojom noste tesne pri-
liehajuci pracovny odev.

Zakryte dIhé vlasy alebo noste prip.
sietku na vlasy.

CODDOE

Vv

[N
(), ]3

pristroj v prehlade
Poznamka: Skuto¢ny vyzor vasho
stroja sa méze liSit od obrazkov.



» S. 3 obr. 1

Vyhadzovanie triesok
Zapinac-vypinac pre laser

Laser

Regula¢na skrutka pre paralelny doraz
Regulaéna skrutka pre uhol skosenia
Orezové znacky

Vykyvny ochranny kryt

Pilovy list

Spatna zasuvacia paka pre vykyvny
ochranny kryt

» S. 3, 0br. 2

10. Predna rukovat

11. Blokovanie zapnutia

12. Zapinac-vypinac

13. Zadna rukovat

14. Zaistovacia paka pre hibku rezu

15. Zakladna doska

16. Priecinok na batérie

17. Aretéacia vretena

Rozsah dodavky
* Navod na pouZitie
* Rucna kotucova pila
* Montazny klu¢
¢ Adaptér pre odsavanie prachu
» Paralelny doraz

Uvedenie do prevadzky

NEBEZPECENSTVO! Nebezpeéen-

& stvo poranenia! Pred vSetkymi pra-
cami na pristroji vytiahnite sietovu
zastreku.

©COoONoOrWN =

Nastavenie hibky rezu
» S.4,0br. 3
Poznamka: Hibka rezu sa musi pri-
sposobit’ hribke obrobku. Tu by malo
byt viditené menej ako pIna vyska
zuba pod obrobkom.
— Regulaénu péaku (14) uvornit.
— Nastavit pozadovanu hibku rezu.
Nastavena hibka rezu sa méze odéitat na
stupnici (18).

— Regulaénu paku (14) znovu pevne dotiah-

nut.
Nastavenie uhla skosenia
» S.4,0br. 4
— Regulaénu skrutku (5) uvolnit.
— Nastavit’ pozadovany uhol skosenia.

Nastaveny uhol skosenia sa méze od¢itat na
stupnici (19).
- B?gulaénﬂ skrutku (5) znovu pevne oto-
cit.
Nastavenie paralelného dorazu
» S. 5 obr. 6
— Paralelny doraz (20), ako je to zobrazené,
zasunut do upnutia na pristroji.
— Paralelny doraz nastavit na pozadovany
rozmer a pevne zaskrutkovat' s regulac-
nou skrutkou (4).

Pripojenie odsavania prachu

VAROVANIE! Nebezpecenstvo
poranenia! Pouzite pri odsavani
obzvlast zdraviu Skodlivych, rakovi-
notvornych alebo suchych prachov
Specialny vysavac.
— Saciu hadicu vhodného vysavaca
zasunte na vyhadzovanie triesok (1).
— V pripade potreby pouzite priloZzeny adap-
tér.
Obsluha
Skontrolovat’ pred spustenim!

NEBEZPECENSTVO! Nebezpeéen-
stvo poranenia! Pristroj sa smie
uviest do prevadzky len vtedy, ked sa
nenasli Ziadne chyby. Ak je nejaky
diel vadny, musi sa bezpodmienecne
vymenit’ pred dalSim pouzitim.
Skontrolujte bezpec&ny stav pristroja:
— Skontrolujte, ¢i existuju viditelné zavady.
— Skontrolujte, ¢i su vSetky diely pristroja
pevne namontované.
Orezové znacky
Orezové znacky (6) ukazuju polohu pilového
listu pri pravouhlom reze (znacka [0°]) a pri
45° reze (znacka [45°]).
Laser

Laser (3) ukazuje polohu pilového listu neza-
visle od nastaveného uhla skosenia.

— Laser zapnite so spinacom (2).
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Pilenie

COVOW®

NEBEZPECENSTVO! Nebezpeéen-
stvo spatného razu! Vzdy vedte

pilu; nikdy obrobok!

Pristroj drzte vzdy pevne s obomi

rukami.

Pilu nikdy netahajte dozadu!

Pilovy list nikdy nevzpriecit!

Zakladna doska musi doliehat’ pri

pileni bezpecne a celoploSne na

obrobok.

NEBEZPECENSTVO! Nebezpecen-
& stvo poranenia! NedrZte obrobky pri

praci nikdy s rukou! Napnite obrobok
vzdy pevne.

Neobrabajte Ziadne obrobky, ktoré su
priliS malé k upnutiu.

OZNAMENIE! Nebezpecenstvo
Skod na pristroji! Pouzivajte len
pilové listy, ktoré st vhodné pre obra-
bany material.

Pilu viest vzdy len s miernym vynalo-
zenim sily.

— Krezanému materialu polozit na rovny,
vhodny povrch a zaistit’ proti preSmyknu-
tiu.

— Oznacit ¢iaru rezu.

— Nastavenie pozadovanej hibky rezu
(™ Nastavenie hlbky rezu — s. 65).

— Pilu drzte pevne s obomi rukami.

— Zakladnu dosku (15) nasadte na obrobok
tak, aby sa pilovy list nicoho nedotykal a
orezove znacky (6) lezali na Ciare rezu.

— Stlacte zapinac-vypinac (12) pri stlace-
nom blokovani zapnutia (11) a drzte stla-
cené.

— Vyckajte, az pilovy list dosiahol maxi-
malnu rychlost rezu.

— Pilu vedte vpred cez obrobok, drzte hori-
zontalne a neustale pohybujte vpred, az
je rez kompletny (pilu net'ahajte nikdy
dozadu!).

Poznamka: Aby ste dosiahli Cisté
rezy, dodrzujte rovnu Ciaru rezu a pilu
s vedte vpred s konStantnou rychlos-
tou.
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Cistenie a udrzba
NEBEZPECENSTVO! Nebezpeéen-

& stvo pre telo a Zivot! Pred vSetkymi
pracami na pristroji vytiahnite sietovu
zastréku.
Tu sa smu prevadzat len udrzbarske
prace a odstrafiovania poruch, ktoré
su tu popisané. VSetky iné prace sa
musia prevadzat odbornikom.

Prehlad Cistenia a udrzby
Pred kazdym pouzitim
Co? Ako?
Skontrolujte sietovy Vizualna kontrola.
kabel a sietovu za-
stréku na poskodenia.
Skontrolujte vSetky
skrutkové spoje a
Em’p. pevne dotiahni-
e.

Pravidelne, vzdy podla podmienok pouzitia
Co? Ako?

Vetracie Strbiny moto- Pouzivajte vysavac,
ra vyCistite od prachu. kefu alebo Stetec.

Vycistit' pristroj. Pristroj utrite s l[ahko
navlh&enou utierkou.

Vymena pilového listu

o

NEBEZPECENSTVO! Nebezpecen-

& stvo poranenia! Pred vSetkymi pra-
cami na pristroji vytiahnite sietovu
zastréku.

VAROVANIE! Nebezpecenstvo
& poranenia! Kratko po pileni méze byt
pilovy list velmi horuci. Nechajte
ochladit’ horuci pilovy list. Necistite
nikdy horuci pilovy list s horfavymi
kvapalinami.
Stojaci pilovy list moze viest k pora-
neniam! Pouzivajte k vymene pilo-
vého listu rukavice.

Demontaz pilového listu

» S. 5 obr. 6

— Stlacte aretaciu vretena (17) a drzte ju
stlaéenu.

— Napinaciu skrutku (21) odkutte s priloze-
nym montaznym kfu€om proti zmyslu ota-
€ania hodinovych ruciciek.

— Odoberte napinaciu prirubu (22) z hria-
dela motora.



— Vykyvny ochranny kryt so spatnou staho-
vacou pakou (9) kompletne otvorte.

— Odoberte pilovy list (8) z hriadela motora
a vyberte opatrne smerom dole.

Montaz pilového listu

NEBEZPECENSTVO! Nebezpeéen-
stvo poranenia! Napinacia skrutka
sa nesmie pritiahnut prili§ pevne.
Nasledkom mézu byt Skody na pri-
stroji a tazké poranenia!

Odstrante montazny kla¢ skor, nez
zapnete pristroj. Nastroj alebo klu¢,
ktory sa nachadza v rotujucej casti

pristroja, moze viest k poraneniam.

VAROVANIE! Nebezpecenstvo
poranenia! Pri montazi dbajte na to,
aby pilovy list spravne dosadal na
hriadel motora. Pila m6ze inak bloko-
vat alebo pilovy list sa méze uvolnit!

OZNAMENIE! Nebezpeéenstvo
Skod na pristroji! ReSpektujte pri
montézi bezpodmienecne smer ota-
Cania pilového listu! Smer Sipky na
pilovom liste a pristroji sa musi
zhodovat'.

— Pred montazZou vycistite vSetky monto-
vané diely.

Chyba/Porucha
Pristroj nebezi

Pricina

Pristroj vadny?
Vykon pily prili§ maly

Ziadne sietové napatie?

Pilovy list tupy?

» S.5 obr.7

— PolozZte novy pilovy list (8).

— Nasadte napinaciu prirubu (22).

— Naskrutkujte napinaciu skrutku (21) s pri-
loZenym montaznym kli¢om pevne ota-
¢at' v zmysle otacania hodinovych ruci-
ciek.

— Vymenit batérie lasera

— Pri nepouzivani batérie odstranit.

— Otvorit prie€inok na batérie a vlozit baté-
rie. Dbat’ na spravnu polaritu!

— Zatvorit prie€inok na batérie.

Poruchy a pomoc
Ked' nie¢o nefunguije...

NEBEZPECENSTVO! Nebezpeéen-
stvo pre telo a zivot! Neodborné

opravy mézu viest k tomu, Ze Vas pri-
stroj nefunguje viac bezpecne.
Ohrozujete tym seba a Vase prostre-
die.

Casto su to len malé chyby, ktoré vedu k neja-
kej poruche. Vaésinou dokazete tieto lahko
sami odstranit. Prosim pozrite sa najskér do
nasledujucej tabulky skor, nez sa obratite na
predajcu. Tak usetrite vela namahy a pri-
padne aj vydavky.

Naprava

Skontrolujte kabel, zastrcku,
zasuvku a poistku.

Kontaktujte predajcu.

Vymenit pilovy list (™ Vymena
pilového listu — s. 66).

Pilovy list pre material nevhod-

ny?

Pilovy list skrateny?

Pila vibruje silno

Pilovy list nespravne namonto- Pilovy list spravne namontovat

vany?

Ak nedokézete chybu sami odstranit, obratte
sa prosim priamo na predajcu. VSimnite si
prosim, Ze v désledku neodbornych oprav
zanika narok na poskytnutie zaruky a Vam
vznikaju prip. dodatoéné naklady.

(™ Montaz pilového listu —
s. 67).

Likvidacia

Likvidacia zariadenia

Symbol preciarknutého kontajnera
znamena: Batérie a akumulatory,
elektrické a elektronické zariadenia sa
nesmu likvidovat’ spolu s domovym

odpadom. Mé2Zu obsahovat’ latky
Skodlivé pre zivotné prostredie a zdravie.

hi¢
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Spotrebitelia su povinni zneskodnit’ staré
elektrické spotrebice, spotrebované batérie a
akumulatory oddelene od domového odpadu

na oficialnom zbernom mieste, aby sa zabez-
uskutocnit bezplatne, napr. prostrednictvom
Batérie akumulatory a svietidla, ktoré E
vybrat bez poSkodenia, musia byt

batérie a akumulatory vSetkych systémov sa
lepeny, aby sa predislo skratu.

zitych zariadeni, ktoré sa maju zlikvidovat.
nym spdsobom oznacenych plastov,

pecilo spravne dalSie spracovanie. V sulade
s pravnymi predpismi sa spatny odber moze
spolo¢nosti na likvidaciu komunalneho
odpadu alebo prostrednictvom predajcu.

nie su v starych elektrickych zariade-

niach vmontované a ktoré je mozné

pred likvidaciou vybraté zo zariadenia a zlik-
vidované v ramci triedeného odpadu. Litiové
musia odovzdavat na zberné miesta iba vo
vybitom stave. Pél batérie musi byt vzdy pre-
Kazdy koncovy pouzivatel je sam zodpo-
vedny za vymazanie osobnych udajov z pou-
Likvidacia obalu

Obal sa sklada z karténu a prislus- (%
ktoré sa daju recyklovat. %

— Odvezte tieto materidly na recyk-

laciu.
Technické udaje
Cislo vyrobku 380388, 382259
Menovité napatie 230 V~, 50 Hz
Menovity vykon 1600 W

Trieda ochrany 1]

Max. pocet otacok 5800 min™’
Rozmery pilového listu 2185 mm
Otvor 220 mm
max. Sirka pilového listu <2,8 mm
Uhol skosenia 0 45°
Hibka rezu pri uhle sko- 0-65 mm
senia = 0°

Hibka rezu pri uhle sko- 0-45 mm
senia = 45°

Hladina akustického vy- 107,2 dB(A)
konu (Lyya)* (K=3dB(A))
Hladina akustického tla- 96,2 dB(A)

ku (Lpa)* (K'=3dB(A))
Vibracia** < 3,246 m/s?
(K=1,5m/s?)
Impedancia siete 0,467 Q
max***
Laser

Trieda nebezpecCenstva Trieda 2 podfa DIN
EN 60825-1:2014
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Cislo vyrobku 380388, 382259
Farba cervena

Dizka hriadela 650 nm

Max. vykon <1 mW

Batérie 2x AAA, 15V

) Uvedené hodnoty emisie hluku boli namerané podfa normova-
nej skuSobnej metddy a mézu sa pouzit na porovnanie elektric-
kého naradia s inym elektrickym naradim. Uvedené hodnoty
emisie hluku sa mdzu pouzit' aj na predbezné posutdenie hluko-
vej zataze. Varovanie: Emisie hluku sa pri skutoénom pouziti
elektrického naradia mézu od uvedenych hodnét lisit v zavis-
losti od spdsobu pouzitia elektrického naradia, a najma od druhu
obrabaného dielu. Je nevyhnutné zaviest bezpecnostné opatre-
nia na ochranu obsluhujtcej osoby, a to podia odhadu vystave-
nia vibraciam pri skutoénych podmienkach pouzivania (musia
sa vziat do Uvahy vSetky Casti pracovného cyklu, napriklad
Casy, ked je elektrické naradie vypnuté, a asy, ked je zapnuté,
ale bezi bez zataze).

Informécie o emisiach hluku v sulade so zakonom o bezpecnosti
vyrobkov (ProdSG) a smernicou ES o strojovych zariadeniach:
Hladina akustického tlaku na pracovisku méze presiahnut

80 dB(A). V tom pripade sa vyzaduju opatrenia na ochranu proti
hluku (napr. nosenie vhodnej a uréenej ochrany sluchu a dodr-
Ziavanie pravidelnych prestavok).

**) Uvedena emisna hodnota kmitania bola merana podla normo-
vaného skusobného postupu a méze sa pouzivat na porovna-
nie naradia s inym naradim; uvedena emisna hodnota kmitania
sa mbze pouzit' ik poiatoénému odhadu vysadeni. Emisna hod-
nota kmitania sa po¢as pouzivania naradia méze odliSovat od
hodnoty Udajov, a sice v zavislosti od druhu a spésobu pouziva-
nia naradia. Snazte sa udrziavat zatazenie vibraciami pokial
mozno na €o najniz§om stupni. Opatrenia na zniZenie vibra¢-
ného zatazenia je napr. Obmedzenie pracovného ¢asu. Pritom
sa musia zohladnit vSetky prvky prevadzkového cyklu (napri-
klad doby, poc€as ktorych je nastroj vypnuty, a také doby, pocas
ktorych je nastroj sice zapnuty, ale bezi bez zatazenia). Zistenie
emisnych hodno6t vibracii podla EN 60745-1 & EN 60745-2-13.

***) Osobitné podmienky pre zapojenie podia EN 61000-3-11: Pri-
stroj zapajajte len na napajaciu siet, ktorej impedancia je men-
Sia alebo sarovna Z,,,,. V pripade potreby konzultujte so svojim
miestnym dodavatelom elektrickej energie.



Spis tresci

Przed rozpoczeciem uzytkowania... .. 69
Dla Twego bezpieczenstwa ......... 69
Przeglad urzadzenia ............... 75
Uruchomienie .................... 75
Obstuga ..............covivunn. 76
Czyszczenie i konserwacja ......... 77
Zaktéceniaipomoc ................ 78
Utylizacja ........................ 78
Dane techniczne .................. 79
Roszczenia gwarancyjne .......... 163

Przed rozpoczeciem
uzytkowania...

Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Urzadzenie stuzy do pitowania materiatéw
drewnianych. Nadaje sie ono wytgcznie do
wykonywania cie¢ prostych. Urzgdzenie nie
nadaje sie do obrobki metalu.

Urzgdzenie nie jest przeznaczone do uzytku
komercyjnego. Koniecznie przestrzegac
uznanych przepiséw o zapobieganiu wypad-
kom i zatgczonych wskazoéwek bezpieczen-
stwa.

Wykonywac tylko czynnosci opisane w niniej-
szej instrukcji uzycia. Kazde inne zastosowa-
nie jest niezgodne z przeznaczeniem i niedo-
zwolone. Producent nie ponosi odpowiedzial-
nosci cywilnej za wynikajgce stad szkody.

Co oznaczajg zastosowane symbole?

Ostrzezenia i informacje w niniejszej instruk-
cji obstugi sg wyraznie oznaczone. W instruk-
cji wykorzystano nastepujgce symbole:

NIEBEZPIECZENSTWO! Bezpo-
srednie zagrozenie zycia i zdro-
wia! Bezposrednio niebezpieczna

sytuacja, ktéra moze spowodowac
Smier¢ lub ciezkie obrazenia.

OSTRZEZENIE! Prawdopodobne

& zagrozenie zycia lub odniesienia
obrazen! Sytuacja stanowigca zagro-
zenie, ktéra moze spowodowac
Smier¢ lub ciezkie obrazenia.

PRZESTROGA! Mozliwe niebezpie-
czenstwo zranienia! Niebezpieczna
sytuacja, ktéra moze spowodowaé
obrazenia.

UWAGA! Niebezpieczenstwo
uszkodzenia urzadzenia! Sytuacja,
ktéra moze spowodowac straty mate-
rialne.

Wskazéwka: Informacje pozwala-
jace na lepsze zrozumienie obstugi.

Te symbole oznaczajg wymagane srodki
ochrony osobiste;j:

OV

Dla Twego bezpieczenstwa

Ogolne wskazowki bezpieczenstwa

* W celu zapewnienia bezpiecznego
obchodzenia sie z urzgdzeniem, uzytkow-
nik musi przed pierwszym uzyciem prze-
czytaé ze zrozumieniem niniejszg instruk-
cje obstugi.

» W przypadku sprzedazy urzadzenia lub
przekazania go innym osobom, nalezy
koniecznie dotgczy¢ do niego instrukcje
obstugi.

Ogoblne wskazéwki bezpieczenstwa
dotyczace elektronarzedzi

OSTRZEZENIE! Przeczyta¢

& wszystkie wskazowki i zasady bez-
pieczenstwa, instrukcje, ilustracje i
dane techniczne, ktore znajduja sie
na elektronarzedziu. Nieprzestrze-
ganie wskazéwek bezpieczenstwa i
ponizszych instrukcji moze by¢ przy-
czyng porazenia prgdem elektrycz-
nym, pozaru i/lub ciezkich obrazen
ciata.

» Wszystkie wskazowki bezpieczenstwa
i instrukcje nalezy przechowa¢ na
potrzeby ich wykorzystania w przy-
szlosci. Uzywane we wskazéwkach bez-
pieczenstwa pojecie ,elektronarzedzie”
dotyczy elektrycznych narzedzi zasila-
nych z sieci elektrycznej (z kablem siecio-
wym) i z akumulatoréw (bez kabla siecio-
wego).

Bezpieczenstwo na stanowisku pracy

* W miejscu pracy nalezy zachowac¢ czy-
stos¢ i zapewni¢ dobre oswietlenie.
Nieporzadek lub brak witasciwego oswie-
tlenia w miejscu pracy grozi wypadkiem.

* Nie uzywac¢ elektronarzedzi w srodowi-
sku zagrozonym wybuchem, w ktérym
znajdujq sie ciecze, gazy lub pyly o
wiasciwosciach palnych. Podczas
pracy elektronarzedzi powstajg iskry,
ktére mogg spowodowac zapalenie pytu
lub par.
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* Podczas eksploatacji elektronarzedzia
w strefie wykonywania prac nie moga
przebywacé dzieci ani inne osoby.
Odwrocenie uwagi grozi utratg kontroli
nad urzadzeniem.

Bezpieczenstwo elektryczne

* Wtyczka przytaczeniowa elektronarze-
dzia musi pasowa¢ do gniazda wtyko-
wego. Zabrania sie wprowadzania
jakichkolwiek modyfikacji w konstruk-
cji wtyczki. Zabrania sie stosowania
adapteréw w przypadku elektronarze-
dzi wyposazonych w uziemienie
ochronne. Korzystanie z oryginalnych
wtyczek i odpowiednich gniazdek wtyko-
wych ogranicza ryzyko porazenia pra-
dem.

* Nie dotyka¢ uziemionych powierzchni,
jak np. rury, urzadzenia grzejne, piece i
chtodziarki. Ryzyko porazenia prgdem
zwieksza sie, jesli ciato cziowieka jest
uziemione.

* Chroni¢ elektronarzedzia przed desz-
czem i wilgocia. Whnikniecie wody do
wnetrza elektronarzedzia zwieksza
ryzyko porazenia prgdem.

» Kabla sieciowego nie uzywa¢ w spo-
s6b niezgodny z przeznaczeniem, tzn.
do ciagniecia lub zawieszania urzadze-
nia; nie odigcza¢ urzadzenia od sieci,
ciagnac za kabel sieciowy. Chronié¢
kabel sieciowy przed wysoka tempera-
tura, olejem, ostrymi krawedziami oraz
ruchomymi czesciami urzadzenia.
Uszkodzenie lub splatanie kabla siecio-
wego zwieksza ryzyko porazenia pradem.

* Podczas pracy elektronarzedziem na

wolnym powietrzu z uzyciem przedtu-

zaczy, muszg by¢ one dopuszczone do
stosowania na wolnym powietrzu. Sto-
sowanie przedtuzaczy dopuszczonych do
uzytkowania na wolnym powietrzu
zmniejsza ryzyko porazenia prgdem.

Jesli nie da sie unikng¢ eksploatacji

elektronarzedzia w srodowisku wilgot-

nym, nalezy zastosowa¢ wylacznik
réznicowopradowy. Wytgczniki réznico-
woprgdowe zmniejszajg ryzyko porazenia
pradem elektrycznym.

Bezpieczenstwo ludzi

* Podczas pracy z elektronarzedziem
nalezy zachowac¢ szczegoing ostroz-
nos$¢ oraz postepowacé w sposob prze-
myslany i rozwazny. Nie korzysta¢ z
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elektronarzedzia w przypadku zmecze-
nia lub pod wptywem narkotykow,
alkoholu lub lekéw. Chwilowa nieuwaga
podczas pracy z elektronarzedziem moze
prowadzi¢ do powaznych obrazeh.

Korzysta¢ ze srodkéw ochrony indywi-
dualnej oraz zawsze nosi¢ okulary
ochronne. Korzystanie ze srodkéw
ochrony osobistej, takich jak maska prze-
ciwpytowa, antyposlizgowe obuwie
ochronne, kask ochronny, czy srodki
ochrony stuchu, pozwala, w zalezno$ci od
rodzaju oraz sposobu zastosowania elek-
tronarzedzia, ograniczy¢ ryzyko odniesie-
nia obrazen.

Unika¢ przypadkowego zataczenia
urzadzenia. Przed podtaczeniem do
zasilania sieciowego i/lub akumula-
tora, przed podniesieniem i przeniesie-
niem elektronarzedzia nalezy sie
upewnic¢, ze jest ono wylaczone. Prze-
noszenie elektronarzedzia z palcem na
wytaczniku lub tez podtgczenie Zrodta
zasilania przy zatgczonym urzadzeniu
grozi wypadkiem.

Przed witaczeniem elektronarzedzia
nalezy zdemontowaé/usunaé¢ narze-
dzia regulacyjne i klucze montazowe.
Narzedzie lub klucz pozostawiony w obra-
cajgcym sie elemencie urzgdzenia stwa-
rzajg niebezpieczenstwo odniesienia
obrazen.

Nalezy unika¢ nienaturalnej postawy
ciala. Zawsze nalezy pamietac o stabil-
nej postawie i zachowaniu rownowagi.
Pozwala to lepiej zapanowac nad urza-
dzeniem w nieoczekiwanej sytuaciji.

Podczas pracy nalezy nosi¢ odpowied-
nig odziez. Nie nosi¢ luznej odziezy ani
bizuterii. Chroni¢ wtosy i odziez kon-
taktem z ruchomymi czesciami. Luzne
ubranie, bizuteria i dtugie wtosy mogg
zostac wciggniete przez poruszajgce sie
podzespoty.

Jezeli mozliwy jest montaz urzadzen
odciagajacych lub wychwytujacych
pyt, nalezy je podiaczyé¢ i prawidiowo
stosowac. Stosowanie odkurzacza
pozwala ograniczy¢ zagrozenia powodo-
wane przez pyty.

Nie ulega¢ falszywemu poczuciu bez-
pieczenstwa i nie lekcewazy¢ zasad
bezpieczenstwa stosowania elektrona-



rzedzi, nawet gdy ze wzgledu na czeste
uzywanie elektronarzedzia uzytkownik
jest z nimi dobrze obznajomiony. Nie-
uwazne dziatanie moze w utamku
sekundy spowodowaé ciezkie zranienia.

Eksploatacja i prawidtowe obchodzenie
sie z elektronarzedziami

Nie przecigza¢ elektronarzedzia. Elek-
tronarzedzi nalezy uzywaé wylacznie
do prac, do ktérych s3a przeznaczone.
Dobdr wtasciwego elektronarzedzia
zapewnia bardziej wydajng oraz bez-
pieczniejszg prace w podanym zakresie
mocy.

Nie korzystac z elektronarzedzi, ktére
maja uszkodzone wiaczniki. Eksploata-
cja elektronarzedzia, ktérego nie mozna
zatgczycé/wytgczyc, jest niebezpieczna.
Uszkodzone narzedzie nalezy naprawic.
Przed zmiang ustawien urzadzenia,
zmiang przystawek lub odlozeniem
elektronarzedzia albo przystapieniem
do jego ustawiania nalezy odtgczy¢
wtyczke od gniazda sieciowego i/lub
wyjac¢ z urzadzenia akumulator. To pro-
filaktyczne dziatanie pozwala zapobiec
przypadkowemu uruchomieniu urzadze-
nia.

Nieuzywane elektronarzedzia nalezy
przechowywac poza zasiegiem dzieci.
Nie dopuszczaé¢ do uzytkowania urza-
dzenia przez osoby, ktdre nie sg zazna-
jomione z jego obstuga lub nie zapo-
znaly sie z niniejszymi instrukcjami.
Elektronarzedzia obstugiwane przez
osoby niedoswiadczone mogg by¢ nie-
bezpieczne.

Zapewni¢ staranng pielegnacje elek-
tronarzedzi i jego przystawek. Nalezy
regularnie sprawdza¢, czy ruchome
elementy i podzespoly dziatajg prawi-
diowo i nie zacinaja sie lub nie sg pek-
niete albo uszkodzone w sposéb ujem-
nie wplywajacy na sposéb dziatania
calego elektronarzedzia. Przed przy-
stagpieniem do pracy z urzadzeniem
zleci¢ naprawe uszkodzonych czesci.
Niewtasciwa konserwacja elektronarzedzi
jest czesta przyczyng wypadkow.
Narzedzia tngce muszg by¢ ostre i czy-
ste. Prawidtowo konserwowane narze-
dzia tnace o ostrych krawedziach rzadziej
sie zacinajg i tatwiej pozwalajg sie prowa-
dzié.

Podczas korzystania z elektronarze-
dzia, wyposazenia dodatkowego,
narzedzi roboczych itd. nalezy stoso-

wac sie do niniejszych instrukcji.
Nalezy przy tym uwzgledni¢ warunki
pracy i rodzaj wykonywanych czynno-
sci. Uzywanie elektronarzedzi do zasto-
sowan niezgodnych z ich przeznacze-
niem stwarza niebezpieczenstwo
wypadku.

Uchwyty i powierzchnie chwytne
muszg by¢ zawsze suche i czyste i nie
mog3q by¢ zabrudzone olejem ani sma-
rami. Sliskie uchwyty i powierzchnie
chwytne nie zapewnig bezpieczne;j
obstugi i kontroli nad elektronarzgedziem w
nieprzewidzianych sytuacjach.

Serwis

Naprawe elektronarzedzi nalezy
powierzac tylko wykwalifikowanym
specjalistom przy uzyciu wytacznie
oryginalnych czesci zamiennych. Sta-
nowi to gwarancje zachowania bezpie-
czenstwa eksploatacji urzgdzenia.

Wskazowki bezpieczenstwa dotyczace
kazdego typu pilarek

¢ Nie zbliza¢ rgk do obszaru ciecia ani
do tarczy pilarskiej. Jezeli obie rece
trzymaijg pilarke, nie mogg zostac¢ zra-
nione przez tarcze.

Nie trzymac¢ obrabianego przedmiotu
od spodu. Ostona nie chroni przed tar-
czg pilarskg od spodu obrabianego ele-
mentu.

Przed przystawieniem do obrabianego
detalu narzedzie musi zosta¢ wia-
czone. Jezeli narzedzie obrébkowe zak-
leszczy sie w obrabianym detalu, istnieje
niebezpieczenstwo odbicia.

Glebokosé¢ ciecia nalezy dostosowaé
do grubosci obrabianego elementu.
Powinna by¢ pod nim widoczna niepetna
wysokos$¢ zeba.

Przecinanego elementu nigdy nie trzy-
mac w rece ani nie opiera¢ na nodze.
Obrabiany detal nalezy zabezpieczy¢ w
stabilnym uchwycie. Doktadne zamoco-
wanie obrabianego elementu jest wazne,
aby zminimalizowac ryzyko zetkniecia z
cialem, zakleszczenia tarczy lub utraty
kontroli nad narzedziem.

Podczas ciecia wzdluznego zawsze
nalezy uzywac docisku lub prostej pro-
wadnicy krawedziowej. Poprawia to
doktadno$c ciecia i zmniejsza tendencje
tarczy pilarskiej do zakleszczania.
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Zawsze uzywac¢ tarcz pilarskich o
odpowiedniej wielkosci z otworem
pasujacym do mocowania (np. gwiaz-
dowym lub okragltym). Tarcze pilarskie,
ktore nie pasujg do elementéw mocujg-
cych pilarki, obracajg sie niestabilnie i
prowadzg do utraty kontroli nad narze-
dziem.

Nigdy nie uzywaé uszkodzonych lub
nieodpowiednich podktadek ani srub
do mocowania tarcz pilarskich. Pod-
ktadki i ruby do mocowania tarczy
zostaty skonstruowane specjalnie do tej
pilarki, aby zapewni¢ optymalng moc i
bezpieczenstwo eksploatacyjne.

Przed pitowaniem w drewnie, ptytach wi6-
rowych, materiatach budowlanych i temu
podobnych sprawdzi¢ powierzchnie pod
katem obecnosci gwozdzi i $rub, jezeli
sg — usungc je.

Przyczyny i unikanie odrzutu: Odrzut
to nagta reakcja spowodowana przez
zahaczenie, zakleszczenie lub zte usta-
wienie tarczy pilarskiej, w wyniku ktérej
pilarka w sposdb niekontrolowany odska-
kuje od obrabianego przedmiotu i porusza
sie w kierunku operatora.

Jezeli tarcza pilarki zakleszczy sie lub
zahaczy w zamykajgcym sie rzazie,
zostaje zablokowana, a sita silnika powo-
duje odrzucenie pilarki w kierunku opera-
tora.

Jezeli tarcza skrzywi sie lub sie Zle ustawi
w rzazie, zeby tylnej krawedzi tarczy
moga zahaczy¢ o powierzchnig obrabia-
nego elementu, w wyniku czego tarcza
zostaje wyrzucona z rzazu, a pilarka
odskakuje w kierunku operatora.

Odrzut jest konsekwencja niewtasciwego
lub btednego uzywania pilarki. Mozna mu
zapobiec stosujgc odpowiednie srodki
ostroznosci, ktore opisano ponizej.
Pilarke nalezy mocno trzymag, a
ramiona utozy¢ w taki sposob, aby sta-
wi€ opor sile odrzutu. Sta¢ zawsze z
boku tarczy pilarskiej. Tarcza pilarska
nigdy nie moze znajdowac sie w jednej
linii z cialem operatora. W przypadku
odrzutu pilarka moze odskoczy¢ do tytu,
jednak obstugujgca jg osoba opanuje site
odrzutu, jezeli podjete zostang odpowied-
nie srodki ostroznosci.

W przypadku zakleszczenia sie tarczy
pilarskiej lub zamierzonego przerwa-
nia pracy nalezy wylaczy¢ pilarke i
spokojnie przytrzyma¢ pilarke w obra-
bianym elemencie do catkowitego

zatrzymania tarczy. Nigdy nie wycia-
gac pilarki i nie wycofywac jej z obra-
bianego elementu, dopdki wiruje tar-
cza pilarska, gdyz moze to spowodo-
wacé odrzut. Nalezy zlokalizowac i wyeli-
minowac przyczyne zakleszczenia tarczy.
Wiaczajac ponownie pilarke tkwigcag w
obrabianym elemencie, nalezy wycen-
trowac tarcze pilarska w rzazie i spraw-
dzi¢, czy zeby tnace nie sg wczepione
w obrabiany element. Przy probie
ponownego wtgczenia zakleszczona tar-
cza moze odskoczy¢ z obrabianego ele-
mentu lub spowodowac odrzut.

Duze ptyty nalezy podeprze¢, aby
zmniejszy¢ ryzyko odrzutu na skutek
zakleszczenia tarczy pilarskiej. Plyty
takie moga sie wygina¢ pod wiasnym cig-
zarem. Plyty nalezy podeprze¢ z obu
stron — zarébwno w poblizu rzazu jak i przy
krawedzi.

Nie uzywac tepych ani uszkodzonych
tarcz pilarskich. Tarcze pilarskie ze ste-
pionymi lub nieprawidtowo ustawionymi
zebami powodujg zwiekszone tarcie w
wyniku zbyt ciasnego rzazu, zakleszcza-
nie sie tarczy pilarskiej i odrzut.

Przed rozpoczeciem pilowania nalezy
dokreci¢ elementy regulujgce gtebo-
kos¢ i kat pitowania. Jezeli podczas
pitowania ustawienia te sie zmienia, tar-
cza pilarska moze sie zakleszczy¢ i spo-
wodowac odrzut.

Szczegblng ostroznos¢ nalezy zacho-
wagé, wykonujac ciecia wgtebne w scia-
nach lub innych nieprzejrzystych
obiektach. Tarcza pilarska zagtebiajgc
sie podczas pitowania, moze natrafi¢ na
niewidoczny obiekt i spowodowac odrzut.

Po wyltaczeniu napedu nie hamowa¢
tarczy pilarskiej przez wywieranie
bocznego nacisku. Tarcza pilarska
moze sie uszkodzi¢, ztamacé lub spowodo-
wac odrzut.

Pyly takich materiatéw jak: zawierajace
otéw pokrycia malarskie, niektére
gatunki drewna, mineraty i metal moga
by¢ szkodliwe dla zdrowia i powodo-
wac reakcje alergiczne, choroby
uktadu oddechowego i/lub raka. Mate-
riaty zawierajgce azbest mogg by¢ obra-
biane tylko przez fachowy personel.

W razie mozliwosci korzysta¢ z instalacji
odpylajace;j.

Zapewni¢ prawidtowe wietrzenie miejsca
pracy.

Zaleca sie¢ stosowanie maski filtrujgce;.



Przestrzega¢ przepiséw obowigzujgcych
w danym kraju.

W razie mozliwosci korzystac z instala-
cji odpylajacej. Czesto przedmuchiwac
szczeliny wentylacyjne. Podczas
obrébki metali przewodzacy pyt moze
osadzac sie wewnatrz elektronarzedzia.
Moze to zakiéci¢ funkcjonowanie izolacji
elektronarzedzia.

Metoda pitowania wgtebnego pitowac
tylko miekkie tworzywa jak np. drewno i
ptyty kartonowo-gipsowe.

Elektronarzedzie nie jest przezna-
czone do eksploatacji stacjonarnej.
Nie jest ono konstrukcyjnie przystoso-
wane do pracy ze stotem roboczym.

Nie stosowac tarcz pilarskich wykona-
nych ze stali HSS. Takie tarcze mogg
tatwo pekac.

Nie pilowaé metali. Gorgce wiéry moga
zapali¢ instalacje odsysajgca.

Podczas pitlowania wgtebnego, ktore
nie jest wykonywane pod katem pro-
stym, nalezy zabezpieczy¢ ptytke pro-

wadnicy pilarki przed przesunieciem
bocznym. Przesuniecie na bok moze
spowodowac zakleszczenie tarczy pilar-

Wskazoéwki bezpieczenstwa dla pilarek
recznych
¢ Przed kazdym uzyciem nalezy spraw-

dzi¢, czy ostona poprawnie sie
zamyka. Nie wolno uzywac pilarki,
jezeli ostona nie porusza si¢ swobod-
nie i nie zamyka sie natychmiast.
Nigdy nie blokowac ani nie podwigzy-
wac ostony w pozyciji otwartej. Jezeli
pilarka upadnie przypadkiem na podtoge,
ostona moze sie skrzywic. Nalezy sie
upewni¢, czy ostona swobodnie sie poru-
szaiczy pod zadnym katem i gtebokos$cig
ciecia nie dotyka tarczy ani zadnych
innych elementow.

Sprawdzi¢ stan oraz dziatanie spre-
zyny ostony. Jezeli ostona i sprezyna
nie dziataja bez zarzutu, to przed uzy-
ciem urzgdzenia nalezy je przekazac¢
do konserwacji. Uszkodzone czesci,
lepkie osady oraz nagromadzone wiéry
spowalniajg dziatanie dolnej ostony.

Dolng ostone nalezy otwierac¢ recznie
tylko przy specjalnym pitowaniu, na
przykiad przy pitowaniu wgtebnym lub
wykonywanym pod katem. Otworzy¢
ostone przeznaczong do tego dzwignia
i natychmiast zwolni¢, gdy tarcza pilar-
ska zagtebi sie¢ w obrabianym elemen-
cie. Podczas wszelkich innych prac pilar-
skich dolna ostona musi funkcjonowaé
automatycznie.

Nigdy nie siega¢ w wyrzutnik wioréw.
Obracajace sie czesci mogg spowodowaé
obrazenia.

Nie pracowac pilarka nad gtowa. W
takiej pozycji nie masz dostatecznej kon-
troli nad urzgdzeniem.

Podczas pitowania stopka musi pew-
nie przylegaé do powierzchni obrabia-
nego detalu. Przekoszona tarcza pilar-
ska moze peknaé lub spowodowac
odrzut.

skiej a w nastepstwie jej odrzut.

* Nie odktada¢ pilarki, jezeli ostona nie
zastania tarczy pilarskiej. Nieostonieta,
wirujgca jeszcze tarcza pilarska porusza
pilarke w kierunku przeciwnym do kie-
runku ciecia i pituje wszystko, co napotka
na swej drodze. Nalezy pamieta¢ o czasie
ruchu bezwtadnego wytgczonej pilarki.

Dodatkowe wskazéwki bezpieczenstwa

* Podczas prac, w przypadku ktérych
narzedzia robocze moga natrafi¢ na
ukryte przewody elektryczne lub wia-
sny kabel sieciowy, nalezy trzymac¢
urzgdzenie za izolowane uchwyty.
Kontakt z przewodem pod napieciem
powoduje przeptyw pradu réwniez przez
metalowe czesci urzadzenia i prowadzi
do porazenia elektrycznego.

* Przy pomocy odpowiednich urzadzen
sprawdzié¢, czy w obszarze wykonywa-
nia prac ukryte sg ewentualnie prze-
wody zasilajgce. W razie watpliwosci
skontaktowac sie z wtasciwym opera-
torem sieci zasilajacej. Zetknigcie z
przewodami elektrycznymi moze spowo-
dowac pozar lub porazenie elektryczne.
Uszkodzenie przewoddw gazowych
moze spowodowaé wybuch. Uszkodzenie
przewodow wodnych powoduje powazne
szkody materialne i moze spowodowaé
porazenie elektryczne.

¢ Podczas pracy trzymac elektronarze-
dzie mocno obiema rekoma i stangé w
pewnej, stabilnej pozycji. Prowadzenie
elektronarzedzia oburacz jest bezpiecz-
niejsze.

* Przed odlozeniem elektronarzedzia

poczekaé, az sie catkowicie zatrzyma.
Narzedzie robocze moze sie zakleszczy¢
i spowodowac utrate kontroli nad elektro-
narzedziem.
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* Nie dopuszczaé do niekontrolowanego
samorozruchu. Jezeli przerwano doptyw
energii elektrycznej, np. z powodu chwilo-
wego zaniku zasilania lub wyciggniecia
wtyczki z gniazda sieciowego, urzgdzenie
nalezy wylgczyé.

» Zabezpiecz obrabiany detal. Umoco-
wany w mechanizmie zaciskowym lub w
imadle detal jest trzymany bezpieczniej
niz w Twojej rece.

* W miejscu pracy utrzymywac tad i
porzadek. Szczegdlnie niebezpieczne sg
zmieszane zanieczyszczenia. Pyt metali
lekkich (np. aluminium) moze sie fatwo
zapali¢ lub eksplodowac.

* Nigdy nie uzywac elektronarzedzia,
jezeli jego kabel jest uszkodzony.
Uszkodzonych kabli nie dotykac,
natychmiast wyciaggna¢ wtyczke sie-
ciowa. Uszkodzony kabel zwigksza
ryzyko porazenia elektrycznego.

* Unika¢ przegrzewania urzadzenia i
obrabianego przedmiotu. Przegrzanie
moze spowodowaé uszkodzenia narze-
dzia i urzadzenia.

Bezposrednio po zakonczeniu pracy
narzedzie moze by¢ bardzo gorace.
Zaczekaé, az gorace narzedzie osty-
gnie. Dotkniecie gorgcego narzedzia
moze spowodowaé poparzenia.

* Nigdy nie czysci¢ goracego narzedzia
palnymi ptynami. W przeciwnym razie
istnieje zagrozenie pozarem lub wybu-
chem.

* Uchwyty powinny by¢ suche i wolne
od olejow i smarow. Sliskie uchwyty
mogg spowodowac wypadki.

* Nalezy zawsze przestrzega¢ obowigzu-
jacych krajowych i miedzynarodowych
przepiséw BHP. Przed przystgpieniem
do pracy poinformuj sie na temat obowia-
zujgcych w miejscu pracy przepisow.

» Pamietaj, ze czesci wirujgce mogg znaj-

dowac sie takze za otworami na- i

wywiewnymi.

Zabrania sie zdejmowania lub zakrywania

symboli znajdujgcych sie na urzgdzeniu.

Nieczytelne tabliczki z informacjami na

urzadzeniu nalezy niezwtocznie wymie-

nic.

©

Przed uruchomieniem przeczytac in-
strukcje obstugi i przestrzegac jej za-
lecen.
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Niebezpieczenstwo urazu oczu
wskutek dziatania promieni lasero-
wych!

Moc lasera odpowiada klasie 2. Ni-
gdy nie patrze¢ bezposrednio w pro-
mien lasera.

A

Odsysanie pytu
Pyty takich materiatéw jak: zawierajgce otow
pokrycia malarskie, niektére gatunki drewna,
mineratly i metal mogg by¢ szkodliwe dla
zdrowia. Dotykanie i wdychanie pytébw moze
wywotaé reakcje alergiczne i/lub choroby
ukfadu oddechowego u 0séb pracujgcych z
urzgdzeniem i znajdujgcych sie w poblizu.
Pyty niektérych gatunkéw drewna jak np.
debowego i bukowego uwaza sie za rako-
tworcze, szczegolnie w potgczeniu z prepara-
tami do obrébki drewna (chromat, srodki
ochrony drewna). Materiaty zawierajgce
azbest moga by¢ obrabiane tylko przez
fachowy personel.
— Zawsze stosowac¢ odkurzacz do usuwa-
nia pytow.
— Zapewnic¢ prawidtowe wietrzenie miejsca
pracy.
— Zawsze nosi¢ maske przeciwpytowa.
— Przestrzega¢ obowigzujgcych w danym
kraju przepisow dotyczgcych obrdbki
danych materiatow.

Niebezpieczenstwo z powodu wibracji

PRZESTROGA! Niebezpieczen-
stwo obrazen przez wibracje!
Wibracje mogg spowodowac¢ szcze-
golnie u oséb z zaburzeniami uktadu
krazenia uszkodzenia naczyn krwio-
nosnych lub nerwéw.
W przypadku wystgpienia nastepuja-
cych symptomow przerwaé natych-
miast prace i udac sie do lekarza: dre-
twienie czesci ciata, utrata czucia,
swedzenie, kiucie, bol, zmiany koloru
skory.
Podana w danych technicznych wartosé
wibracji dotyczy gtéwnego przeznaczenia
urzgdzenia. Faktyczna warto$¢ wibracji pod-
czas pracy moze odbiega¢ od podanej ze
wzgledu na wymienione ponizej czynniki:
» uzytkowanie niezgodne z przeznacze-
niem;
* niewlasciwe narzedzia robocze;
* niewfasciwe tworzywo;
* niedostateczna konserwacja.



Zagrozenia te mozna znaczgco zredukowac,
postepujgc wedtug nastepujacych wskazo-
wek:

— Urzadzenie konserwowacé zgodnie ze
wskazéwkami zawartymi w instrukgji uzyt-
kowania.

— Unika¢ pracy w niskich temperaturach.

— Przy niskich temperaturach chroni¢ cate
ciato, a przede wszystkim rece, przed
zmarznieciem.

— Robi¢ regularnie przerwy, gimnastykowac
rece w celu poprawienia ukrwienia.

Ryzyko resztkowe

Nawet przy uzytkowaniu urzadzenia zgodnie
Z jego przeznaczeniem i przestrzegajgc
wszystkich zasad bezpieczenstwa opisanych
w niniejszej instrukcji obstugi, moga wystgpi¢
nastepujgce zagrozenia:

» Dotknigcie tarczy w nieostonietym miej-
Sscu.

¢ Chwycenie za wirujgca tarcze.

¢ Odrzut przycinanego elementu lub jego
czesci.

NIEBEZPIECZENSTWO! Grozi
utratg zycia w wyniku porazenia
elektrycznego! Korzystanie z tej
wersji poza Szwajcarig jest niedozwo-
lone ze wzgledéw bezpieczenstwa.
Istnieje niebezpieczenstwo porazenia
elektrycznego lub pozaru.

Wersja urzadzenia sprzedawana w Szwajca-
rii moze by¢ uzywana tylko w tym kraju,
poniewaz posiada szwajcarskg wtyczke.
Wersje mozna rozpozna¢ po humerze pro-
duktu na urzadzeniu (w instrukcji podane sg
zawsze wszystkie numery produktu):

¢ Numer produktu w Szwajcarii: 382259

* Numer produktu w innych krajach UE:

380388

Srodki ochrony osobistej

Podczas pracy z urzgdzeniem nale-
zy nosi¢ okulary ochronne.

Podczas pracy z urzgdzeniem nale-
zy stosowac srodki ochrony stuchu.

Przy pracach powodujgcych inten-
sywne powstawanie pytdw nosi¢ ma-
ske przeciwpytowg.

Podczas pracy z urzgdzeniem nie
zaktadac rekawic ochronnych.

Podczas pracy z urzgdzeniem nale-
2y nosic¢ odziez roboczg scisle przy-
legajaca do ciata.

®
®
o

Dtugie wtosy nalezy ostonic¢ lub zato-
@ zy¢ siatke na wtosy.
Przeglad urzadzenia
Wskazowka: Rzeczywisty wyglad
urzadzenia moze sig roznic od ilustra-
Cji.
» Str. 3, ilustr. 1
wylot trocin
wigcznik/wytgcznik lasera
laser
Sruba ustalajgca prowadnicy réwnolegtej
Sruba ustalajgca kat ciecia pod skosem
znaczniki ciecia
ruchoma ostona tarczy
tarcza pilarska
. dzwignia odciggajaca ruchomej ostony
» Str. 3, ilustr. 2
10. uchwyt przedni
11. blokada wigcznika
12. wigcznik/wytgcznik
13. uchwyt tylny
14. dzwignia ustalajgca gtebokosci pitowania
15. plyta podstawy
16. Komora na baterie
17. Przycisk ryglowania wrzeciona
Zakres dostawy
¢ instrukcja obstugi
* pilarka tarczowa reczna
* klucz montazowy
» adapter do odpylania
» prowadnica réwnolegta

Uruchomienie

NIEBEZPIECZENSTWO! Niebez-
pieczenstwo obrazen! Przed rozpo-
czeciem jakichkolwiek prac przy urza-
dzeniu nalezy wyjga¢ wtyczke z
gniazdka.

©CONoOORWN =

Regulowanie gtebokosci ciecia

» Str. 4, ilustr. 3
Wskazéwka: Glebokos¢ ciecia
nalezy dostosowac do grubosci obra-
bianego elementu. Powinna by¢ pod
nim widoczna niepetna wysokos¢
zeba.

— Poluzowa¢ dzwignie mocujgcg (14).
— Nastawi¢ wymagang gtebokos¢ cigcia.
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Ustawiong gtebokos¢ ciecia mozna odczytaé
na podziatce (18).

— Ponownie dokreci¢ dzwignige mocu-
jaca (14).

Ustawianie kata ciecia pod skosem
» Str. 4, ilustr. 4

— Poluzowac srube mocujgca (5).

— Ustawi¢ wymagany kat ciecia pod sko-
sem.

Ustawiony kat ciecia pod skosem mozna
odczytaé na podziatce (19).

— Dokreci¢ poluzowane srube mocu-
jaca (3).

Ustawianie prowadnicy rownolegtej
» Str. 5, ilustr. 6

— Roéwnolegta prowadnice (20) zatknaé na
urzadzeniu zgodnie z ilustracja.

— Roéwnolegtg prowadnice ustawic¢ na
wymagany wymiar i ustali¢ Srubg mocu-
jaca (4).

Podtaczenie odsysania pytow

OSTRZEZENIE! Niebezpieczen-

& stwo obrazen! Przy odsysaniu
szczegolnie szkodliwych dla zdrowia,
rakotworczych lub suchych pytow,
stosowac specjalne instalacje
odsysajace.

— Waz ssacy odpowiedniego urzgdzenia
ssgcego zatkng¢ na kréccu wyrzutnika
wiorow (1).

— W razie potrzeby zastosowac¢ zatgczony
adapter.

Obstuga

Sprawdzi¢ przed uruchomieniem!

NIEBEZPIECZENSTWO! Niebez-
& pieczenistwo obrazen! Urzgdzenie
wolno uruchomic tylko, jezeli podczas
sprawdzania nie stwierdzono niepra-
widtowosci. Jezeli jakas czes¢ jest
uszkodzona, nalezy jg koniecznie
wymieni¢ przed nastepnym uzyciem.
Sprawdzi¢, czy urzadzenie jest w bezpiecz-
nym stanie:
— Sprawdzi¢, czy nie wystepujg widoczne
uszkodzenia.
— Sprawdzi¢, czy wszystkie czesci urzadze-
nia sg trwale zamontowane.
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Znaczniki ciecia
Znaczniki ciecia (6) pokazujg pozycje tarczy
pilarskiej przy cieciu prostopadtym (znacz-
nik [0°]) i przy cigciu po katem 45° (znacz-
nik [45°]).
Laser
Laser (3) pokazuje pozycje tarczy pilarskiej
niezaleznie do ustawionego kata ciecia pod
skosem.

— Wigczy¢ laser wtgcznikiem/wytgczni-

kiem (2).

Pilowanie

COVOW®

NIEBEZPIECZENSTWO! Niebez-

pieczenstwo odrzutu! Podczas pito-
wania zawsze prowadzi¢ i przesuwac
pite, a nie obrabiany element!

Urzgdzenie zawsze trzymac¢ mocno
obiema rekoma.

Nigdy nie wyciggac pity do tytu!

Nie dociskac tarczy pilarskiej skosnie!
Podczas pitowania ptyta podstawy
musi sie stabilnie opiera¢ catg
powierzchnig na obrabianym elemen-
cie.

NIEBEZPIECZENSTWO! Niebez-

pieczenstwo obrazen! Podczas
pracy nigdy nie trzymac obrabianych
elementéw w rece! Zawsze nalezy
dobrze zamocowac obrabiany ele-
ment.

Nie obrabia¢ elementdw, kidre sg za
mate do zamocowania w zacisku.

UWAGA! Niebezpieczenstwo
uszkodzenia urzadzenia! Uzywac¢
wytgcznie tarcz pilarskich odpowied-
nich do obrabianego materiatu.
Prowadzac pite nalezy dociskac jedy-
nie umiarkowang sitg.

— Przecinany materiat utozy¢ na odpowied-
niej, rownej powierzchni | zabezpieczyé
przed przesunigciem.

— Zaznaczyc linie ciecia.

— Nastawi¢ wymagang gtebokos¢ ciecia
(™ Regulowanie gteboko$ci ciecia —
str. 75).

— Trzymac pilarke mocno oburgcz.



— Plyte podstawy (15) tak potozy¢ na obra-
bianym detalu, aby tarcza pilarska
niczego nie dotykata a znaczniki ciecia (6)
lezaty na linii ciecia.

— Przy wcisnietym ryglu wtgcznika (11) wci-
sngc¢ i przytrzymac witgcznik/wytgcz-
nik (12).

— Odczekaé, az tarcza pilarska osiggnie
maksymalng predkosc ciecia.

— Pilarke prowadzi¢ nad obrabianym deta-
lem zawsze w kierunku do przodu trzyma-
jac ja w pozycji poziomej do momentu
zakonczenia pitowania (Pilarki nigdy nie
prowadzi¢ w kierunku wstecznym!).

Wskazéwka: Aby uzyskac czysty
rzaz, pilarke prowadzic po linii prostej
utrzymujgc jednakowg predkosc
posuwu.

Czyszczenie i konserwacja

NIEBEZPIECZENSTWO! Zagroze-
nie dla zdrowia i zycia! Przed roz-

poczeciem wszelkich prac przy urza-
dzeniu nalezy wyjga¢ wtyczke z
gniazdka.

Samodzielnie wolno wykonywac tylko
te prace konserwacyjne i naprawcze,
ktére zostaty opisane ponizej. Wszel-
kie inne prace musza by¢ wykonane
przez specjaliste.

Przeglad czyszczenia i konserwaciji
Przed kazdym uzyciem

Co? Jak?

Sprawdzi¢, czy kabel Kontrola wzrokowa.
sieciowy i wtyczka nie

sg uszkodzone.

Sprawdzi¢ i ewentual-

nie dokreci¢ wszyst-

kie potgczenia srubo-

we.

Regularnie, w zaleznosci od warunkéw uzyt-

kowania

Co? Jak?

Oczysci¢ z pytu Uzywac¢ odkurzacza,

szczeliny wentylacyj- szczotki lub pedzla.

ne silnika.

Wyczyscic¢ urzadze- Wytrze¢ urzadzenie

nie. lekko zwilzong $cie-
reczka.

Wymiana tarczy pilarskiej

o

NIEBEZPIECZENSTWO! Niebez-
& pieczenstwo obrazen! Przed rozpo-

czeciem wszelkich prac przy urzgdze-

niu nalezy wyjg¢ wtyczke z gniazdka.

OSTRZEZENIE! Niebezpieczen-
& stwo obrazen! Krotko po ukonczeniu
przecinania tarcza pilarska moze by¢
bardzo gorgca. Zaczeka¢ do osty-
gniecia tarczy pilarskiej. Goracej tar-
czy pilarskiej nie czysci¢ palnymi pty-
nami.
Réwniez nieruchoma tarcza moze
spowodowac okaleczenie! Podczas
wymiany tarczy nalezy nosi¢ rekawice
ochronne.

Demontaz tarczy pilarskiej
» Str. 5, ilustr. 6

— Nacisngc i przytrzymac przycisk ryglowa-
nia wrzeciona (17).

— Zatgczonym kluczem montazowym
odkreci¢ srube napinajaca (21) w kie-
runku przeciwnym do ruchu wskazowek
zegara.

— Kotnierz dociskowy (22) zdjg¢ z watu sil-
nika (37).

— Ruchoma ostong catkowicie otworzy¢
dzwignig (9).

— Tarcze pilarskg (8) zdja¢ z watka silnika i
wyjgc ostroznie w dot.

Montaz tarczy pilarskiej

NIEBEZPIECZENSTWO! Niebez-

& pieczenstwo obrazen! Nie wolno
zbyt mocno dokrecac¢ sruby napinajg-
cej. Moze to spowodowac uszkodze-
n_ieiu|rze1dzenia i powazne obrazenia
ciata!

Przed wigczeniem urzadzenia nalezy
wyjaé klucz imbusowy. Narzedzie lub
klucz pozostawiony w obracajgcym
sie elemencie urzgdzenia moze
doprowadzi¢ do obrazen.

OSTRZEZENIE! Niebezpieczen-

& stwo obrazen! Podczas montazu
nalezy zwrdci¢ uwage na prawidtowe
osadzenie tarczy na wale silnika. W
przeciwnym razie pilarka moze sie
zablokowac lub moze dojs¢ do odkre-
cenia sie tarczy.
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UWAGA! Niebezpieczenstwo
uszkodzenia urzadzenia! W trakcie
montazu nalezy koniecznie uwzgled-
ni¢ kierunek obrotéw tarczy! kierunki
strzatek na tarczy i na urzadzeniu
muszg wskazywac¢ w te sama
strone.

— Przed montazem wyczysci¢ wszystkie
czesci.
» Str. 5, ilustr. 7
— Zatozy¢ nowa tarcze (8).
— Nasadzi¢ kotnierz dociskowy (22).

— Zatgczonym kluczem montazowym
dokreci¢ srube napinajgca (21) w kie-
runku zgodnym z ruchem wskazéwek
zegara.

— Wymiana baterii lasera
— Jesli urzadzenie nie jest uzywane, to
nalezy wyjac¢ z niego baterie.
Zaktécenie/usterka
Urzadzenie nie pracuje

Przyczyna

Brak zasilania z sieci?

— Otworzy¢ komore na baterie i zatozy¢
baterie. Uwaga na odpowiednie usta-
wienie biegunéw!

— Zamkng¢ komore na baterie.

Zaklécenia i pomoc
Jezeli cos nie dziata...

NIEBEZPIECZENSTWO! Zagroze-
nie dla zdrowia i zycia! Niefachowe

naprawy mogg by¢ przyczyna niepra-
widtowego dziatania urzgdzenia. Sta-
nowi ono wéwczas zagrozenie dla
uzytkownika oraz dla otoczenia.

Zakidcenia sg czesto powodowane przez
drobne usterki. Z reguty mozna je samodziel-
nie usungc¢. Przed zwrdceniem sie do sprze-
dawca nalezy zasiegna¢ informacji w poniz-
szej tabeli. Pozwoli to zaoszczedzi¢ duzo
trudu oraz ewentualnych kosztow.

Sposob usunigcia

Sprawdzi¢ kabel, wtyczke,
gniazdko i bezpiecznik.

Urzgdzenie jest uszkodzone? Skontaktowac sie ze sprze-

Zbyt mata moc pitowania

Stepiona tarcza?

dawca.

Wymieni¢ tarcze (» Wymiana
tarczy pilarskiej — str. 77).

Tarcza nieodpowiednia do
przecinanego materiatu?

Wykrzywiona tarcza?

Pita silnie wibruje

Tarcza pilarska nieprawidtowo Zamontowac poprawnie tarcze

zamontowana?

Jezeli usterki nie mozna usung¢ we wtasnym
zakresie, nalezy skontaktowac sie bezpo-
Srednio ze sprzedawcy. Nalezy pamietac, ze

nieprawidtowo wykonane naprawy powodujg
utrate prawa do roszczen gwarancyjnych i
pociggajg ew. za sobg dodatkowe koszty.
Utylizacja

Utylizacja urzadzenia

Przekreslony symbol kosza na

odpady oznacza: Baterii i akumulato-

row, sprzetu elektrycznego i elektro-
nicznego nie wolnowyrzuca¢ razemz =
odpadami domowymi. Mogg one

zawierac substancje szkodliwe dla Srodowi-
ska i zdrowia.

Uzytkownicy sg zobowigzani do usuwania
zuzytych urzadzen elektrycznych, starych
baterii do urzgdzen i akumulatoréw oddziel-
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(™ Montaz tarczy pilarskiej —
str. 77).

nie od odpadéw z gospodarstw domowych w
oficjalnym punkcie zbioérki w celu zapewnie-
nia wiasciwego dalszego przetwarzania.

Zwrot zgodnie z ustawowymi regulacjami jest
bezptatny i moze nastapi¢ np. za posrednic-
twem komunalnego zaktadu utylizacyjnego
lub sprzedawcy.

Baterie, akumulatory i lampy ktére nie

sg zainstalowane na state w zuzytych ﬁ
urzgdzeniach elektrycznych i ktére

mozna usungé w sposob nienisz-

czacy, nalezy usunaé i utylizowac oddzielnie
przed utylizacjg. Baterie litowe i zestawy
baterii wszystkich systeméw powinny by¢
zwracane do punktow zbiorki tylko po rozta-
dowaniu. Baterie musza by¢ zawsze chro-
nione przed zwarciami poprzez zaklejenie
biegunow.



Kazdy uzytkownik koncowy jest odpowie-
dzialny za usuniecie danych osobowych z
utylizowanych, zuzytych urzadzen.
Utylizacja opakowania
Opakowanie sktada sie z pudetka i N
odpowiednio oznakowanych materia- % <:9
tow z tworzywa sztucznego, kidére
poddajg sie recyklingowi.

— Materiaty te nalezy przekaza¢ do ponow-

nego przetworzenia.

Dane techniczne

Numer artykutu
Napiecie znamionowe 230 V~, 50 Hz
Moc znamionowa 1600 W

Klasa ochrony Il

Maks. predkos¢ obroto- 5800 min~!
wa

380388, 382259

Wymiary tarczy pilar- 2185 mm

skiej

Otwor 220 mm

maks. szerokos¢ <2,8 mm

brzeszczotu

Kat ciecia pod skosem 0 -45°

Gtebokos¢ ciecia przy  0-65 mm

skosie = 0°

Gtebokos¢ ciecia przy  0—-45 mm

skosie = 45°

Poziom hatasu (Lya)* 107,2 dB(A)
(K=3dB(A))

Poziom hatasu (Lpp)* 96,2 dB(A)
(K=3dB(A))

Wibracje** < 3,246 m/s?
(K=1,5m/s?)

Impedancja sieci 0,467 Q

max***
Laser

Klasa bezpieczenstwa klasa 2 wedtug DIN

EN 60825-1:2014

Kolor: czerwony
diugos¢ fali 650 nm

Maks. moc <1 mw
Baterie 2x AAA, 15V

*) Podane warto$ci emisji dzwigku zostaty zmierzone w oparciu o
znormalizowang procedure badawczg i moga by¢ wykorzysty-
wane do poréwnywania elektronarzedzi. Podane wartosci emisji
dzwieku mozna tez wykorzystywac¢ do wstgpnego szacowania
obcigzenia hatasem. Ostrzezenie: W czasie uzywania elektro-
narzedzia warto$ci emisji dzwigku moga odbiega¢ od podanych
parametréw w zaleznosci od sposobu uzywania elektronarze-
dzia, a szczegodlnie od rodzaju obrabianego przedmiotu.
Konieczne jest opracowanie $rodkéw bezpieczenstwa maja-
cych na celu ochrone operatora, opartych na ocenie narazenia
na drgania w rzeczywistych warunkach uzywania elektronarze-
dzia (z uwzglednieniem wszystkich etapéw cyklu pracy, na przy-
ktad okresow, w ktérych elektronarzedzie jest wytgczone oraz
okreséw,w ktorych jest ono co prawda wigczone, ale pracuje
bez obcigzenia).

Dane dotyczace emisji hatasu zgodnie z ustawg o bezpieczen-
stwie produktéw (Produktsicherheitsgesetz, ProdSG) lub dyrek-
tywg maszynowg WE: Poziom ci$nienia akustycznego w miej-
scu pracy moze przekraczaé 80 dB(A). W tym przypadku sg
konieczne $rodki chronigce operatora przed hatasem (np.
noszenie przewidzianych do tego $rodkéw ochrony stuchu oraz
przestrzeganie regularnych przerw).

Podana warto$¢ emisji drgan zostata zmierzona w oparciu o

znormalizowang procedure badawczg i moze by¢ wykorzysty-

wana do wzajemnego poréwnywania narzedzi; podana warto$¢
emisji drgan moze zostac takze uzyta do wstepnego oszacowa-
nia szkodliwosci pracy z narzgdziem. Podczas uzytkowania
narzedzia warto$¢ emisji drgan moze odbiega¢ od podanej war-
tosci w zaleznosci od sposobu jego zastosowania; obcigzenie
wibracjami nalezy utrzymywaé na mozliwie niskim poziomie.

Przyktadowym dziataniem zmniejszajgcym obcigzenie wibra-

cjami jest np. ograniczanie czasu pracy. Nalezy przy tym takze

uwzgledni¢ inne elementy cyklu eksploataciji (na przykfad czas,

w ktérym narzedzie jest wytgczone lub pozostaje wigczone, ale

pracuje bez obcigzenia). Wyznaczone wartosci drgan na pod-

stawie EN 60745-1 & EN 60745-2-13.

***) Warunki dla przytaczy specjalnych wedtug EN 61000-3-11.:
Urzadzenie podtaczac tylko do sieci zasilajgcych, ktérych impe-
dancja < Z,,«. W razie potrzeby skonsultowac sie z dostawcg
energii elektryczne;j.

o
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Pred zacetkom...

Pravilna uporaba

Naprava je namenjena za zaganje lesenih
obdelovancev. Primerna je le za ravne reze.
Naprava ni primerna za obdelavo kovin.
Naprava ni namenjena za profesionalno upo-
rabo. Upostevati je treba splodno veljavne
predpise za prepre€evanje nesrec€ in prilo-
Zena varnostna navodila.

Izvajajte samo dejavnosti, ki so opisane v teh
navodilih za uporabo. Vsaka drugac¢na upo-
raba je nedovoljena, nepravilna uporaba.
Proizvajalec ne prevzema odgovornosti za
Skodo, do katere pride zaradi nepravilne upo-
rabe.

Kaj pomenijo uporabljeni simboli?
Napotki za nevarnost in navodila so jasno

oznacena v priro¢niku za uporabo. Upora-
bljeni so naslednji simboli:

NEVARNOST! Neposredna zivljenj-
& ska nevarnost ali nevarnost

poskodb! Neposredna nevarna situ-
acija, ki ima za posledico smrt ali
hude poskodbe.

OPOZORILO! Mozna zivljenjska
& nevarnost ali nevarnost poskodb!

SploSna nevarna situacija, ki lahko

povzro€i smrt ali hude poskodbe.

POZOR! Morebitna nevarnost
poskodb! Nevarna situacija, ki lahko
povzroci telesne poskodbe.

OBVESTILO! Nevarnost poskodb
na napravi! Situacija, ki lahko pov-
zrocijo materialno Skodo.

Nasvet: Informacije, ki so navedene
za boljSe razumevanje poteka.

Ti simboli oznacujejo potrebno osebno zasdi-
tno opremo:
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Za vaso varnost

Splosni varnostni napotki

e Zavarno ravnanje s to napravo mora upo-
rabnik naprave navodila prebrati in jih
razumeti pred prvo uporabo.

+ Ce napravo prodate ali daste naprej,
nujno prilozite tudi ta prirocnik za upo-
rabo.

Splosni varnostni napotki za elektri¢no
orodje

OPOZORILO! Preberite vse varno-
& stne napotke, navodila, slikovne
prikaze in tehni¢ne podatke, s kate-
rimi je opremljeno to elektricno
orodje. Ce ne upostevate varnostnih
napotkov in v nadaljevanju navedenih
navodil, lahko pride do elektricnega
udara, pozara in/ali hudih poskodb.

* Vsa navodila za uporabo in varnostne
napotke hranite za prihodnost. V var-
nostnih napotkih uporabljen pojem »elek-
tricno orodje« se nanasa na elektricno
orodje z napajanjem iz elektricnega
omrezja (z omreznim kablom) in na elek-
tri€no orodje, ki ga poganja akumulator
(brez omreznega kabla).

Varnost na delovnem mestu

* Vase delovno obmocje naj bo Cisto in
dobro osvetljeno. Nered in neosvetlje-
nost na delovnih obmogjih lahko vodita do
nesrec.

* Z elektriénim orodjem ne delajte v oko-
lici, kjer obstaja nevarnost eksplozije
in kjer se nahajajo gorljive tekoc€ine,
plini ali prah. Elektri¢cna orodja proizva-
jajo iskre, ki lahko vnamejo prah ali hlape.

* Med uporabljanjem elektri€nega
orodja ne puscajte v blizino otrokom
ali drugim osebam. Ce odvrnete pozor-
nost, lahko izgubite nadzor nad elektri¢-
nim orodjem.

Elektri¢na varnost

» Vtic elektriCnega orodja mora ustrezati
vtiénici. Vtiéa ne smete kakorkoli spre-
minjati. Ne uporabljajte adapterjev
skupaj z ozemljenim elektricnim orod-
jem. Nespremenijeni vti€i in ustrezne vti¢-
nice zmanj3ajo tveganje elektricnega
udara.



* lzogibajte se dotikanju ozemljenih
povrsin kot so cevi, ogrevanje, Stedil-
niki ali hladilniki s telesom. Ce je vase
telo ozemljeno, obstaja povecano tvega-
nje elektricnega udara.

 Elektricno orodje hranite stran od
dezja ali vlage. Vdor vode v elektricno
orodje poviSa tveganje elektricnega
udara.

» Prikljuénega kabla ne uporabljajte za
nosenje ter obesanje elektricnega
orodja ali vle€enje vti¢a iz vticnice.
Prikljuéni kabel hranite stran od
toplote, olja, ostrih robov ali premika-
jocih delov naprave. Poskodovani ali
zapleteni priklju¢ni kabli zviSajo tveganje
elektricnega udara.

¢ Ce z elektricnim orodjem delate na
prostem, uporabljajte samo podaljske,
ki so primerni tudi za uporabo na pros-
tem. Uporaba podaljska, primernega za
uporabo na prostem, zmanjSuje nevar-
nost elektricnega udara.

* Ce se uporabi elektricnega orodja v
vlaznem okolju ne morete izogniti,
uporabljajte varnostno stikalo za
okvarni tok. Uporaba varnostnega sti-
kala za okvarni tok zmanj$a tveganje ele-
ktricnega udara.

Varnost oseb

* Bodite pozorni, pazite na to kaj delate
in ravnajte z elektricnim orodjem preu-
darno. Ne uporabljajte elektricnega
orodja, €e ste utrujeni ali pod vplivom
drog, alkohola ali zdravil. Trenutek
nepazljivosti lahko pri uporabi elektric-
nega orodja vodi do resnih poskodb.

* Zmeraj nosite osebno zasc¢itno opremo
in zascitna ocala. NoSenje osebne
zascCitne opreme kot so zas¢itha maska
proti prahu, varnostni Cevlji, ki so odporni
proti drsenju, varnostna Celada ali glus-
niki, zmanjsa, glede na vrsto in uporabo
elektricnega orodja, tveganje poskodb.

¢ Preprecite nenameren vklop. Prepri-
Cajte se, da je elektricno orodje izklo-
pljeno, preden ga prikljucite na napaja-
nje z elektri€nim tokom in/ali prikljucite
akumulator, orodje dvignete ali ga
nosite. Ce med prenasanjem elektri¢-
nega orodja drzite prst na stikalu ali
napravo vklopljeno prikljucite na elek-
tricno napajanje, lahko pride do nesrec.

Odstranite orodje za nastavljanje ali
vija€ne kljuce, preden vklopite elek-
tri€no napravo. Orodje ali klju€ v vrte-
¢em se delu naprave lahko vodi do
poskodb.

Izogibajte se nenaravne drze telesa.
Poskrbite za varno postavitev in zme-
raj obdrzite ravnotezje. Tako lahko elek-
tricno orodje v nepri¢akovanih situacijah
laZje nadzorujete.

Nosite primerna oblacila. Ne nosite
ohlapnih oblacil ali nakita. Pazite, da
lasje ali oblacila ne zaidejo v blizino
premikajoc€ih delov. Ohlapno obleko,
nakit ali lase lahko zagrabijo premi¢nimi
deli.

Ce je mogoce namestiti naprave za
odsesavanje in prestrezanje prahu, jih
je treba prikljuciti in pravilno uporab-
ljati. Uporaba naprave za sesanje prahu
lahko zmanj$a nevarnosti zaradi prahu.
Ne prepuscajte se lazni varnosti in ne
zanemarjajte varnostnih pravil za elek-
tricna orodja, tudi ce ste po veckratni
uporabi z elektri€nim orodjem dobro
seznanjeni. Nepazljivo ravnanje lahko v
delcku sekunde povzroci hude poSkodbe.

Uporaba in ravnanje z elektricnim
orodjem

Ne preobremenjujte elektricnega
orodja. Za svoje delo uporabljajte elek-
tricno orodje, ki je zanj namenjeno. Z
ustreznim elektricnim orodjem delate
boljSe in varneje v navedenem obmodju
zmogljivosti.

Ne uporabljajte elektricnega orodja, ki
ima okvarjeno stikalo. Elektricno
orodje, ki se ne da vec vklopiti ali izklopiti,
je nevarno in mora biti popravljeno.
Preden elektricno orodje nastavljate,
menjujete pribor ali orodje odlozite,
izvlecite vtic iz vticnice in/ali odstranite
odstranljivi akumulator. Ta varnostni
ukrep prepre¢i nenameren vklop elektric¢-
nega orodja.

Neuporabljeno elektri€no orodje hra-
nite izven dosega otrok. Ne dovolite,
da bi elektricno orodje uporabljale
osebe, ki z njim niso seznanjene ali
niso prebrale teh navodil. Elektricno
orodje je nevarno, ¢e ga uporabljajo neiz-
kuSene osebe.

Elektriéno orodje in pribor skrbno
vzdrzujte. Preverite, ali gibljivi deli
delujejo brezhibno in se ne zatikajo, ali
so deli zlomljeni ali tako mo€no posko-
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dovani, da je delovanje elektricnega
orodja ovirano. Poskodovane dele naj
vam pred uporabo naprave popravijo.
Veliko nesre€ ima za vzrok slabo vzdrze-
vano elektri¢no orodje.

* Rezalno orodje naj bo ostro in €isto.
Skrbno vzdrzevano rezalno orodje z
ostrimi rezalnimi robovi se manj zatika in
ga lazje upravljate.

* Uporabljajte elektricno orodje,
opremo, obdelovalno orodje itd. skla-
dno s temi navodili. Pri tem uposte-
vajte delovne pogoje in postopke za
izvedbo. Uporaba elektricnega orodja za
druge namene, kot predvideno, lahko vodi
do nevarnih situacij.

* Roc€aja in prijemalne povrsSine morajo
biti vedno suhi, ¢isti in razmasceni.
Spolzki ro€aji in prijemalne povrsine ne
omogocajo varne uporabe in zanesljivega
nadzora elektricnega orodja v nepredyvi-
denih situacijah.

Servis

» Vase elektri¢no orodje naj popravi kva-
lificirano strokovno osebje in samo z
originalnimi nadomestnimi deli. Tako
zagotovite, da se ohrani varnost elektri¢-
nega orodja.

Varnostni napotki za vse zage

» Z rokami nikoli ne segajte v podrocje
Zaganja oziroma zaginega lista. Ce
boste Zago drzali z obema rokama, jih
Zagin list ne more poSkodovati.

* Ne sezite pod obdelovanec. Za&¢itni
pokrov vas pod obdelovancem ne more
ScEititi pred Zaginim listom.

Le vklopljeno elektricno orodje vodite
proti obdelovancu. Sicer obstaja nevar-
nost povratnega udara, ¢e se uporabljeno
orodje zatakne v obdelovanec.

* Globino reza prilagodite debelini obde-
lovanca. Pod obdelovancem naj bo pros-
tora najve€ za eno visino zoba.

* Obdelovanca nikoli ne drzite z roko
oziroma ¢ez nogo. Zavarujte obdelova-
nec s stabilnim primezem. Pomembno
je, da obdelovanec dobro pritrdite za mini-
miziranje nevarnosti telesnega stika,
zataknitve zaginega lista ali izgube nad-
zora.

* Za vzdolzno rezanje vedno upo-
rabljajte prislon ali ravno robno
vodilo. To izbolj8a natannost reza in
zmanjSa moznost, da se zatakne zagin
list.
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Vedno uporabljajte zagine liste pra-
vilne velikosti in z ustrezno izvrtano
luknjo (npr. v obliki zvezde ali
okroglo). Zagini listi, ki ne ustrezajo mon-
taznim delom zage, se ne vrtijo pravilnoin
vodijo do izgubi nadzora.

Nikoli ne uporabljajte poskodovanih in
napacnih podlozkov oziroma vijakov
zaginega lista. Podlozki in vijaki zagi-
nega lista so bili posebej narejeni za vaso
Zago, da nudijo optimalno zmogljivost in
varno delovanje.

Pred Zaganjem lesa, ivernih plos¢, grad-
benih materialov itd. vedno preverite, Ce
so prisotni tujki, kot so npr. zeblji in vijaki,
in jih po potrebi odstranite.

Vzroki in prepreéevanje povratnega
udarca: Povratni udarec je nenadna
reakcija zaradi kljukastega, zatikajocega
ali slabo naravnanega zaginega lista, ki
povzro€i, da se nenadzorovana zaga
dvigne in premika od obdelovanca v smeri
upravljavca.

Ce se zagin list zatakne v rezo za Zaga-
nje, se ta zablokira, mo¢ motorja pa zago
usmeri v smeri upravljavca.

Ce se zagin list pri rezanju obrne ali
nepravilno naravna, se zobje zadnjega
roba Zaginega lista na povrsini obdelo-
vanca zataknejo, zaradi Cesar se Zagin
list premakne iz reZze za Zaganje in obrne
v smer upravljavca.

Povratni udarec je posledica nepravilne in
napacne uporabe zage. Lahko ga prepre-
Cite z ustreznimi ukrepi, ki so opisani v
nadaljevaniju.

Zago drzite in postavite roke v polozaj,
v katerem boste kos sili povratnih
udarcev. Vedno se nahajajte ob strani
zaginega lista in ga nikoli ne postavite
v linijo z vasim telesom. Pri povratnem
udarcu lahko kroZzna Zaga skoc€i nazaj,
vendar pa lahko upravljavec s primernimi
varnostnimi ukrepi obvlada silo povra-
tnega udarca.

Ce se zagin list zatakne ali prekinete
delo, zago izklopite in jo drzite mirno v
obdelovancu, dokler se zagin list ne
ustavi. Zage nikoli ne poskusajte
odstraniti iz obdelovanca ali je povleci
nazaj, medtem ko se zagin list Se pre-
mika, saj lahko tako pride do povra-
tnega udarca. Poiscite in odpravite raz-
log za zataknjen Zagin list.



Ce zelite ponovno zagnati zago, ki je
zataknjena v obdelovancu, centrirajte
zagin list v rezo za zaganje in preverite,
ali so zobje zage zataknjeni v obdelo-
vancu. Ce je zZagin list zataknjen, se ta
lahko premakne iz obdelovanca ali
povzroCi povratni udarec, ¢e Zago
ponovno zazenete.

Podprite velike plosce, da preprecite
tveganje povratnega udarca zaradi
zataknjenega zaginega lista. Velike
ploSce se lahko upognejo pod lastno tezo.
PloSce je treba podpreti na obeh straneh,
tako v bliZini reze za Zaganje kot tudi pri
robu.

Ne uporabljate topih ali poSkodovanih
zaginih listov. Zagini listi s topimi ali
nepravilno naravnanimi zobmi povzrogijo,
zaradi preozke reZe za Zaganje, pove-
¢ano trenje, zatikanje in povratni udarec.

Pred Zaganjem trdno zategnite nastavi-
tev globine in kota reza. Ce se med
Zaganjem nastavitve spremenijo, se lahko
zagni list zatakne in povzroci povratni
udarec.

Bodite Se posebej pozorni pri potopnih
rezih v stene ali druga vidna obmogja.
Potopljeni Zagin list pri Zaganju lahko
zablokira v skritih objektih in povzroci
povratni udarec.

Po izklopu ne smete zavirati zaginega
lista s pomocjo stranskega protitlaka.
Zagin list se lahko poskoduje, zlomi ali
povzro€i povratni udarec.

Prah materialov, kot so svin€ena
barva, nekatere vrste lesa, minerali in
kovina, so lahko zdravju Skodljivi in
povzrocijo alergi¢ne reakcije, tezave z
dihalnimi potmi in/ali rakavo obolenje.
Material, ki vsebuje azbest, lahko obdelu-
jejo le strokovnjaki.

Po moznosti uporabite sesalnik prahu.

Poskrbite, da je delovno mesto dobro pre-
zraceno.

Priporoéljivo je, da nosite dihalno masko.

V vasi drzavi morate upostevati veljavne
predpise za materiale, ki jih je potrebno
obelati.

Po moznosti uporabite sesalnik prahu.
Pogosto spihajte prezracevalne reze.
Pri obdelavi kovine lahko nastane prevo-
den prah v notranjosti elektricnega orodja.
To lahko vpliva na zas¢itno izolacijo elek-
tricnega orodja.

» S postopkom potopne Zage obdelujte le
mehke obdelovance, kot sta les in gips
karton.

Varnostni napotki za roéno krozno zago

* Pred vsako uporabo preverite, ali se
zascitni pokrov brezhibno zapira. Zage
ne uporabljajte, e se zas¢itni pokrov
ne da prosto premikati in se ne zapre
takoj. Nikoli ne zataknite ali pritrdite
zaScitni pokrov v odprtem polozaju.
Ce zaga nehote pade na tla, se lahko
za&Citni pokrov upogne. Zagotovite, da se
zasc¢itni pokrov prosto premika in se pri
nobenih kotih in globinah rezanja ne
dotika zaginega lista ali drugih delov.

* Preverite stanje in delovanje vzmeti za
zascitni pokrov. Pred uporabo izvedite
vzdrzevalna dela, e zascitni pokrov in
vzmet ne delujeta brezhibno. Poskodo-
vani deli, lepljivo kopi¢enje ali nabiranje
ostruzkov povzro¢a delovanje spodnjega
zasc¢itnega pokrova z zamudo.

» Spodnji zas€itni pokrov odprite z roko
samo pri posebnih rezih, kot so poto-
pni in kotni rezi. Spodnji zas¢itni
pokrov odprite z vzvratno ro€ico in jo
spustite takoj, ko se je zagin list poto-
pil v obdelovanca. Pri vseh drugih delih
Zaganja mora zascitni pokrov delovati
samodejno.

* Nikoli ne primite za enoto izmeta
ostruzkov. Moznost poSkodb na vrtecih
se delih.

» Z zago ne izvajajte del nad glavo. Tako
nimate zadostnega nadzora nad elektri¢-
nim orodjem.

» Pazite, da je podstavek varno polozen
med Zzaganjem. Zataknjeni zagin list se
lahko zlomi ali povzro€i povratni udarec.

* Med delovanjem elektri€no orodje ne
sme biti pritrjeno. Ni primerno za upo-
rabo z zagino mizo.

* Ne uporabljajte zaginih listov iz hitro-
reznega jekla. Tovrstni zagini listi se
lahko hitro prelomijo.

* Ne rezite kovine. Vroci ostruzki lahko
zanetijo sesalnik prahu.

¢ Pri potopnem rezu, ki ni pravokoten,
zavarujte vodilno plos¢o zage pred
stranskimi premiki. Stranski premiki
lahko vodijo do zatikanja zaginega lista in
s tem povratnega udarca.
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 Zage ne smete poloziti, ne da bi za$¢i-
tni pokrov pokril zagin list. Nezavaro-
van zagin list, ki se Se vrti, premika Zago v
nasprotno smer rezanja in Se naprej zaga.
Pri tem bodite pozorni na delovanje Zzage
po izklopu.

Dodatni varnostni napotki

» Ko izvajate dela, pri katerih bi upora-
bljeno orodje lahko poskodovalo skrite
elektricne vode ali mrezni kabel
naprave, elektricno orodje drzite za
izolirane oprijemalne povrsine. Ce
pride naprava v stik z vodnikom pod
napetostjo, bodo kovinski deli elektri¢-
nega orodja posledi¢no tudi pod nape-
tostjo, zaradi Cesar pride do elektricnega
udara.

» Z ustreznimi napravami morate pred
zacetkom izvajanja del preveriti, Ce se
v delovhem obmoc¢ju nahajajo morebi-
tne napajalne linije. V primeru dvomov
povprasajte pri pristojnem podjetju za
napajalne linije. Stik z elektri¢nimi nape-
liavami lahko povzro€i ogenj ali elektricni
udar. PoSkodba plinske napeljave lahko
povzrocCi eksplozijo. Poskodbe vodne
napeljave lahko povzrocijo veliko materi-
alno Skodo ali elektri¢ni udar.

* Pridelu drzite elektricno orodje trdno z
obema rokama in poskrbite za varno
postavitev. Elektricno orodje se varno
upravlja z obema rokama.

* Pocakajte da se elektricno orodje
ustavi, preden ga odlozite. Obdelo-
valno orodje se lahko zatakne in vodi do
izgube nadzora nad elektri€nim orodjem.

* Preprecite nenadzorovani ponovni
vklop. Napravo izklopite, ko se oskrbova-
nje s tokom prekine, npr. zaradi izpada
elektricnega toka ali odstranitve elektri¢-
nega vti¢a.

» Zavarujte obdelovanca. Obdelovanec,
ki je pritrien z vpenjalnimi napravami ali
primezem, je pritrjen varneje kot pa samo
z va$o roko.

» Vas delovni prostor naj bo ¢ist. Pose-
bej nevarna je umazanija, sestavljena iz
razli¢nih snovi. Prah lahke kovine (npr.
aluminij) se hitro vname ali eksplodira.

* Ne uporabljajte elektri€nega orodja, ce
ima ta poskodovan kabel. Po§kodova-
nega kabla se ne smete dotakniti in
nemudoma morate izvle€i elektri¢ni
vti¢. PoSkodovan kabel zviSa tveganje
elektriCnega udara.
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* lzogibajte se pregretju naprave in
obdelovanca. Prekomerna vrocina lahko
poskoduje orodje in napravo.

» Takoj po delu je orodje lahko zelo
vroce. Pustite, da se vroce orodje
ohladi. Dotik vro€ega orodja lahko
povzroCi opekline.

* Nikoli ne Cistite vro¢ega orodja z vnet-
ljivo tekocino. Obstaja nevarnostpozara
in eksplozije.

* Poskrbite, da bodo rog¢aji suhi in
nemastni. Spolzke rocice lahko povzro-
¢ijo nesrece.

¢ Vedno upostevajte veljavne drzavne in
mednarodne varnostne, zdravstvene
in delovne predpise. Pred zacetkom
izvedbe del se informirajte o veljavnih
predpisih, ki veljajo za drZzavo, kjer bo
naprava uporabljena.

* Pazite, da se premikajoci se deli lahko
nahajajo tudi za prezra¢evalnimi in venti-
latorskimi odprtinami.

* Simbolov, ki se nahajajo na vasi napravi,
ne smete odstraniti ali prekriti. Opozorila
na napravi, Ki jih ni ve€ mogoce prebrati,
morate nemudoma zamenjati.

@ Pred zagonom preberite navodila za

uporabo in jih upostevaijte.
Odsesavanje prahu
Prah materialov, ko so premazi, ki vsebujejo
svinec, nekatere vrste lesa, minerali in
kovine, je lahko zdravju Skodljiv. Dotik ali vdi-
havanje prahu lahko povzrodi alergi¢ne reak-
cije in/ali bolezni dihal uporabnika ali oseb v
bliZini. Dolo€eni prahi, kot so prah hrastovega
ali bukovega lesa, veljajo kot rakotvorni, pred-
vsem v povezavi z dodatki za obdelavo lesa
(kromat, za&c€itni premaz za les). Material, ki
vsebuje azbest, lahko obdelujejo samo stro-
kovnjaki.
— Vedno uporabljajte napravo za odsesova-
nje prahu.
— Poskrbite za zadostno prezracevanje
delovnega mesta.

— Vedno uporabljajte protipraSno masko.
— Upostevaijte veljavne predpise v vasi
drzavi za obdelovane materiale.

Nevarnost poskodb oci z laserskim
Zarkom!

Zmogljivost laserjev ustreza laser-
skemu razredu 2. Nikoli ne glejte ne-
posredno v laser.



Nevarnost zaradi tresenja

POZOR! Nevarnost poskodb zaradi
tresenja! Zlasti pri osebah z mot-
njami v krvnem obtoku lahko tresenje
povzroc¢i motnje delovanja krvnih zil
ali Zivcev.

V primeru pojava sledecih simptomov
morate nemudoma prekiniti z delom
in obiskati zdravnika: mrtvicenje dolo-
¢enih delov telesa, otrplost, srbenje,
zbadanje, bolec€ina, spremembe
barve koze.

Vrednost tresenja, navedena v tehni¢nih
podatkih, predstavlja temeljne nacine upo-
rabe naprave. Dejansko prisotno tresenje
med uporabo lahko odstopa zaradi sledecih
dejavnikov:

e uporabe, ki ni v skladu s predpisi;

* neustreznih orodij;

* neustreznega materiala;

* nezadostnega vzdrzevanja.
Nevarnosti lahko ob&utno zmanjsate, ¢e upo-
Stevate naslednja opozorila:

— Napravo vzdrzujte ustrezno z napotki v

navodilih za uporabo.

— Preprecite delo pri nizkih temperaturah.
— Pri hladnem vremenu ohranite svoje telo,
Se posebej pa roke tople.
— Redno delajte premore in pri tem razgiba-
vajte roke, da spodbujate prekrvavitev.
Preostala tveganja
Tudi pri uporabi naprave v skladu z dologili in
pri upostevanju vseh varnostnih napotkov v
teh navodilih za uporabo se Se lahko pojavijo
preostale nevarnosti:
* Dotik orodja v nepokritem obmodju.
 Prijem vrte€ega orodja.

» Udarec nazaj obdelovancev in delov
obdelovancev.

NEVARNOST! Zivljenjska nevar-

& nost zaradi elektri¢nega udaral!
Uporaba te razli€ice izven Svice
zaradi varnosti ni dovoljena, ker
obstaja nevarnost elektricnega udara
0z. pozara.

Razli¢ica naprave, ki se prodaja v Svici, se
lahko uporablja izklju€no v Svici, ker je opre-
mljena s Svicarskim vticem.
To razli¢ico boste prepoznali po Stevilki artikla
na napravi (navodila vedno vsebujejo vse
Stevilke artikla):

« &t. artikla v Svici: 382259

 &t. artikla v drugih drzavah EU: 380388

Osebna zas¢itna oprema

Pri delu z napravo nosite zas€itna
ocala.

Pri delu z napravo nosite zascito za
sluh.

Pri delih, kjer lahko nastane prah,
nosite zascitno masko proti prahu.

Pri delu z napravo ne bodite brez
zascitnih rokavic.

Pri delu z napravo nosite tesno opri-
jeta oblacila.

Dolge lase pokrijte ali po potrebi no-
site mrezo za lase.

CODI@E

Pregled vase naprave

Nasvet: Dejanskividez vase naprave
lahko odstopa od slik.

v
(2]
~
I

w
@
-

s

Izmet ostruzkov
Stikalo za vklop/izklop (za laser)
Laser
Pritrdilni vijak za vzdolZni prislon
Pritrdilni vijak za poSevni kotnik
Oznaka reza
Premic¢ni zaS¢itni pokrov
Zagin list
Vzvratna ro€ica za premicni zaS¢itni
pokrov
» Str. 3,sl. 2
10. Sprednji rocaj
11. VKlopna zapora
12. Stikalo za vklop/izklop
13. Zadnji rocaj
14. Rocica za pritrditev za globino reza
15. Osnovna plos¢a
16. Prostor za baterije
17. Blokada vretena
Vsebina embalaze
* Navodila za uporabo
* Roc¢na krozna zaga
* Klju¢ za montazo
* Adapter za sesanje
e Vzporedni naslon

Zagon

NEVARNOST! Nevarnost
poskodb! Pred vsakr$nimi deli na
napravi izvlecite omrezni vtic.

©CoNOO A WON =~
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Nastavitev globine reza
» Str. 4,sl. 3

Nasvet: Globina reza mora biti prila-
gojena Sirini obdelovanca. Pod obde-
lovancem naj bo prostora najvec za
eno visino zoba.

— Sprostite rocico za pritrditev (14).
— Nastavite potrebno globino reza.

Nastavljeno globino reza lahko odcitate na
lestvici (18).

— Ponovno pritrdite pritrdilno rocico (14).
Nastavitev poSevnega kotnika
» Str. 4, sl. 4

— Odbvijte pritrdilni vijak (5).

— Nastavite potrebni poSevni kotnik.

Nastavljeni poSevni kotnik lahko od¢itate na
lestvici (19).

— Pritrdilni vijak (5) ponovno privijte.
Nastavitev vzporednega naslona
» Str. 5, sl. 6

— Vzporedni naslon (20) vstavite v primez
na napravi kot prikazano na sliki.

— Vzporedni primez nastavite v potrebno
velikost in moc¢no privijte s pritrdilnim vija-
kom (4).

Prikljucitev sesalnika prahu
OPOZORILO! Nevarnost poskodb!
Pri sesanju prahu, ki je posebej
zdravju Skodljiv, povzroc¢a rakava
obolenja ali je izredno suh, uporabite
posebni sesalnik.

— Sesalno cev ustreznega sesalnika prahu
vstavite v izmet ostruzkov (1).
— Po potrebi uporabite prilozen adapter.
Upravljanje
Pred zagonom preverite!
NEVARNOST! Nevarnost
poskodb! Naprava se sme uporab-
ljati samo, kadar niso odkrite
nikakréne napake. Ce je kaksen del
okvarjen, ga morate pred naslednjo
uporabo obvezno zamenjati.
Preverite varno stanje naprave:
— Preverite, ali so prisotne vidne okvare.
— Preverite, ali so vsi deli trdno montirani.
Oznake reza
Oznakereza (6) kazejo polozaj zaginegallista
pri pravokotnem rezu (oznaka [0°]) in prirezu
45° (oznaka [45°]).
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Laser
Laser (3) kaze polozaj zaginega lista ne
glede na nastavljeni poSevni kotnik.

— Vklopite laser s stikalom (2).

Zaganje

COVOW®

NEVARNOST! Nevarnost povra-
tnega udarca! Vedno premikajte
Zago in nikoli obdelovancal!

Napravo vedno drzite Evrsto z obema
rokama.

Zage nikoli ne vlecite nazaj!
Zaginega lista nikoli ne zataknite!
Osnovna plo$¢a mora biti pri zaganju
varno in po celotni povrSini polozena
na obdelovanec.

NEVARNOST! Nevarnost

poskodb! Pri delu nikoli ne drzite
obdelovancev z roko! Obdelovanec
morate vedno dobro napeti.

Ne obdelujte obdelovancey, ki so pre-
majhni za pritrjevanje.

OBVESTILO! Nevarnost poskodbe
naprave! Uporabljajte le Zagine liste,
ki so primerni za material, ki se obde-
luje.

Zago vodite vedno le zzmerno mogjo.

— Polozite material, ki ga Zelite rezati, na
primerno povrsino in zavarujte pred
zdrsom.

— Oznacite linijo reza.

— Nastavite potrebno globino reza
(™ Nastavitev globine reza — str. 86).

— Zago trdno drzite z obema rokama.

— Osnovno plo$c¢o (15) morate poloziti na
obdelovanec tako, da se ne dotika zagi-
nega lista in da so oznake reza (6) na liniji
reza.

— Pritisnite in drzite pritisnjeno stikalo za
vklop/izklop (12) ob pritisnjeni vklopni
zapori (11).

— Pocakajte dokler zagin list ne doseze
maksimalno hitrosti reza.

— Zago vodite naprej preko obdelovanca,
drzite jo v horizontalni smeri in jo stalno
premikajte naprej dokler ni rez zakljucen
(Zage ne smete nikoli premikati v smeri
nazaj!).



Nasvet: Za doseganije Cistih rezov se
morate drzati linije reza in Zago voditi
v smeri naprej z enakomerno hit-
rostjo.

Ciséenje in vzdrzevanje
NEVARNOST! Fizi¢nain zivljenjska

& nevarnost! Pred vsakrdnimi deli na
napravi izvlecite omrezni vtic.
Izvajate lahko le vzdrZzevalna dela in
odpravljanje motenj, ki so opisane
tukaj. Vsa druga dela mora izvesti
strokovnjak.

Pregled ¢iS€enja in vzdrzevalnih del
Pred vsako uporabo
Kaj?

Preverite, ali sta

omrezni kabel in vti¢
poskodovana.
Preverite vse navojne
spoje in jih po potrebi
mocno privijte.

Kako?
Vizualni pregled.

Redno, glede na pogoje uporabe

Kaj? Kako?

Iz prezraCevalnih za- Uporabite sesalec, kr-
rez motorja ocistite  taco ali Copi€.

prah.

Ciséenje naprave. Napravo obriSite z ra-
hlo navlazeno krpo.

Zamenjava zaginega lista

o

NEVARNOST! Nevarnost
& poskodb! Pred vsakrsnimi deli na
napravi izvlecite omrezni vtic.

OPOZORILO! Nevarnost poskodb!
& Takoj po zaganju je zagin list lahko
zelo vro€. Pustite da se vro€ Zagin list
ohladi. Nikoli ne Cistite vrocega Zagi-
nega lista z vnetljivo tekocino.
Pri zaginem listu, ki miruje, lahko
pride do poskodb! Za menjavo zagi-
nega lista uporabljajte rokavice.
lzgradnja zaginega lista
» Str. 5, sl. 6
— Pritisnite in drzite blokado vretena (17).
— Natezni vijak (21) s prilozenim klju¢em za
montazo zavrtite v nasprotno smer uri-
nega kazalca.

— Natezno prirobnico (22) snemite z gredi
motorja.
— Premicni zasc€itni pokrov z vzvratno
roCico (9) odprite v celoti.
— Zagin list (8) snemite z gredi motorja in ga
pazljivo izvlecite na spodniji strani.
Vgradnja zaginega lista

NEVARNOST! Nevarnost

& poskodb! Nateznega vijaka ne
smete mocno priviti. Posledica so
lahko okvare naprave in tezke
poskodbe!

QOdstranite klju¢ za montazo pred
vklopom naprave. Orodje ali kljuci, ki
se nahajajo v napravi, lahko vodijo do
nesrecC.

Pri vgradnji bodite pozorni, da zagin
list pravilno sedi na gredi motorja.
Zaga lahko v nasprotnem primeru
zablokira ali pa se sprosti zagin list!

OBVESTILO! Nevarnost poskodbe
naprave! Pri vgradnji nujno uposte-
vajte smer vrtenja zaginega lista!
Smeri puscice na zaginem listu in
napravi se morata ujemati.

e OPOZORILO! Nevarnost poskodb!

— Pred vgradnjo odistite vse dele, ki jih je

potrebno montirati.
» Str. 5,sl. 7

— Polozite nov zagin list (8).

— Namestite natezno prirobnico (22).

— Privijte natezni vijak (21) s prilozenim klju-
¢em za montaZo s privijanjem v smeri uri-
nega kazalca.

— Menjava baterij laserja

— Ko naprava ni v uporabi, odstranite bate-
rije.

— Odprite prostor za baterijo in vlozite bate-
rije. Bodite pozorni na pravilno polari-
zacijo!

— Zaprite prostor za baterije.

Motnje in pomo¢

Ko nekaj ne deluje vec...
NEVARNOST! Fizi¢nain zivljenjska
nevarnost! Nestrokovna popravila
lahko povzrocijo, da naprava ve¢€ ne

deluje varno. S tem ogrozate sebe in
svojo okolico.

Vzrok motnje je pogosto samo majhna
napaka. To napako lahko pogosto odpravite
sami. Preden se za pomoc obrnete na proda-
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jalca, si najprej oglejte naslednjo razpredel-
nico. S tem se izognete nepotrebnemu trudu
in morebitnim stroSkom.

Napaka/motnja Vzrok

Naprava ne deluje.

Naprava okvarjena?
Top zagin list?

Zmogljivost zaganja pre-
majhna

Ni omrezne napetosti?

Odprava/pomo¢é

Preverite kabel, vtic, elektricno
vti€nico in varovalko.

Obrnite se na prodajalca.
Zamenijajte zagin list (» Za-
menjava Zaginega lista —

str. 87).

Zagin list ni primeren za ta ma-

terial?

Zagin list je skrivljen?

Zaga mocno vibrira

Zagin list napacno montiran? Zagin list pravilno montirajte

Ce napake ne morete odpraviti sami, se obr-
nite neposredno na va$o prodajalca. Uposte-
vajte, da v primeru nestrokovno izvedenih
popravil lahko izgubite pravice, ki izhajajo iz
garancije; morebiti boste imeli tudi dodatne
stroske.

Odlaganje med odpadke

Odlaganje naprave med odpadke

Simbol precrtanega koSa za smeti
pomeni: baterij in akumulatorjev ter
elektronskih in elektriénih naprav ni
dovoljeno metati med gospodinjske
odpadke. Vsebujejo lahko namre¢
okolju in zdravju Skodljive snovi.

PotroSniki so dolzni odpadne elektronske
naprave ter rabljene baterije in akumulatorje
naprav odstraniti loeno od gospodinjskih
odpadkov prek uradnih zbirnih mest ter tako
poskrbeti za pravilno nadaljnjo uporabo in
recikliranje teh. Vracilo je v skladu z zakon-
skimi predpisi mogoce brezplagno, npr. v
komunalnem obratu za ravnanje z odpadki ali
pri trgovcu.

Baterije, akumulatorje in svetila, ki

niso fiksno vgrajeni v odpadno elek- ﬁ
tri€no opremo in jih je mogoce odstra-

niti brez poskodovanja, je treba pred
odstranitvijo opreme odstraniti in zavredi
lo€eno. Litijeve baterije in akumulatorske
pakete vseh sistemov je treba oddati na
zbirno mesto samo povsem izpraznjene. Pole
baterij je treba vedno prelepiti in jih tako
za&cititi pred kratkimi stiki.

Vsak konéni uporabnik je sam odgovoren za
izbris osebnih podatkov z odpadne elektron-
ske naprave.

hi¢
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(™ Vgradnja Zaginega lista —
str. 87).
Odlaganje embalaze med odpadke

Embalaza vsebuje karton in ustrezno
oznacene umetne mase, ki se lahko
reciklirajo.
— Te materiale namenite za reci-
klazo.

Tehni€ni podatki
Stevilka artikla

&

380388, 382259

Nazivna napetost 230 V~, 50 Hz
Nazivna mo¢ 1600 W
Zascitni razred 1]

Maks. vrtljaji 5800 min™’!
Mere zaginega lista 2185 mm
Izvrtina 220 mm

Najv. 8irina Zaginega li- <2,8 mm
sta

Posevni kotnik

Globina reza pri poSev-
nem kotniku = 0°
Globina reza pri poSev- 0-45 mm
nem kotniku = 45°

0-45°
0-65 mm

Nivo jakosti zvoka 107,2 dB(A)
(Lwa)* (K=3dB(A))
Nivo zvoc¢nega tlaka 96,2 dB(A)
(Lpa)* (K'=3dB(A))
Vibracija** < 3,246 m/s?
(K=1,5m/s?)
0,467 Q

Impedanca omrezja
max***

Laser

Razred nevarnosti Razred 2 po DIN

EN 60825-1:2014



Stevilka artikla

380388, 382259

Barva rdeCa

Valovna dolzina 650 nm

Maks. mo¢ <1 mwW

Baterije 2x AAA, 1,5V

*) Navedene vrednosti emisij hrupa so izmerjene v skladu z normi-

ranim testnim postopkom in jih je mogoc&e uporabiti za primer-
javo elektri¢nih orodij med seboj. Navedene vrednosti emisij
hrupa se lahko uporabi tudi za prehodno oceno obremenitve.
Opozorilo: Emisije hrupa lahko med dejansko uporabo elektri¢-
nega orodja odstopajo od navedenih vrednosti, kar je odvisno
od nacina uporabe elektri¢cnega orodja, $e posebno od tega,
katero vrsto obdelovanca obdelujemo. Treba je dologiti varno-
stne ukrepe za zascito uporabnika orodja, ki temeljijo na oceni
obremenitve z vibracijami v dejanskih pogojih uporabe (pri tem
je treba upostevati vse deleze obratovalnega cikla, na primer
Case, v katerih je elektri¢no orodje izklopljeno, in ¢ase, v katerih
je sicer vkloplieno, vendar deluje brez obremenitve).

Podatki o emisijah hrupa v skladu z Zakonom o varnosti izdel-
kov (ProdSG) oz. Direktivo ES o strojih: Raven zvo¢nega tlaka
na delovnem mestu lahko preseze 80 dB(A). V tem primeru so
za upravljavca potrebni zascitni ukrepi pred hrupom (npr. nose-
nje ustrezne zascite za sluh, predvidene za ta namen, in redni
odmori).

Navedena emisijska vrednost nihanja je izmerjena po normira-
nem postopku preskus$anja in jo lahko uporabite za primerjavo
dolo¢enega orodja z drugim. Navedeno emisijsko vrednost
lahko uporabite za oceno prekinitve. Emisijska vrednost nihanja
se lahko med dejansko uporabo orodja razlikuje od navedene
vrednost glede na vrsto in nacin uporabe orodja. Poskusite
obdrzati obremenitev zaradi vibracij kar se da nizko. Ukrep za
znizanje obremenitve zaradi vibriranja je npr. omejitev delov-
nega Casa. Pri tem morate upo$tevati vse dele obratovalnega
cikla (na primer €ase, ko je orodje izklopljeno, in tiste, ko je vklo-
plieno, vendar deluje brez obremenitve). Dolo€itev emisijske
vrednosti nihanja v skladu z EN 60745-1 & EN 60745-2-13.

***) Posebni pogoji priklju¢ka po EN 61000-3-11: Prikljucite napravo

samo na oskrbovalno mrezo, ki ima elektriéno impedanco
man;j$o ali enako Z,,,. Po potrebi se predhodno informirajte s
podijetjem, ki vas oskrbuje z elektri¢no energijo.
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Miel6tt hozzakezdene...

Rendeltetésszerii hasznalat

A készulék faszerkezetek flrészelésére
alkalmas. Kizarélag egyenes vonalvagasra
alkalmas. A késziilék nem alkalmas fémmeg-
munkalasra.

Akészlléket nem terveztik ipari hasznalatra.
Be kell tartani az altalanosan elismert baleset
megelézési elbirasokat és a mellékelt bizton-
sagi utasitasokat.

Csak az ebben a hasznélati leirasban sze-
repld tevékenységeket végezze. Minden mas
felhasznalasa nem megengedett téves hasz-
nalat. A gyarté nem felelés az ebbdl fakadd
karokeért.

Mire utalnak a felhasznalt jelek?

Veszély jelzések és a kiemelten megjeldlt
utasitasok. Az alabbi jeleket hasznaljuk:

VESZELY! Kozvetlen élet- és sérii-

& lésveszély! Kbzvetlen veszélyhely-
zet, amely halalos balesetet vagy
sulyos séruléseket okoz.

FIGYELMEZTETES! Val6szinii élet-

& és sériilésveszély! Altalanos
veszélyhelyzet, amely halalos balese-
tet vagy sulyos séruléseket okozhat.

VIGYAZAT! Esetleges sériilésve-
szély! Vészhelyzet, amely sériilése-
ket okozhat.

FIGYELEM! A késziilék megsériil-
het! Helyzet, amely anyagi karosoda-
sokat okozhat.

Megjegyzés: Informaciok, amiket a
folyamatok jobb megértése céljabdl
kozoltunk.

Ez a jel mutatja a szikséges személyi véd6-
felszerelést:
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Biztonsaga érdekében

Altalanos biztonsagi eléirasok

e Akészllék csak akkor kezelhet6 bizton-
sagosan, ha az els6 hasznalat el6tt a kez-
el6 elolvasta és megértette ezt a haszna-
lati utasitast.

* Ha a készliléket eladja vagy odaadja, fel-
tétlendl adja vele ezt a hasznalati utasi-
tastis.

Altalanos biztonsagi utasitasok az
elektromos szerszamok kezelésére

FIGYELMEZTETES! Olvassa el az

& elektromos kéziszerszamhoz mel-
lékelt 6sszes biztonsagi megjegy-
zést, utasitast, illusztraciot és
miuszaki adatot. A biztonsagi utasi-
tasok és az alabbi utmutatasok be
nem tartasa aramutést, tizet és/vagy
komoly séruléseket okozhat.

+ Orizze meg a biztonsagi utasitasokat
és utmutatasokat a jovobeli alkalmaza-
sokhoz. A biztonsagi utasitdsokban
hasznalt ,elektromos szerszam” fogalma
a haldzati tzemelési elektromos szer-
szamokra (halozati kabellel) és az akkus
Uzemelési elektromos szerszamokra
(haldzati kabel nélkil) vonatkozik.

A munkateriilet biztonsaga

* A munkateriiletét tartsa tisztan és
legyen jol megvilagitva. Arendetlenség
vagy a munkaterilet rossz megvilagitasa
balesetekhez vezethet.

* Az elektromos szerszammal ne dol-
gozzon robbanasveszélyes kornyezet-
ben, ahol gyulékony folyadékok, gazak
vagy porok talalhatok. Az elektromos
készUlékek szikrat képeznek, amelyek
meggyujthatjak a porokat vagy gézoket.

* Az elektromos szerszam hasznalata
alatt tartsa tavol a gyermekeket és mas
személyeket. Ha elterelik a figyelmét,
elveszitheti uralmat az elektromos kézi-
szerszam felett.

Elektromos biztonsag

* Az elektromos szerszam csatlakozé6
dugaszanak kell talalni a dugaszol6
aljzatba. A dugaszon nem szabad sem-



milyen médon médositani. Féldeléses
elektromos szerszamok lizemeltetésé-
hez ne alkalmazzon atalakité dugaszt.

A médositatlan dugaszok és a megfelelé

aljzatok csdkkentik az elektromos aramu-
tés kockazatat.

* Keriilje az érintkezést a foldelt feliile-
tekkel, mint példaul a csovek, fiitétes-
tek, tiizhelyek és hiitészekrények. N6
az elektromos aramutés veszélye, ha az
On teste foldelt.

¢ Az elektromos szerszamokat tartsa
tavol es6 vagy nedvesség hatasatol.
Ha viz keril az elektromos szerszamba,
né az aramutés kockazata.

* Ne hasznalja a csatlakozékabelt az
elektromos kéziszerszam hordozasa-
hoz, fliggesztéséhez vagy a dugé elta-
volitasahoz. A vezetéket tartsa tavol a
melegtél, olajtol, éles szélektdl vagy a
mozg6 alkatrészektoél. A sérilt vagy
Osszecsavarodott csatlakozékabel meg-
néveli az aramutés kockazatat.

¢ Ha az elektromos szerszamot a sza-
badban hasznalja, akkor csak olyan
hosszabbité vezetéket hasznaljon,
amely kiiltérre is alkalmas. Amennyi-
ben kiltéri hasznalatra alkalmas hos-
szabbito kabelt hasznal, csokken az
elektromos aramuités veszélye.

* Ha nem keriilhet6 el az elektromos
szerszam nedves kornyezetben valé
hasznalata, akkor alkalmazzon egy Fl
relét. A Fl relé alkalmazasa csdkkenti az
elektromos aramutés veszélyét.

Személyek biztonsaga

* Legyen figyelmes, figyeljen oda, mit
csinal, kezelje 6vatosan az elektromos
szerszamokat. Ne hasznalja az elektro-
mos szerszamot, ha faradt vagy kabi-
tészer, alkohol vagy gyogyszerek befo-
lyasa alatt all. Egy pillanatnyi figyelmet-
lenség az elektromos szerszam haszna-
latakor komoly sértlésekhez vezethet.

¢ Munka kozben viseljen mindig szemé-
lyes védofelszerelést és védészem-
liveget. A személyes véddfelszerelés
viselése, a poralarc, csuszasmentes biz-
tonsagi labbeli, véd&sisak vagy flilvéds,
az elektromos szerszam tipusatol és
alkalmazasatol figgéen csokkenti a séri-
lések kockazatat.

 Keriilje a véletlenszerii lizembe helye-
zést. Bizonyosodjon meg, hogy az
elektromos szerszam ki van kap-

Az

es

csolva, miel6tt a hal6zatra és/vagy az
akkura csatlakoztatna, kézbe venné,
vagy szallitana. Balesetekhez vezethet,
ha szallitas kézben az ujjat az elektromos
szerszam kapcsoldjan tartja, vagy ha a
szerszamot bekapcsolva csatlakoztatja a
halozatra.

Az elektromos szerszam bekapcsolasa
elétt tavolitson el réla minden beallito
szerszamot vagy csavarkulcsot. Egy
szerszam vagy kulcs, amely a forgd
készllékrészben talalhato, sérlilésekhez
vezethet.

Keriilje a nem természetes testtartast.
Gondoskodjon a stabil allasrol és min-
dig 6rizze meg egyensulyat. lly modon
jobban jobban uralhatja az elektromos
szerszamot varatlan helyzetekben.

Viseljen megfelel6 ruhazatot. A b6
ruhakat vagy az ékszerek hasznalata
tilos. Hajat és ruhajat tartsa a mozgas-
ban lévo részektdl tavol. A b6 ruhat,
ékszert vagy hosszu hajat elkaphatja a
szerszam valamelyik mozgo része.
Amennyiben porszivé és -gylijté
berendezések telepithetok, azokat
megfeleléen csatlakoztassa és lize-
meltesse. Egy porelszivé hasznalata
csOkkenti a por altali veszélyeztetéseket.

Legyen figyelmes és ne hagyja figyel-
men kiviil az elektromos szerszamokra
vonatkozo6 biztonsagi szabalyokat,
még akkor sem, ha ismeri az elektro-
mos szerszamot, akar szamos haszna-
lat utan is. A figyelmetlen cselekvés
masodpercek toredéke alatt sulyos séri-
Iésekhez vezethet.

elektromos szerszamok hasznalata
kezelése

Az elektromos szerszam tulterhelése
tilos. A munkajahoz megfelel6 elektro-
mos szerszamokat hasznaljon. A meg-
felel6 elektromos szerszammal jobban €s
biztonsagosabban dolgozik az adott telje-
sitményzdénaban.

Ne hasznaljon meghibasodott kapcso-
I16ju elektromos szerszamot. Azon
elektromos szerszam, amelyet nem lehet
tébbé be- vagy kikapcsolni, veszélyes, és
meg kell javittatni.

A beallitasok meghatarozasa, a tarto-
zékok cseréje, vagy a késziilék taro-
lasa el6tt, huizza ki a dugaszt az aljzat-
bol és/vagy tavolitsa el az akkumula-
tort. Ezek az 6vintézkedések meggatol-
jak az elektromos szerszam véletlenszeri
elinditasat.
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* A nem hasznalt elektromos szersza-
mokat tartsa gyermekektdl tavol. A
késziiléket kizarélag megfelel6en kép-
zett személyek hasznalhatjak, illetve
olyan személyek, akik elolvastak az
emlitett utasitasokat. Az elektromos
szerszamok veszélyesek, ha tapasztalat-
lan személyek hasznaljak 6ket.

* Biztositsa az elektromos szerszamok
és szerszamrészek megfelel6 karban-
tartasat. Ellendrizze, hogy a forgo
részek kifogastalanul miikodnek-e és
nem akadnak meg, hogy az alkatrészek
tortek-e el vagy oly mértékben sériil-
tek-e, hogy az elektromos szerszam
miikodését befolyasoljak. Miel6tt
tiizembe helyezné a késziiléket, javit-
tassa meg a meghibasodott alkatreé-
szeket. Sok balesetet az elektromos
szerszamok rossz karbantartasa okozza.

* A vagoszerszamokat tartsa élesen és
tisztan. A gondosan apolt vagoszersza-
mok, éles vagééllel kevésbé csipddnek
be és kdnnyebben vezethetdk.

¢ Az elektromos szerszamot, tartozékot,
szerszamfejeket stb. alkalmazza a
kovetkez6 utasitasok alapjan. Vegye
figyelembe ekkor a munkakoriilménye-
ket és az elvégzendé tevékenységet.
Az elektromos szerszamok mas célra
vald hasznalata, mint az el6irt alkalmaza-
sok, veszélyes helyzetekhez vezethet.

» Afogantyukat és azok feliileteit tartsa
szarazon, tisztan, olaj- és zsirmente-
sen. A csuszos fogantyuk és a fogdéfeliile-
tek veszélyeztetik az elektromos szer-
szam biztonsagos kezelését és iranyita-
sat el6re nem lathat6 helyzetekben.

Szerviz

» Javitassa elektromos szerszamat kiza-
rélag szakképzett személyzettel és ere-
deti cserealkatrészekkel. Ezzel bizto-
sitja az elektromos szerszam biztonsagos
hasznalatanak meg6rzését.

Biztonsagi utasitasok minden fiirészhez
* A kezével ne nytljon aflirészelési terii-
lethez és a fiirészlaphoz. Ha mindkét

kezével tartja a flirészt, akkor a keze nem
sérulhet meg a flirészlaptol.

* Ne nyuljon a munkadarab ala. A védé-
burkolat a munkadarab alatt nem évhat
meg a flrészlaptdl.
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Az elektromos szerszamot csak bekap-
csolt allapotban vigye a munkadarab-
hoz. Ellenkezb esetben fennall a vissza-
csapas veszélye, ha az elektromos szer-
szam beleakad a munkadarabba.

A vagasi mélységet allitsa be a mun-
kadarab vastagsaga alapjan. A mun-
kadarab alatt kicsivel tdbb mint egy teljes
fognyinak kell latszania.

A flirészelendd munkadarabot soha se
tartsa a kezében vagy a laba felett. A
munkadarabot fogassa be egy stabil
befogoéba. Fontos a munkadarabot jél
régziteni, hogy minimalisra csokkentse a
testi érintés veszélyét, a flrészlap meg-
akadasanak vagy az ellendrzés elveszté-
sének veszélyét.

Hosszanti vagas esetén mindig alkal-
mazzon iitk6z6t vagy egy egyenes
sarokvezeto6t. Ez javitja a vagasi pontos-
sagot és csokkenti a flrészlap beakada-
sanak esélyét.

Mindig alkalmazzon megfelel6 méretii
fiirészlapot, megfelel6 befogo6furattal
(pl. csillagalaku vagy kerek). Azok a
firészlapok, amelyek nem talalnak a
flirész részeihez, nem forognak egyenle-
tesen és az ellendrzés elvesztését okoz-
zak.

Soha se hasznaljon sériilt vagy nem
medfelelo fiirészlap-alatéteket vagy
csavarokat. A flrészlap-alatétek és csa-
varok specialisan a flirésze részére
késziltek, az optimalis teljesitmény és
Uzemelési biztonsag érdekében.

Miel6tt fat, rétegelt lemezt, épitéanyagot
stb. flrészelne, ellendrizze, hogy van-e
rajtuk pl. szeg, csavar és adott esetben
tavolitsa el ezeket.

A visszacsapas okai és elkeriilése: A
visszacsapas egy beakadt, megakadt
vagy rosszul felszerelt flirészlap hirtelen
reakcioja, ami az ellenérzés nélkuli flirész
felemelkedéséhez, és a munkadarabbol
val6 kimozdulasahoz vezet a kezel6 sze-
mély irdnyaba.

Ha a flrészlap beakad vagy megakad a
zarulé flrészelésirésben, akkor leblokkol,
és a motor ereje a flirészt visszadobja a
kezel6 személy iranyaba.

Ha a fUrészlap a vagasban elfordult vagy
rosszul van elhelyezve, akkor a hatso
firészlapsarok fogai beakadhatnak a
munkadarab fellletébe, ilymddon a
fUrészlap kifordul a flirészelési résbdl, és
a flrész visszaugrik a kezel6 személy ira-
nyaba.



A visszacsapas a fiirész helytelen vagy
hibas hasznalatanak kévetkezménye. Ez
a kdvetkez6kben ismertetett 6vintézkedé-
sek betartasa révén elkerilhet6.

Tartsa erésen a flirészt, és a karjait
hozza olyan allasba, hogy ellen tudjon
allni a visszacsapasi erének. Alljon
mindig a flirészlaptdl nézve oldalt,
soha se tartsa a flirészlapot egy vonal-
ban a testével. Egy visszacsapas esetén
a korflrész visszaugorhat, viszont megfe-
lel6 évintézkedésekkel a kezeld szemeély
uralhatja a visszacsapasi eréket.

Ha a flirészlap megakad vagy megsza-
kitja a munkat, kapcsolja ki a flirészt,
és a tartsa benne a munkadarabban,
amig a fiirészlap teljesen leall. Ne pro-
balja kivenni a flirészt a munkadarab-
bél vagy visszahuzni, amig a fiirészlap
mozgasban van, mivel ez visszacsa-
past okozhat. Deritse ki, és haritsa el a
flrészlap beakadasi okat.

Ha ujra el akar inditani egy fiirészt,
amely a munkadarabba van dugva,
centrirozza a flirészlapot a fiirészelési
résben, és vizsgalja meg, hogy a
fiirészfogak ne legyenek beakadva a
munkadarabba. Ha akad a flrészlap,
kimozdulhat a munkadarabbdl vagy vis-
szacsapast okozhat, ha Ujrainditja a
flrészt.

A nagy lapokat tamassza meg, hogy
csokkentse a megakado fiirészlap
okozta visszacsapasi kockazatot. A
nagy lapok athajolhatnak a sajat sulyuk
alatt. A lapokat mindkét oldalon ki kell
tamasztani, a firészelési rés kdzelében,
de a sarkoknal is.

Ne alkalmazzon életlen vagy meghiba-
sodott flirészlapot. Az életlen vagy ros-
szul elhelyezett fogu fiirészlapok a tul
keskeny flrészelési rés kdvetkeztében
megnovekedett surl6dast okoznak, bea-
kad a flrészlap, és visszacsapas lép fel.
Fiirészelés elé6tt j61 huzza meg a vagasi
mélység- és a vagasi szogbeallitaso-
kat. Ha flirészelés kdzben a beéllitasok
maddosulnak, a flrészlap becsip&dhet, és
visszacsapas léphet fel.

Legyen kiilondsen 6vatos a meriilé
vagasoknal falakba vagy mas be nem
lathato teriileteken. A lemerdl firész-
lap leblokkolhat a rejtett targyak flirésze-
lésekor, és visszacsapast okozhat.

* Kikapcsolas utan a fiirészlapot ne
oldalsé6 ellennyomassal fékezze le. A
fUrészlap megsériilhet, eltérhet vagy vis-
szacsapast okozhat.

* Az anyagok altal kibocsatott porok,
mint az 6lomtartalmu festék, egyes
fafajtak, asvanyi anyagok és fémek
karosak lehetnek az egészségre és
allergias reakciokat, Iéguti megbetege-
déseket és/vagy rakot okoznak.
Azbeszttartalmu anyagot csak szakembe-
rek dolgozhatnak fel.

* Lehet6ség szerint hasznaljon egy por-
szivé berendezést.

* Gondoskodjon a munkahely j6 szell6zé-
sérdl.

» Javasolt egy lIégzésvéds maszk viselete.

» Vegye figyelembe az orszagaban érvé-
nyes el6irasokat a megmunkalando anya-
gokat illetéen.

* Lehet6ség szerint hasznaljon egy por-
szivo berendezést. Gyakran fiivassa ki
a szell6z6 nyilast. Fémek feldolgozasa-
kor aramvezet6 por rakodhat le az elekt-
romos szerszam belsejében. Az elektro-
mos szerszam véddszigetelése megsé-
rulhet.

¢ Merlil6flirész hasznalatakor csak puha
anyagokat dolgozzon fel, mint pl. fa vagy
gipszkarton.

Biztonsagi utasitasok a kézi korfilirészek
hasznalatahoz

¢ Minden hasznalat elé6tt vizsgalja meg,
hogy a védéburkolat kifogastalanul
zaruljon. Ne alkalmazza a fiirészt, ha a
védoéburkolat nem mozog szabadon,
és nem zarul azonnal. Soha ne akassza
meg, vagy ne rogzitse a védéburkola-
tot nyitott pozicioban. Ha a flirész
véletlenul leesik, a védéburkolat elhajol-
hat. Bizonyosodjon meg, hogy a védébur-
kolat szabadon mozoghat, és szdgek és
mélységek vagasakor nem ér se a flirész-
laphoz se més részhez.

* Vizsgalja meg a védéburkolat rugéja-
nak allapotat és miikodését. Ne hasz-
nalja a flirészt, ha a védoéburkolat és a
rugé nem miikédnek kifogastalanul. A
meghibasodott részek, a tapadds lerako-
dasok vagy a forgacs-felhalmozodas las-
sitjak az als6 védéburkolat mikddését.

» Csak specialis vagasokhoz nyissa
meg a védoéburkolatot kézzel, mint a
meriilévagasok és a szogvagasok. A
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visszahuzé karral nyissa meg a védé-
burkolatot és engedje el, amint a
flirészlap belemeriil a munkadarabba.
Minden mas flirészelési munka esetén a
védbburkolatnak automatikusan kell
mikodni.

* Soha ne tegye a kezét a forgacskido-
béba. Megseriilhet a forgd részek miatt.

* A fiirészt ne tartsa feje felett munka
kdzben. lly médon nincs elegendd
uralma az elektromos szerszam felett.

» Vigyazzon, hogy flirészeléskor a talple-
mez biztonsagosan fekiidjon. A leéle-
z6dott firészlap eltorhet vagy visszacsa-
pashoz vezethet.

* Ne lizemeltesse az elektromos szer-
szamot allé pozicidoban. Nem tervezték
fUrészasztallal valoé (zemelésre.

* Ne alkalmazzon HSS-acélbdl késziilt
fiirészlapokat. Ezek a flirészlapok kén-
nyen eltérhetnek.

* Ne fiirészeljen fémeket. A forro forga-
csok meggyujthatjak a porelszivé beren-
dezést.

* A nem jobb oldali szégben késziilé
meriilé vagas esetén rogzitse a flirész
vezetdlapjat oldalso elcsuszas ellen.
Az oldaliranyu elcsuszas a fiirészlap bea-
kadasahoz, és ezaltal visszacsapashoz
vezethet.

* Ne tegye le a flirészeket, a védéburko-
lat felhelyezése nélkiil a fiirészlapra.
Egy védtelen, tulfuto flrészlap a firészt a
vagasi irannyal ellentétes iranyba moz-
ditja el, és mindent flrészel az utjaban.
Tartsa ezért figyelemben a flirész tulfutasi
idejét.

Kiegészitd biztonsagi utasitasok

* Munka kézben az elektromos késziilé-
ket a szigetelt fogantyuktol fogja, mivel
a szerszamfej elrejtett kabelekhez vagy
a sajat halozati kabeléhez érhet. Egy
elektromos aram alatt 1évd vezeték meg-
érintése az elektromos szerszam fémré-
szeit is aram ala helyezi, és elektromos
aramultéshez vezet.

* Medfelel6 késziilékekkel ellendrizze a
munkalatok el6tt, hogy esetleg rejtett
tapvezetékek talalhatok-e a munkatar-
tomanyon beliil. Ha kétsége tamad,
forduljon az illetékes aramszolgaltaté
tarsasaghoz. Ha érintkezésbe kertl a vil-
lamos vezetékekkel, tiizet és elektromos
aramutést okozhat. Egy gazvezeték karo-
sodasa robbanast okozhat. Egy vizveze-
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ték karosodasa nagy meértékl anyagi
karokhoz vezet vagy elektromos arami-
tést okozhat.

Munka kozben tartsa erésen az elektro-
mos szerszamot, mindkét kezével és
biztositson maganak biztos allasi hely-
zetet. Az elektromos szerszamot két kéz-
zel biztonsagosabban vezeti.

Varja meg, amig leall az elektromos
szerszam, miel6tt eltenné. A szerszam-
fej beakadhat és az elektromos szerszam
feletti uralom elvesztéséhez vezethet.

Gatolja meg az ellendrizetlen bekap-
csolédast. Kapcsolja ki a késziiléket, ha
megszakad az aramellatas, pl. aramkie-
sés vagy a halézati dugasz kihtzasa altal.

Biztositsa be a munkadarabot. Egy
feszitd berendezéssel vagy satuval bebiz-
tositott munkadarab tartasa biztonsago-
sabb, mint kézzel.

Munkafeliiletét tartsa tisztan. Kilono-
sen veszélyes a kilénb6z6 anyagok
okozta kevert szennyez6dés. A kdnnyl
fémpor (pl. aluminium) kénnyen meggyul-
ladhat vagy felrobbanhat.

Ne miikodtesse az elektromos szersza-
mot sériilt kabellel. Ne érjen a sériilt
kabelhez, és azonnal huzza ki a halé6-
zati dugaszt. A sérilt kabel néveli az
elektromos aramiités veszélyét.

Keriilje a késziilék és a munkadarab
tulheviilését. A tul nagy meleg a szer-
szam és a készlilék meghibasodasat
okozhatja.

Kozvetleniil munka utan a szerszam
nagyon forré lehet. A forré szerszamot
hagyja kihdilni. A forré szerszamok meg-
érintése égeési sériléseket okozhat.

Egy forré szerszamot soha ne tisztit-
son gyulékony folyadékkal. T(iz- és
robbanasveszély all fenn.

A fogantyukat tartsa szarazon és zsir-
mentesen. A csusz6 fogantyuk balese-
tekhez vezethetnek.

Az érvényes nemzeti és nemzetkozi
biztonsagi, egészségiigyi és munkavé-
delmi eléirasokat mindig tartsa be. A
munka elkezdése elétt tajekozodjon a
készllék alkalmazasi helyével kapcsola-
tos érvényben Iévé elbirasokrol.

Vegye figyelembe, hogy a mozgathat6
alkatrészek a szell6z6 es légtelenitd nyi-
lasok mogott is lehetnek.



* Akeészuléken létezd jeleket nem szabad
levenni vagy letakarni. A mar nem olvas-
haté utasitasokat a késziiléken régton le
kell cserélni.

@ Uzembe helyezés elétt olvassa el,

és vegye figyelembe a hasznalati
Por elszivasa

utasitast.
Fennall a szem sérllésének veszé-
lye a lézersugarak altal!
A lézer teljesitménye a 2. osztalyu
lézerterméknek felel meg. Soha se
nézzen kdzvetlendl a l1ézerbe.
Karos lehet az egészségére az olyan anya-
gokbol szarmazé por, mint az 6lomtartalmu
festék, néhany fafajta, asvanyi anyagok és
fém. A porok megérintése vagy belégzése
allergias reakcidkat vélthat ki, és/vagy a fel-
hasznald vagy a kézelében tartdzkodé sze-
mélyek légutjain megbetegedéseket idézhet
el6. Bizonyos fatipusokbdl, pl. a télgy- vagy
blkkfabol szarmazé porok rékot is okozhat-
nak, kiilbndsen a fa kezeléséhez hasznalt
(kromat, favéd&szer) adalékanyagokkal
egyltt. Azbeszttartalmi anyagokat csak
szakemberek dolgozhatnak fel.
— Mindig hasznaljon porelszivast.
— Gondoskodjon a munkahely j6 szell6zé-
serdl.
— Mindig viseljen porvédé maszkot.
— Tartsa be a feldolgozandé anyagokra
vonatkoz6 orszagos el6irasokat.

Rezgésveszély

VIGYAZAT! Sériilésveszély rezgés
miatt! Mindenekel6tt a keringési
zavarokkal rendelkez6 személyeknél
a rezgés a véredények vagy idegek
sérilését okozhatja.

A kdvetkez6 tiinetek észlelésekor
azonnal szakitsa félbe a munkat és
forduljon orvoshoz: a testrészek
elzsibbadasa, érzékelésvesztés, visz-
ketés, szuras, fajdalom, bérszin elval-
tozasa.

A miszaki adatoknal megadott rezgési érték
a készilék f6 alkalmazasait jeldli. Atényleges
létez6 rezgés hasznalat alatt eltérd lehet a
kdvetkez6 tényez6k miatt:

¢ nem rendeltetésszerl hasznalat;
* nem megfelelé szerszamfejek;

* nem megfeleld anyag;
 elégtelen karbantartas.

Akovetkezd utasitasok betartasaval Iényege-
sen lecsdkkentheti a veszélyeket:

— Tartsa karban a késziléket a hasznalati
utmutatoban talalhaté utasitasok szerint.

— Kerllje a készilék hasznalatat alacsony
hémérsékleten.

— A hideg évszakban testét és kuléndsen a
kezeit tartsa melegen.

— Tartson id6szakos szlineteket, és kozben
mozgassa a kezeit a vérkeringés serken-
tésére.

Tovabbi kockazatok

A készllék el6irasos hasznalata, és a hasz-
nalati utmutatéban leirt 6sszes biztonsagi
utasitas betartasa mellett a kovetkez6 kocka-
zatok léphetnek fel:

* Aszerszdm megérintése a fedetlen
részen.

* Amozgasban lévd szerszam megérin-
tése.

¢ A munkadarabok és részeik visszacsa-
pasa.

VESZELY! Azelektromos aramiités

életveszélyt okoz! A kiadas haszna-
lata Svajcon kivil biztonsagi okokbal
nem megengedett, aramutes ill. tiz
veszélye all fenn.

A készulék Svajcban arult kiadasat kizardlag
Svajcban szabad hasznalni, mivel az svajci
dugoval van felszerelve.
A kiadast a késziléken 1évé cikkszamrol
ismerheti fel (a leiras mindig tartalmazza az
Osszes cikkszamot):

» Svéjci cikkszam: 382259

¢ Cikkszam mas EU orszagok szamara:
380388

Személyi védofelszerelés

A késziilék kezelésekor viseljen vé-
dészemiveget.

A készulékkel végzett munka koz-
ben viseljen flilvédét.

Nagy porral jaré munkalatok kdzben
viseljen porvédémaszkot.

A készlilék kezelésekor ne viseljen
védbkeszty(t.

A készulékkel végzett munka koz-
ben viseljen szorosan testhez simulo
munkaruhazatot.

HosszU haj esetén takarja le a hajat
vagy viseljen hajhalot.

@®
®
o
@
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A készilék attekintése
Megjegyzés: A készuléke tényleges
kinézete eltérhet az abraktadl.

» 3.0ld., 1. &bra

Forgacskidobd

Ki-be kapcsolégomb a lézerhez

Lézer

Rogzitdé csavar a parhuzamos Uitk6z6hoz

ROgzit6 csavar a sarokillesztési szoghdz

Vagasjelolések

Lengd védéburkolat

Flrészlap

. Lengd védéburkolat visszahuzokarja

» 3.0ld., 2. dbra

10. Els6 fogantyu

11. Bekapcsolasgatlo

12. Ki-be kapcsolégomb

13. Hatsé fogantyu

14. Vagasi mélység rogzitd karja

15. Alaplemez

16. Elemrekesz

17. Orsdmegakaszto

Szallitott alkatrészek

* Hasznélati utasitas

» Kézi korflirész

» Szerel6 kulcs

« Atalakit6 a porszivohoz
* Parhuzamos utkoztetd

Uzembe helyezés

VESZELY! Sériilésveszély! Miel6tt
barminemi munkalatot végezne a
késziléken, huzza ki a halézati
dugaszt.

©OoONOA~ON =

A vagasi mélység beallitasa

» 4. 0ld., 3. abra
Megjegyzés: A vagasi mélységet a
munkadarab vastagsagahoz kell iga-
zitani. A munkadarab alatt kicsivel
tébb mint egy teljes fognyinak kell 14t-
szania.

— Lazitsa meg a rogzité kart (14).

— Allitsa be a szilkséges vagasi mélységet.
Abeallitott vagasi mélység leolvashato a ska-
larol (18).

— Szoritsa meg Ujra a rogzit6 kart (14).
Sarokillesztési szog beallitasa
» 4. 0ld., 4. abra

— Oldja ki a rogzit6é csavart (5).
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— Allitsa be a sziikséges sarokillesztési szo-
get.

A beadllitott sarokillesztési szdg leolvashaté a
skalardl (19).
— Hulzza Gjra meg a rogzitd csavart (5).
Parhuzamos iitk6z6 beallitasa
» 5. 0ld., 6. dbra
— lllessze a parhuzamos utk6z6t (20) az
abra alapjan a késziléken a befogéba.
— Allitsa be a parhuzamos (itkdzét a szik-
séges méretre és csavarja be a rogzité
csavart (4).

Porelszivé berendezés csatlakoztatasa
FIGYELMEZTETES! Sériilésve-
szély! Az egészségre kiilondsen
karos, rakot okoz6 vagy szaraz porok

elszivasara alkalmazzon egy specia-
lis elszivot.

— lllessze egy medfelel6 porszivé szivo
tomléjét a forgacskidobdra (1).

— Sziikség esetén hasznalja a mellékelt
atalakitot.

Kezelés
Inditas elo6tt ellenérizni kell!

VESZELY! Sériilésveszély! A
& készUlék csak akkor helyezhetd
Uzembe, ha nem fedeztunk fel rajta
hibdkat. Ha egy alkatrész hibas, azt a
kévetkez6 hasznalat el6tt le kell cse-
rélni.
Ellendrizze a készilék biztonsagos allapotat:
— Vizsgalja meg, hogy vannak-e rajta lat-
hato sérilések.
— Vizsgalja meg, hogy a készulék minden
alkatrésze stabilan van-e felszerelve.
Vagasjelolések
Avagasijeldlések (6) jelzik a flrészlap helyze-
tét jobb oldali szogben (jel6lés [0°]) és 45°-0s
vagaskor (jelolés [45°]).
Lézer
Alézer (3) jelzi a firészlap helyzetét a bealli-
tott sarokillesztési szogtél fuggetlendl.
— Kapcsolja be a lézert a kapcsoléval (2).



Flirészelés

COVOW®

VESZELY! Visszacsapodasi
veszély! Mindig a flirészt vezesse;

ne a munkadarabot!

A gépet tartsa mindig két kézzel.

Soha se hiizza a flirészt visszafele!

Ne tartsa ferdén a fiirészlapot!

Firrészelés kozben az alaplemeznek
biztosan és teljesen kell fektidnie a
munkadarabon.

VESZELY! Sériilésveszély! Munka

kdzben soha se tartsa kézzel a mun-
kadarabot! Mindig jol feszitse ki a
munkadarabot.

A kifeszitéshez tul kicsi munkadara-
bokkal ne dolgozzon.

FIGYELEM! Fennall a késziilék
karosodasanak veszélye! Csak
olyan flirészlapot alkalmazzon, amely
megfelelé a megmunkalandé anyag-
hoz.

A flrészt mindig mérsékelt erékifej-
téssel vezesse.

— Avagandé anyagot helyezze sima, meg-
feleld feliletre, és biztositsa be az
elcsuszas ellen.

— Jeldlje meg a vagasi vonalat.

— Allitsa be a szilkséges vagasi mélységet
(™ A vagasi mélység beéllitasa —

96. old.).
— Aflrészt tartsa er6sen két kézzel.

— Az alaplemezt (15) ugy helyezze a mun-
kadarabra, hogy a flirészlap ne érjen
semmihez és a vagasi jeldlések (6) a
vagasi vonalon fekudjenek.

— Nyomja meg a ki-be kapcsolot 815) meg-
nyomott bekapcsolasgatloval (11) és
tartsa benyomva.

— Vérja meg, amig a flrészlap eléri a maxi-
malis vagasi gyorsasagot.

— Vezesse a flirészt elére a munkadarab
felett, tartsa vizszintesen és mindig
mozogjon el6re, amig befejezi a vagast (a
flirészt sose huzza visszafelé!).

Megjegyzés: Tisztabb vagasok
eléresere tartsa be az egyenes vagasi
vonalat és a flirészt vezesse el6re
egyenletes sebességgel.

Tisztitas és karbantartas

VESZELY! Testi épséget és életet
& fenyeget6 veszély! Miel6tt barmi-
nemU munkalatot végezne a készulé-
ken, huzza ki a halézati dugaszt.
Csak az itt leirt karbantartasi és
Uzemzavar-elharitasi munkakat sza-
bad elvégezni. Minden egyéb munka-
lattal szakemberhez kell fordulni.

Tisztitasi és karbantartasi munkak
attekintése

Minden hasznalat el6tt

Mi? Hogyan?
Ellendrizze akabel és Szemrevételezéses
a halézati dugasz ép- ellenérzéssel.
ségét.

Vizsgaljon meg, eset-

leg hizzon meg min-

den csavarkotést.

Rendszeresen, hasznalattdl fliggéen

Mi? Hogyan?

Tisztitsa meg a motor Hasznaljon porszivét,

szell6zényilasait a kefét vagy ecsetet.

portol.

A készlléket tisztitsa A készlléket tordlje

meg. meg egy kissé ned-
ves torlével.

A fiirészlap cseréje

o

VESZELY! Sériilésveszély! Miel6tt
barminem{ munkalatot végezne a
készuléken, huzza ki a halozati
dugaszt.

FIGYELMEZTETES! Sériilésve-
& szély! Kozvetlenll fiirészelés utan a
flrészlap nagyon forré lehet. A forrd
flrészlapot hagyja kihdlni. Egy forré
frészlapot soha ne tisztitson gyul-
ékony folyadékkal.
Az all6 flrészlap sérilésekhez vezet-
het! A fiirészlap cseréje kézben visel-
jen keszty(iket.

A fiirészlap leszerelése
» 5. 0ld., 6. dbra
— Nyomja le az orsémegakasztét (17) és
tartsa ugy.

— A mellékelt szerel6kulccsal csavarja ki a
feszit6csavart (21) az 6ramutaté jarasa-
val ellentétes iranyban.
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— Vegye le a feszit6peremet (22) a motor-
tengelyrél.

— Teljesen nyissa meg a lengé véddéburkola-
tot a visszahuzo karral (9).

— Vegye le a flirészlapot (8) a motortengely-
rél és 6vatosan vegye ki lefele.

A flirészlap beépitése

VESZELY! Sériilésveszély! A feszi-
técsavart nem szabad tul meghuzni.
A készilék karosodasat és sulyos
sériléseket okozhat hanem!

A készilék bekapcsolasa el6tt tavo-
litsa el réla a szerel6kulcsot. Egy
szerszam vagy kulcs, amely a forgd
készullékrészben talalhato, sérilések-
hez vezethet.

FIGYELMEZTETES! Sériilésve-

& szély! Beszereléskor figyeljen arra,
hogy a firészlap helyesen fekiidjon a
motortengelyen. Ellenkez6 esetben a
flirész leblokkolhat vagy a filirészlap
kivalhat!

FIGYELEM! Fennall a késziilék
karosodasanak veszélye! Beszere-
Iés soran figyelembe kell venni a
farészlap forgasi iranyat! A fiirészla-
pon és a késziiléken Iévé nyil ira-
nyanak meg kell egyezni.

Hiba/lizemzavar Ok
A készilék nem mikodik.

Meghibasodott a készilek?
Eletlen a fUrészlap?

Aflrészelési teljesitmény tul
alacsony.

Nincs halozati feszlltség?

— A beszerelés elétt tisztitson meg minden

felszerelendd alkatrészt.
» 5.0ld., 7. &bra

— Helyezzen fel uj flrészlapot (8).

— Helyezze fel a feszit6peremet (22).

— Csavarja ki a feszit6csavart (21) a mellé-
kelt szerel6kulccsal, majd huzza meg az
6ramutaté jarasaval megegyezd irdnyba.

— Elemek a lézer cseréje

— Ha nem hasznalja a késziiléket, vegye ki
belble az elemeket.

— Nyissa fel az elemtart6 rekeszt, és
helyezze be az elemeket. Tartsa be a
helyes polaritast!

— Zarja le az elemtarto rekeszt.

Uzemzavarok és elharitasuk
Ha valami nem miikodik...

VESZELY! Testi épséget és életet

& fenyegetd veszély! A szakszer(itlen
javitasok miatt el6fordulhat, hogy
késziiléke tobbé nem miikddik bizton-
sagosan. Ezzel veszélyezteti 5nma-
gat és kérnyezetét.

Kis hibak is gyakran vezethetnek izemzavar-
hoz. Legtobbszdr ezeket sajat maga is elha-
rithatja. Miel6tt az aruhazhoz fordulna, nézze
at az alabbi tablazatot. Ezzel sok faradsagot,
illetve adott esetben koltségeket is megtaka-
rit.

Elharitas

Vizsgalja meg a kabelt, aljza-
tot, dugaszt és a biztositékot.
Forduljon az eladohoz.

Cserélje ki a flrészlapot (> A
flirészlap cseréje — 97. old.).

A flrészlap nem medfelel6 az

anyaghoz?

Torzult a flrészlap?

Aflrész er6sen rezeg.

Hibasan szerelte fel a flrészla- A flrészlapot szerelje fel he-

pot?

Ha a hibat nem tudja maga elharitani, fordul-
jon kézvetlenll az aruhazhoz. Tartsa szem
elétt, hogy a szakszerdtlen javitasok miatt a
szavatossagi kotelezettség elvész, és Onnek
adott esetben tovabbi koltségeket okozhat.
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lyesen (™ A fiirészlap beépité-
se—98. old.).

Selejtezés

A késziilék selejtezése

Az athuzott kuka szimbolum jelentése
a kovetkez6: Az elemeket és akkukat,
az elektromos és elektronikus készi-
lékeket nem szabad a haztartasi hul-
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ladékok kdzé tenni. Ezek a kérnyezetre és
egészségre karos anyagokat tartalmazhat-
nak.

A felhasznal6 koteles a régi elektromos
készllékeket, a keésziilék hasznalt elemeit és
akkumulatorait a haztartasi hulladékoktol

kiilénvalasztva a hivatalos gy(jt6helyen

keresztul artalmatlanitani a szakszert

tovabbi feldolgozas biztositasahoz. A leadas

mentesen végezhetd, pl. telepulésihulladék-

artalmatlanito tarsasagon vagy kereskedén

keresztiil.

és lampakat, amelyek nincsenek fixen E

beépitve a régi elektromos készu-

|Iékbe és roncsolasmentesen eltavolit-

és kilon kell artalmatlanitani. Az 6sszes

rendszer litium elemeit és akkucsomagjait

csak lemer(lt allapotban szabad leadni a vis-

gasztasaval kell védeni a révidzarlat ellen.

Minden végfelhasznalo sajat maga felel az

artalmatlanitando késziiléken lévé szemé-

A csomagolas selejtezése

A csomagolas anyaga karton és N

megfeleléen jeldlt mianyag, ami Gjra %Q
— Ezeket juttassa el az ujrahaszno-

sitasba.
Miiszaki adatok

a jogszabalyi eléirasoknak megfeleléen dij-
Az olyan elemeket, akkumulatorokat

hatok beléle, artalmatlanitas el6tt ki kell venni
szavételi helyen. Az elemeket a polusok lera-
lyes adatainak torléséért.

hasznosithato.

Cikkszam

380388, 382259

Névleges fesziiltség 230 V~, 50 Hz
Névleges teljesitmény 1600 W
Védelmi osztaly Il

Max. fordulatszam 5800 min™"!
Flrészlap méretei 2185 mm
Furat 220 mm

M,ax. firészlap széles- <2,8 mm

ség

Sarokillesztési sz6g 0-45°

Véagasi mélység sarokil- 0-65 mm
lesztési szognél = 0°

Véagasi mélység sarokil- 0—45 mm
lesztési szognél = 45°

Hangteljesitményszint  107,2 dB(A)
(Lwa)* (K'=3dB(A))
Hangnyomasszint 96,2 dB(A)
(Lpa)” (K'=3dB(A))
Rezgés* < 3,246 m/s?
(K=1,5m/s?)

Cikkszam 380388, 382259
Halézati impedancia 0,467 Q

max***
Lézer

Veszélyességi osztaly 2-es osztalyu az
DIN EN 60825-

1:2014 szabvany

értelmében
Szin piros
Hullamhossz 650 nm
Max. teljesitmény <1 mW
Elemek 2x AAA, 1,5V

*) A megadott zajkibocsatasi értékek mérése szabvanyositott
vizsgalati eljarassal tértént, a megadott értékek tdmogatjak az
elektromos kéziszerszamok 6sszehasonlitasat. A megadott zaj-
kibocsasatasi értékek a rezgések okozta hatasok elézetes
becslésére is hasznalhatdk. Figyelmeztetés: Hasznalat kozben
az elektromos szerszam zajkibocsatasa eltérhet a megadott
értékektdl, hasznalat és a megmunkalt darab tipusanak fliggveé-
nyében. A felhasznalé biztonsaganak céljabdl sziikséges a
megfeleld dvintézkedések meghatarozasa a tényleges haszna-
lati kérlilmények kozétti vibracids terhelés becslése alapjan
(szlikséges az tzemi ciklus részletes megfigyelése, példaul az
elektromos kéziszerszam be- as kikapcsolasakor, amennyiben
az adott szerszam terhelés nélkil mikodik).
A zajkibocsatasra vonatkozé informaciok a termékbiztonsagi
torvény (ProdSG) és az EK gépekre vonatkozé iranyelvének
megfeleléen: A hangnyomasszint a munkavégzés helyén meg-
haladhatja a 80 dB(A) értéket. Ebben az esetben zajvédelmi
intézkedésekre van szilkség a kezel6 szamara (pl. megfelel6 és
alkalmas hallasvédé viselése és rendszeres sziinetek beikta-
tasa).
A megadott rezgéskibocsatasi értéket egy szabvanyos vizsga-
lati eljaras soran mérték, és alkalmazhaté egy szerszam éssze-
hasonlitasara mas szerszammal; a megadott rezgéskibocsatasi
érték alkalmazhat6 a kitettség bevezetd felbecslésére is. A rez-
géskibocsatasi érték a szerszam tényleges hasznalata kézben
eltérhet a megadott értéktdl, a szerszam hasznalati tipusatol és
madjatdl; probalja a rezgési terhelést minél kisebbre csokken-

teni. Arezgési terhelés csokkentésére egy intézkedés lehet pl a

munkaidd korlatozasa. Az lizemelési ciklus minden részét figye-

lembe kell venni (példaul azt az id6t, amikor a szerszam ki van
kapcsolva, és azt is, amikor be van kapcsolva, de terhelés nél-

kil fut). A rezgéskibocsatasi értékek meghatarozasa EN 60745-

1 & EN 60745-2-13 szerint.

***) Kildnleges csatlakoztatasi feltételek az EN 61000-3-11 szerint:
A késziiléket csak olyan taphalozatra csatlakoztassa, melynek
impedancija kisebb, vagy egyenl|d Z,4-szal. Ha sziikséges,
kérdezze meg aramszolgaltatojat.
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Prije nego sto pocnete...

Namjenska upotreba

Uredaj je namijenjen za piljenje drvenih rad-
nih materijala. Prikladan je samo za ravne
rezove. Uredaj nije namijenjen za obradu
metala.

Uredaj nije koncipiran za komercijalnu upo-
trebu. Opste prihvacéeni propisi o sprieCava-
nju nesreca i prilozena sigurnosna uputstva
moraju se postovati.

Obavljati samo djelatnosti koje su opisane u
ovom uputstvu za upotrebu. Svaka druga pri-
mjena je zloupotreba. Proizvodac nije odgo-
voran za Stete nastale po tom osnovu.

Sta znace upotrijebljeni simboli?
U uputstvu za upotrebu su upozorenja na

opasnost i ostale upute jasno oznacene. Kori-
ste se slijedeéi simboli:

OPASNOST! Neposrednaopasnost
po zivot i opasnost od povreda!
Neposredna opasna situacija koja za
posljedicu moze imati smrt ili teSke
povrede.

UPOZORENJE! Vjerovatna opa-

& snost po zivot i opasnost od
povreda! Opsta opasna situacija koja
za posljedicu moze imati smrt ili teSke
povrede.

OPREZ! Eventualna opasnost od
povreda! Opasna situacija koja za
posljedicu moze imati povrede.

PAZNJA! Opasnost od o$teéenja
uredaja! Situacija koja za posljedicu
moze imati materijalne Stete.

Uputa: Informacije koje se daju radi
boljeg razumijevanja procesa.

Ovi simboli oznacavaju potrebnu osobnu
zastitnu opremu:
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Za Vasu sigurnost

Opce sigurnosne upute
» Za sigurno rukovanje uredajem korisnik
mora prodcitati i razumjeti ove upute za
uporabu prije prvog koristenja uredaja.
» Ako prodate ili poklonite uredaj, obvezno
dajte i upute za uporabu.

Opce sigurnosne upute za elektricne
alate

UPOZORENUJE! Pro¢itajte sve

& sigurnosne napomene, smjernice,
ilustracije i tehnicke podatke koje
su prilozene uz ovaj elektricni alat.
Greske prilikom pridrzavanja sigurno-
snih napomena i nize navedenih
uputa mogu izazvati elektri¢ni udar,
pozar i/ili teSke ozljede.

* Sve upute za upotrebu i sigurnosne
upute pohranite za ubuduce. Pojam
sElektriéni alat* koji se koristi u sigurno-
snim napomenama, odnosi se na elek-
triCne alate priklju¢ene na mrezu (sa
mreznim kablom) i elektri¢ne alate na
akumulatorski pogon (bez mreznog
kabla).

Sigurnost na radnom mjestu
* Svoje podrucje rada drzite €istim i
dobro osvijetljenim. Nered ili neosvijet-
lieno radno podrucje moze prouzrokovati
nezgode.

» Sa elektricnim alatom nemojte raditi u
podrucju u kojem postoji opasnost od
eksplozija, goruce tekucine, plinovi ili
prasine. Elektri¢ni alati stvaraju iskre,
koje mogu zapaliti praSinu ili pare.

* Djecui druge osobe za vrijeme koriste-
nja elektricnog uredaja drzite podalje.
Ako vam je odvracena paznja mozete
izgubiti kontrolu nad elektri¢nim alatom.

Elektricna sigurnost

* Prikljuéni utikac elektricnog alata mora
odgovarati u uti¢nicu. Utikac se ni u
kom slucaju ne smije izmijeniti. Adap-
terski utikac nemojte koristiti zajedno
sa elektri¢nim alatima koji su zastitno
uzemljeni. Nepromijenjeni utikadi i odgo-
varajuce uti¢nice smanjuju rizik elektric-
nog udara.



* Izbjegavajte kontakt tijela sa uzemlje-
nim povrsinama kao $to su to cijevi,
grijalice, Stednjaci i hladnjaci. Postoje
poviseni rizik kroz elektri¢ni udar, ako je
Vase tijelo uzemljeno.

* Elektricne alate drzite dalje od kise ili
vlage. Prodiranje vode u elektricni alat
povecava rizik od elektricnog udara.

* Prikljuéni vod nemojte koristiti u druge
svrhe kako biste elektri¢ni alat nosili,
objesili ili utika¢ iskopcali iz uticnice.
Prikljuéni vod drzite dalje od vruéine,
ulja, ostrih rubova ili rotirajucih dije-
lova. Osteceni ili omotani priklju¢ni

vodovi povecéavaju rizik elektri€nog udara.

* Kada radite sa elektricnim alatom na
otvorenom, koristite iskljucivo pro-
duzne kablove koji su pogodni i za rad
u vanjskom prostoru. Koristenje pro-
duznog kabla koji je pogodan za vanjski
prostor smanjuje rizik od elektri€¢nog
udara.

» Ukoliko se pogon elektricnog uredaja
u vlaznoj okolini ne moze izbjec¢i, kori-
stite zastitnu sklopku struje kvara.
Koristenje sklopke protiv struje kvara
smanjuje rizik od elektri¢nog odara.

Sigurnost osoba

< Budite oprezni, pazite na ono $to radite
i pazljivo postupaijte prilikom rada sa
elektricnim alatom. Nemojte raditi sa
elektricnim alatom, ako ste umorni ili
ako stojite pod drogama, alkoholom ili
medikamentima. Jedan trenutak nepa-
Znje prilikom koristenja elektri¢nog alata
moze dovesti do ozbiljnih ozljeda.

* Nosite osobnu zastithu opremui uvijek
zastitne naocale. NoSenje osobne
zastitne opreme kao $to je to zastitna
maska protiv prasine, neklizajuce sigur-
nosne cipele, zastitna kaciga ili zastita za
sluh, ovisno o vrsti i koriStenju elektricnog
alata, smanjuje rizik od ozljeda.

* Izbjegavajte nenamjeravano pustanje
u pogon. Uvjerite se, da je elektri¢ni
alat isklju€en prije nego ga prikopcate
na napajanje strujom i/ili akumulator,
ili ga uzmete ili nosite. Ukoliko dok
nosite elektri¢ni alat prst drzite na preki-
dadu ili ako uklju¢en uredaj prikopCate na
struju, to moze prouzrokovati nezgode.

» Uklonite alate za podeSavanje ili odvi-
jace prije nego ukljucite elektri¢ni alat.
Alat ili kljug, koji se nalazi u rotiraju¢em
dijelu uredaja, moze dovesti do ozljeda.

Izbjegavajte nenormalno drzanje tijela.
Pobrinite se za stabilan polozaj i uvijek
drzite ravnotezu. Kroz to elektri¢ni alat
mozete bolje kontrolirati u neocekivanoj
situaciji.

Nosite prikladnu odje¢u. Nemojte
nositi Siroku odjecu ili nakit. Kosu i
odjecu drzite dalje od pokretnih dije-
lova. Labava odje¢a, nakit ili duga kosa
mogu biti zahvaceni od rotirajucih dije-
lova.

Ako postoji moguénost montaze usisi-
vaca i uredaja za prihvat, onda se isti
trebaju prikljuciti i pravilno koristiti.
Koristenje usisavaca za prasinu moze
smanjiti ugrozavanje prouzrokovano pra-
Sinom.

Nemojte biti pretjerano samouvjereni i
nemojte zanemarivati sigurnosne pro-
pise za elektricni alat, ¢ak i ako ste
detaljno upoznati sa elektricnim ala-
tom nakon visestruke upotrebe. Nepa-
Zljivo djelovanje moze u roku od djeli¢a
sekunde dovesti do teskih povreda.

Koristenje i rukovanje sa elektri¢nim
alatom

Nemojte preopterecivati elektri¢ni alat.
Za vas rad koristite samo za to predvi-
deni elektri€ni alat. Sa odgovaraju¢im
elektricnim uredaj radite bolje i sigurno u
naznacenom podrucju ucinka.

Nemojte koristiti elektri€ni alat €ija je
sklopka defektna. Elektricni alat, koji se
viSe ne moze ukljugiti ili iskljuditi, je opa-
san i mora biti popravljen.

Utikac¢ iskopcajte iz utinice i/ili uklo-
nite akumulator prije nego izvrsite
podesavanja na uredaju, mijenjate
dijelove pribora ili odlozite elektri¢ni
alat. Ta mjera opreza sprje€ava nenamje-
ravano pokretanje elektricnog alata.

Nekoristene elektricne alate Cuvajte
izvan dosega djece. Nemojte dozvoliti
da elektri¢ni alat koriste osobe, koje sa
istim nisu upoznate ili koje nisu pro¢i-
tale ove smjernice. Elektricni alati su
opasni ako ih koriste neiskusne osobe.

Elektricne alate i dijelove pribora nje-
gujte pazljivo. Provjerite da li pokretni
dijelovi uredaja ispravno funkcionisu i
da nisu zaglavljeni, provjerite da li su
dijelovi puknuti ili tako oSteceni, da to
utice na funkciju elektricnog alata.
Ostecene dijelove dajte popraviti prije
koristenja uredaja. Veliki broj nezgoda
zasniva ne loSem odrZavaniju elektri¢nih
uredaja.
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Alat za rezanje uvijek drzite oStar i
Cist. Pazljivo njegovani alat za rezanje sa
ostrim bridovima se manje zaglavljuje i
uvijek se lakse vodi.

Elektri¢ni alat, pribor, ulozne alate itd.
koristite prema ovim uputama. Pri
tome obratite pozor na uvjete i vrstu
rada koji se treba provesti. Koristenje
elektricnih alata u druge svrhe osim onih
namijenjenih moze dovesti do opasnih
situacija.

Odrzavaijte rucke i povrsine rucki
suhim, €istim i bez ulja i masti. Kli-
zave rucke i povrsine rucki ne omoguca-
vaju bezbjedno rukovanje i kontrolu elek-
tricnog alata u nepredvidljivim situaci-
jama.

Servis

Elektri¢éni alat za popravak prepustite
iskljucivo kvalificiranom struénom
osoblju uz koriStenje originalnih
zamjenskih dijelova. Time e se osigu-
rati, da sigurnost elektri¢nog alata ostaje
odrZana.

Sigurnosne upute za sve pile
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Sa rukama nemojte zahvacati u pod-
rucje piljenja i list pile. Ako obadvjema
rukama drzite pilu, list pile ne moze ozlije-
diti ruke.

Nemojte zahvacati ispod izratka.
Zastitni poklopac Vas ispod izratka ne
moze zastititi od lista pile.

Elektri¢ni alat samo kada je uklju¢en
privedite izratku. Inace postoji opasnost
od povratog udara, ako se koristeni alat
zaglavi u izratku.

Prilagodite dubinu rezanja debljini
izratka. On bi trebalo manje od jedne
pune visine zuba biti vidljiv ispod izratka.

Izradak koji trebate piliti nikada
nemojte drzati rukom ili preko noge.
Izradak uvijek osigurajte na stabilnoj
podlozi. Vazno je da izradak dobro pri-
Cvrstite kako biste izbjegli opasnost od
kontakta sa tijelom zaglavljivanja lista pile
ili gubitka kontrole.

Prilikom duzinskog piljenja uvijek kori-
stite graniénik ili ravno rubno vodilo.
To poboljSava to¢nost piljenja i smanjuje
mogucnost zaglavljivanja lista pile.
Uvijek koristite listove pile u ispravnoj
veli€ini i sa odgovarajuéom rupom za
montazu (npr. u obliku zvijezde ili
okruglu). Listovi pile, koji ne odgovaraju
montaznim dijelovima pile, hodaju
neravno i dovode do gubitka kontrole.

* Nikada nemojte koristiti oStecene ili

pogresne podlozne plocice ili vijke
listova pile. Podlozne plocice i vijci lista
pile su specijalno konstruirani za Vasu
pilu, za optimalni u€inak i pogonsku spre-
mnost.

Prije piljenja u drvetu, Sperploci, radnim
materijala itd. iste pregledajte na postoja-
nje stranih tijela kao $to su to Cavli, vijci i
u danom slucaju ih uklonite.

Uzroci i sprje€avanje povratnog
udara: Povratni udar je iznenadna reak-
cija uslijed zaglavljenog ili pogresno cen-
triranog lista pile koja za posljedicu ima,
da se nekontrolirana pila dize i iz izratka
izbacuje u pravcu osoblja koje ju poslu-
Zuje.

Ako se list pile zaglavio u otvoru koji se
zatvara, isti se blokira i snaga motora pilu
izbacuje natrag u pravcu osoblja koje ju
posluzuje.

Ako se list pile zakrene u rezu koji se pili
ili ako se pogresno centrira, zupci stra-
Znjeg ruba lista pile mogu se zaglaviti u
povrsinu izratka, kroz $to se list pile izba-
cuje iz reza, a pila iskaCe u pravcu osobe
koja ju posluzuje.

Povratni udar je posljedica pogresne ili
netocne upotrebe pile. On se moze sprije-
¢iti poduzimanjem odgovarajuéih mjera
opreza kao $to je nize opisano.

Pilu uvijek drzite sa obadyvije ruke i
svoje ruke postavite u polozaj, u kojem
mogu zadrzati snage povratnog udara.
Uvijek se drzite bocno prema listu pilu,
list pile nikada nemojte postaviti u
jednu liniju sa Vasim tijelom. U slucaju
povratnog udara kruzna pila moze iskociti
natrag, ali osoba koja ju posluzuje kroz
primjerene mjere opreza moze vladati
snagama povratnog udara.

Ukoliko se list pile zaglavi ili se rad pre-
kine, iskljucite pilu i drzite ju mirno i
izratku skroz dok se list pile ne zau-
stavi. Nikada nemojte pokusavati pilu
izvaditi iz izratka ili ju povuéi natrag
dok se list pile pokrece ili dok se moze
dogoditi povratni udar. Pronadite i uklo-
nite uzrok zaglavljenja lista pile.

Ako pilu, koja se nalazi u izratku, zelite
pokrenuti, centrirajte list pile u ras-
cjepu i uvjerite se, da zubi pile nisu
zaglavljeni u izratku. Ako je list pile
zaglavljen, moze se pokrenuti iz izratka ili
prouzrokovati povratni udar, kada se pila
ponovno pokrene.



* Velike ploce poduprite kako biste sma-
njili rizik povratnog udara kroz zaglav-
ljeni list pile. Velike plo¢e se mogu saviti
pod svojom vlastitom tezinom. Ploce se
moraju poduprijeti na obadvije strane,
kako u blizini rascjepa tako i na rubu.

* Nemojte koristiti tupe ili oStecene
listove pile. Listovi pile sa tupimiili
pogres$no usmjerenim zupcima kroz preu-
ski rascjep prouzrokuju poviSeno trenje,
zaglavljenje lista pile i povratni udar.

* Prije piljenja pritegnite podeSavanja
dubine i kuta rezanja. Ako se za vrijeme
pilienja podeSavanja promijene, list pile
se moze zaglaviti i moZe doci do povrat-
nog udara.

¢ Budite oprezni prilikom ubodnih
rezova u postojece zidove ili druga
podrucja, u koja ne vidite. Uronjeni list
pile se prilikom piljenja u skrivene objekte
moze zaglaviti i prouzrokovati povratni
udar.

* List pile nemojte kociti nakon iskljuci-
vanja pogona kroz bo¢no pritiskanje.
List pile se moze oStetiti, puknuti ili prou-
zrokovati povratni udar.

* Prasine materijala kao $to su to pre-
maz koji sadrzi olovo, neke vrste
drveta, minerali i metali mogu biti opa-
sni po zdravlje i prouzrokovati aler-
gi¢ne reakcije, oboljenja diSnih putova
i/ili rak. Materijal koji sadrzi azbest smije
obradivati samo stru¢no osoblje.

* Prema mogucnosti koristite usisivac za
praSinu.

* Pobrinite se za dobru prozragenost na
radnom mjestu.

» Preporuce se noSenje zastithe maske za
disanje.

« Slijedite propise koji vrijede u Vasoj zemlji
za materijale koji se obraduju.

* Prema mogucnosti koristite usisivac¢
za prasinu. Cesto ispusite ventilacijske
otvore. Kod obrade metala u unutrasnjo-
sti elektricnog alata se moze taloziti vod-
ljiva prasina. Zastitna izolacija elektricnog
alata se moze ugroziti.

» U postupku ubodnog piljenja obradujte
samo mekane izratke kao Sto su primje-
rice drvo ili gipsani karton.

Sigurnosne upute za ruéne kruzne pile

* Prije svakog koristenja pregledajte, da
li se zastitni poklopac ispravno
zatvara. List pile nemojte koristiti, ako
se donji zastitni poklopac ne moze slo-
bodno pokretati i ako se odmah ne

zatvara. Zastitni poklopac nikada
nemojte zaglaviti ili svezati u otvore-
nom polozaju. Ako bi pila nenamjera-
vano pala na pod, zastitni poklopac se
moze saviti. Uvjerite se, da se sigurnosni
poklopac moze slobodno pokretatii da se
kod svih kutova i dubina rezanja ne dodi-
ruje ni list pile, a ni drugi dijelovi.
Provjerite stanje i funkciju opruge za
zastitni poklopac. Pilu prije upotrebe
dajte na inspekciju, ako zastitni poklo-
pac i opruga ne rade ispravno. Oste-
ceni dijelovi, ljepljivi talozi i nakupine stru-
gotina su uzrok tomu, da donji zastitni
poklopac usporeno radi.

Zastitni poklopac otvarajte rukom
samo kod posebnih rezova kao sto su
to "Uronjeni i kutni rezovi". Zastitni
poklopac otvorite sa polugom za
povlacenje i pustite ju, nakon sto list
pile prodre u izradak. Kod svih drugih
radova piljenja zastitni poklopac mora
automatski raditi.

Nikada nemojte zahvatiti u otvor za
izbacivanje strugotina. MozZete se ozli-
jediti na rotiraju¢im dijelovima.

Sa pilom nikada nemojte raditi iznad
glave. Na taj na€in nemate dovoljnu kon-
trolu nad elektri¢nim alatom.

Pazite na to, da nozna ploc¢a prilikom
piljenja sigurno nalijeze. List pile sa
deformiranim rubovima moze puknuti ili
dovesti do povratnog udara.

Elektri¢ni alat nemojte stacionarno
koristiti. Alat je konstruiran za pogon sa
stolom za piljenje.

nemojte koristiti listove pile od visoko-
uc€inskog celika. Takvi listovi pile mogu
brzo puknuti.

Nemojte piliti metalne dijelove. Vrele
strugotine mogu zapaliti usisavac za pra-
Sinu.

Prilikom ubodnih rezova, koji se ne
izvode pravokutno, osigurajte vodecu
plo€u pile protiv klizanja u stranu. Kili-
zanje u stranu moze prouzrokovati
zaglavljenje lista pile i time dovesti do
povratnog udara.

Nemojte odlagati pilu bez da je preko
lista pile stavljen zastitni poklopac.
Nezasti¢eni list pile koji se joS okrece pilu
pokrece suprotno smjeru piljenja i pili ono
sto mu se nade na putu. Pri tome uzmite
u obzir dodatno vrijeme hoda pile.
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Dodatne sigurnosne upute

* Elektricni alat isklju€ivo drzite za izoli-
rane rucke dok izvodite radove, kod
kojih bi alat koji se koristi mogao uda-
riti na skrivene vodove struje ili vlastiti
kabel. Kontakt sa naponskim vodom i
metalne dijelove uredaja stavlja pod
napon i dovodi do elektricnog udara.

Provjerite sa odgovaraju¢im uredajima
prije radova, da li se u podrucju rada
eventualno nalaze skriveni vodovi za
opskrbu. U slucaju dvojbe pitajte kod
nadleznog drustva za opskrbu. Kon-
takt sa elektricnim vodovima moze prou-
zrokovati pozar i elektricni udar. OStece-
nje plinskog voda moze dovesti do
eksplozije. OStecenje voda za vodu
dovodi do vecéih stvarnih Steta ili moze
prouzrokovati elektri¢ni udar.

Elektriéni uredaj prilikom rada drzite
¢vrsto sa obadvije ruke i pobrinite se
za stabilan polozaj. Elektri¢ni alat se sa
dvije ruke sigurno vodi.

Pricekajte dok se elektri¢ni uredaj ne
zaustavi prije nego ga odlozite. Pri-
klju€ni uredaj se moze zaglaviti i dovesti
do gubitka kontrole nad elektri€nim ala-
tom.

Sprijecite nekontrolirano ponovno
pokretanje. Iskljucite uredaj, kada se
prekine napajanje strujom, npr. kroz ispad
struje ili izvlaéenje mreznog utikaca.
Osigurajte izradak. Izradak je sigurnije
drzati sa steznom napravom ili u Skripcu
nego Vasom rukom.

* Svoje radno mjesto drzite Cistim.
Prljavstina mijeSana od razli€itih materi-
jala je posebno opasna. Prasina laganog
metala (npr. aluminija) moze se lako
zapaliti ili eksplodirati.

Elektriéni alat nemojte koristiti ako je
kabel oSte¢en. Nemojte dodirivati oste-
¢eni kabel i odmah iskopc€ajte mrezni
utikaé. OSteceni kablovi povecavaju rizik
od elektricnog udara.

Izbjegavajte pregrijavanje uredaja i
izratka. Prekomjerna vrucina moze oste-
titi alat i uredaj.

¢ Neposredno nakon rada alat moze biti
jako vrué. Pustite vruci alat da se
ohladi. Dodirivanje vrelih alata moze pro-
uzrokovati opekotine.

Vruci alat nikada nemojte Cistiti sa
zapaljivom tekuc¢inom. Postojiopasnost
od pozara i eksplozije.
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* Rukohvate odrzavajte suhima i slobod-
nima od masnoce. Rucke koje se klizu
mogu dovesti do nezgoda.

* Uvijek se pridrzavajte vaze¢ih nacio-
nalnih i medunarodnih propisa u vezi
sigurnosti, zdravlja i zastite na radu.
Informirajte se prije pocetka rada o propi-
sima Koji vrijede za mjesto koriStenja ure-
daja.

* Uzmite u obzir, da se rotirajuci dijelovi
mogu nalaziti iza otvore za ventilaciju i
odzracivanje.

» Simboli koji se nalaze na uredaju ne smiju
se uklanjati. Upute na uredaju koje vise
nisu Citljive potrebno je odmah zamijeniti.

@ Prije stavljanja uredaja u pogon pro-

Citajte i slijedite Priruc¢nik za upora-
Usisavanje prasSine

bu.

Opasnost od ozljede ociju kroz laser-

ske zrake!

UcCinak lasera odgovara klasi lasera

2. Nikada ne gledati izravno u laser.
PraSine od materijala, poput premaza koji
sadrzavaju olovo, nekih vrsta drva, minerala i
metala, mogu biti Stetne po zdravlje. Dotica-
nje i udisanje tih prasina moze izazvati alergij-
ske reakcije ifili oboljenja diSnih putova kori-
snika ili osoba koje se nalaze u blizini. Odre-
dene praSine, kao Sto su prasina hrasta ili
bukve, smatraju se kancerogenima, posebice
u spoju s dodatnim tvarima za obradu drva
(kromat, sredstva za zastitu drva). Materijale
koji sadrzavaju azbest smiju obradivati samo
stru€njaci.

— Uvijek se koristite usisom prasine.
— Pobrinite se za dobru ventilaciju radnog
mjesta.

— Uvijek nosite masku za zastitu od prasine.
— Postujte propise koji vrijede u Vasoj drzavi
o materijalima koji se obraduju.

Opasnost kroz vibracije

OPREZ! Opasnost od ozljeda kroz
vibracije! Kroz vibracija prije svega
kod osoba sa smetnjama krvotoka
moze doci do oStecenja krvnih stanica
ili zivaca.

Kod sljedecih simptoma odmah preki-
nite rad i potrazite lije€nika: Trnjenje
dijelova tijela, gubitak osjecaja, svr-
bez, ubodi, bol, promjena boje koze.



Vrijednost vibracija navedena u tehni¢kim
podacima predstavlja pretezan nacin rada
uredaja. Stvarno postojece vibracije za vri-
jeme koristenja zbog razli¢itih faktora mogu
odstupati od ovoga:
* Nenamjenska uporaba;
* Neprikladni prikljuéni alati;
* Neprikladni radni materijali;
* Nedovoljno odrzavanja.
Opasnosti mozete znatno smanijiti ako se pri-
drzavate sljedecih uputa:
— Uredaj odrzavajte prema uputama u uputi
za uporabu.
— lzbjegavajte radove na niskim temperatu-
rama.
— Pri hladnom vremenu odrZavajte tijelo
toplim, a osobito ruke.
— Redovito radite stanke i pritom micite
Sakama kako biste potakli cirkulaciju.
Preostali rizici
| kod namjenske upotrebe uredaja i kod posti-
vanja sigurnosnih uputa iz ove upute za upo-
trebu mogu nastupiti sljedeci preostali rizici:
* Dodirivanje alata u nepokrivenom
podrudju.
* Posezanje u rotirajuéi alat.
* Povratni udar izratka i dijelova izratka.

OPASNOST! Zivotna opasnost od
elektricnog udara! Uporaba ove

varijante izvan Svicarske nije dopu-

Stena iz sigurnosnih razloga jer

postoji opasnost elektricnog udara
odnosno opasnost od pozara.

Varijanta uredaja koja se prodaje u Svicarskoj
smije se koristiti isklju€ivo u Svicarskoj jer je
opremljena Svicarskim utikacem.
Varijantu mozete prepoznati po broju artikla
na uredaju (upute sadrze uvijek sve brojeve
artikla):

* Broj artikla za Svicarsku: 382259

* Broj artikla za ostale EU zemlje: 380388

Osobna zastitna oprema

Prilikom rada sa uredajem nosite za-
Stithe naocale.

Prilikom rada sa uredajem nosite za-
Stitu za sluh.

Pri izvodenju radova, kod kojih se ja-
ko razvija prasina, mora se nositi za-
Stitha maska za disanje.

Prilikom rada sa uredajem nemojte
nositi zastitne rukavice.

Pri radu s uredajem nosite pripijenu
radnu odjecu.

o
®

Pregled Vaseg uredaja

Uputa: Stvarni izgled vaseg uredaja
moze da se razlikuje od slika.

» Str. 3, sl. 1
1. lIzbacivanje strugotina
2. Sklopka za ukljucivanje/iskljucivanje
lasera
Laser
Zaporni vijak za paralelni grani¢nik
Zaporni vijak za kosi kut rezanja
Oznake za rezanje
Klatni zastitni poklopac
List pile
Poluga za povlaéenje unatrag za klatni
zastitni poklopac.
» Str. 3, sl. 2
10. Prednji rukohvat
11. Blokada uklju¢enja
12. Sklopka za ukljucivanje/iskljucivanje
13. Straznji rukohvat
14. Zaporna poluga za dubinu rezanja
15. Osnovna plo¢a
16. Okno baterija
17. Aretiranje vretena
Opseg isporuke
* Uputa za upotrebu
* Ruéna kruzna pila
* Montazni klju¢
* Adapter za usisivac za praSinu
* Paralelni grani¢nik

Stavljanje u pogon

OPASNOST! Opasnost od ozljeda!
Prije svih radova na uredaju iskopcati
mrezni utikac.

Prekrijte dugu kosu ili po potrebi no-
site mrezu za kosu.

©OoNOOA®

Podesavanje dubine rezanja
» Str. 4, sl. 3
Uputa: Dubina rezanja mora se prila-
goditi debljini izratka. On bi trebalo
manje od jedne pune visine zuba biti
vidljiv ispod izratka.
— Otpustite polugu za aretiranje (14).
— Podesite potrebnu dubinu rezanja.
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Podesena dubina rezanja se moze ocitati na
skali (18).
— Ponovno pritegnite polugu za aretira-
nje (14).
Podesavanje kosog kuta rezanja
» Str. 4,sl. 4
— Popustite zavrtanj za fiksiranje (5).
— Namjestite Zeljeni kut kosog rezanja.

Podeseni kut kosog rezanja se moze ocitati
na skali (19).

— Ponovno pritegnite zavrtanj za fiksira-
nje (5).

Podesavanje paralelnog grani¢nika
» Str. 5, sl. 6

— Paralelni grani¢nik (20) kao $to je prika-
zano utaknite u prihvat uredaja.

— Paralelni grani¢nik podesite na zeljenu
mijeru i zavrnite sa zapornim vijkom (4).

Priklju¢ak usisavanja prasine
UPOZORENJE! Opasnost od

& ozljeda! Prilikom usisavanja pragine
koje su posebno opasne po zdravlje,
koje prouzrokuju rak ili su suhe kori-
stite specijalni usisivag.

— Usisno crijevo odgovarajuceg usisivaca
utaknite na otvor za izbacivanje strugo-
tina (1).

— Po potrebi koristite prilozeni adapter.

Posluzivanje
Provjerite prije pokretanja!

OPASNOST! Opasnost od ozljeda!
& Uredaj se smije pustiti u pogon samo
onda, ako prilikom pregleda nisu utvr-
dene greske. Ako je neki dio neispra-
van, obvezno ga je potrebno zamije-
niti prije slijedece uporabe.
Provijerite da li se uredaj nalazi u sigurnom
stanju.
— Ispitajte da li ima vidljivih nedostataka.
— Ispitajte da li su svi dijelovi uredaja ¢vrsto
montirani.
Oznacavanje linije rezanja
Linije rezanja (6) pokazuju polozaj lista pile
kod pravokutnog rezanja (oznaka [0°]) i kod
45° reza (oznaka [45°]).
Laser

Laser (3) pokazuje polozaj lista pile neovisno
o podeSenom kosom kutu rezanja.

— Ukljucite laser sa sklopkom (2).
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Piljenje

COVOW®

OPASNOST! Opasnost od povrat-
& nog udarcal Uvijek vodite pilu,

nikada izradak!

Uredaj uvijek ¢vrsto drzite objema

rukama.

Pilu nikada nemojte povladiti natrag!

List pile nikada nemojte pustiti da se

zaglavi!

Osnovna ploca se prilikom piljenja

mora sigurno i punom povrsinom

nalaziti na izratku.

OPASNOST! Opasnost od ozljeda!
& Izratke prilikom rada nikada nemojte

drZati sa rukom! Izradak uvijek évrsto
zategnite.

Ne obradujte izratke koji su premaleni
za stezanje.

PAZNJA! Opasnost od ostecenja
na uredaju! Koristite listove pile, koji
su primjereni za materijal koji se obra-
duje.

Pilu vodite samo sa umjerenim priti-
skom.

— Materijal koji se treba rezati postavite na
ravnu, primjerenu povrsinu i osigurajte
protiv klizanja.

— Oznacite liniju rezanja.

— Podesite potrebnu dubinu rezanja
(™ Podesavanje dubine rezanja —
str. 105).

— Pilu uvijek drzite obadvjema rukama.

— Osnovnu plocu (15) tako postavite na
izradak, da list pile niSta ne doti¢e i da
oznake linije rezanja (6) stoje na liniji
rezanja.

— Sklopku za uklju¢ivanje — iskljuciva-
nje (12) pritisnite dok je zapor za ukljugi-
vanje (11) pritisnut i drzite ga pritisnutim.

— PriCekajte dok list pile ne dostigne maksi-
malnu brzinu rezanja.

— Pilu naprijed vodite preko izratka, drzite ju
horizontalno i stalno ju pomjerajte napri-
jed dok rez nije potpun (Pilu nikada
nemojte povlaciti natrag!).

Uputa: Da biste dobili Ciste rezove,
odrzavajte ravnu liniju rezanja i pilu sa
ravnomjernom brzinom vodite napri-
jed.
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Odrzavanje i ¢iS¢enje
OPASNOST! Opasnost od ozljeda

& po tijelo i Zivot! Prije svih radova na
uredaju iskopc€ati mrezni utikac.
Smiju se samo provoditi ovdje opisani
radovi odrzavanja i uklanjanja smet-
nji. Sve ostale radove mora izvoditi
struénjak.

Pregled radova ¢iSéenja i odrzavanja
Prije svakog koristenja

Sto? Kako?

Mrezni kabel i utika¢ Vizualna kontrola.
pregledati na ostece-

nja.

Pregledatii po potrebi

pritegnuti sve vijcane

spojeve.

Redovito, ovisno o uvjetima primjene.

Sto? Kako?

Ventilacijske otvore  Koristiti usisivac, Cet-
motora o istiti od pra- ku ili kist.

Sine.

Ocistite uredaj. ObriSite uredaj laga-
no navlazenom kr-
pom.

Zamijeniti list pile

o

OPASNOST! Opasnost od ozljeda!
& Prije svih radova na uredaju iskopc&ati
mrezni utikac.

ozljeda! Ukratko nakon piljenjealist
pile moze biti vrlo vrué. Vrudéi list pile
pustite da se ohladi. Vruci list pile
nikada nemoijte Cistiti sa zapaljivom
tekuéinom.

Stojeci list pile moze dovesti do
ozljeda! Za zamjenu lista pile koristite
rukavice.

Q UPOZORENJE! Opasnost od

Izgraditi list pile
» Str. 5, sl. 6
— Pritisnite aretiranje vretena (17) i drzite ga
pritisnutim.
— Stezni vijak (21) sa prilozenim klju¢em za
montazu odvrnite suprotno smjeru
kazaljke na satu.

— Steznu prirubnicu (22) skinite sa vratila
motora.

— Klatni zastitni poklopac sa polugom za
potezanje natrag (9) potpuno otvorite.
— List pile(8) skinite sa vratila motora i opre-
zno ga izvucite prema dole.
Ugraditi list pile

OPASNOST! Opasnost od ozljeda!
& Stezna matica se ne smije previse

stegnuti. Posljedica mogu biti teSke
ozljede!

Uklonite klju€¢ za montazu prije nego
ukljucite uredaj. Alat ili kljuc, koji se
nalazi u rotiraju¢em dijelu uredaja,
moze dovesti do ozljeda.

UPOZORENJE! Opasnost od

& ozljeda! Prilikom ugradnje pazite na
to, da se list pile ispravno nalazi na
osovini motora. Pila inace moze bloki-
rati ili list pile moze olabaviti!

PAZNJA! Opasnost od oStecenja
na uredaju! Kod ugradnje obavezno
obratite pozor na smjer okretanja lista
pile! Smjer strelice na listu pile i na
uredaju mora biti jednak.

— Prije ugradnje ocistite sve dijelove koji se

moraju montirati.
» Str. 5, sl. 7

— Postavite novi list pile (8).

— Postavite steznu prirubnicu (22).

— Odvrnite stezni vijak (21) i sa prilozenim
klju¢em za montazu zavrnite u smjeru
kazaljke na satu.

— Zamjena baterija lasera

— Kod nekoriStenja ukloniti baterije.

— Otvoriti poklopac baterija i umetnuti bate-
rije. Paziti na ispravnu polarnost!

— Zatvoriti poklopac baterija.

Smetnje i pomo¢
Ako nesto ne funkcionira...

OPASNOST! Opasnost od ozljeda
& po tijelo i zivot! Nestru¢no prove-
deni popravci dovode do toga, da Vas
uredaj viSe ne funkcionira sigurno.
Time ugrozavate sebe i svoju okolinu.

Cesto su to samo male greske koje dovode
do smetnje. Veéinom ih sami lahko mozete
otkloniti. Molimo prvo pogledajte sljedecu
tabelu prije nego sto se obratite trgovcu. Tako
Cete ustedjeti mnogo truda i eventualno i tros-
kova.
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Greske/smetnja Uzrok

Uredaj ne radi.

Uredaj pokvaren?

Ucinak piljenja preslab List pile tup?

Nema mreznog napona?

Pomo¢

Provjeriti kabel, utika¢, uti¢nicu
i osigurac.

Kontaktirajte trgovca.

Zamijeniti list pile (» Zamijeni-
ti list pile — str. 107).

List pile nije prikladan za mate-

rijal?

List pile deformiran?

Pila jako vibrira

List pile pogreSno montiran?

Ako ne mozete sami popraviti greSku, molimo
da se direktno obratite trgovcu. Molimo da
vodite raCuna i o tome da neprimjerene
popravke ponistavaju garanciju i da Vam
uzrokuju dodatne troSkove.

Odlaganje na otpad

Odlaganje uredaja na otpad
Simbol precrtane kante za smece

znadi: baterije i akumulatori, elektri¢ni E
i elektronski uredaji ne smiju se odla-

gati s ku¢nim otpadom. Mogu sadrza- ==
vati supstance Stetne za okolisS i zdrav-

lje.

Potrosaci su duzni stare elektri¢ne uredaje,
baterije i stare baterije od uredaja, odlagati
odvojeno od kuénog otpada na sluzbenom
mijestu skupljanja kako bi se osigurala pra-
vilna daljnja obrada. Povrat se moze izvrSiti u
skladu sa zakonskom regulativom npr. preko
komunalnog pogona za odlaganje u otpad ili
preko nekog trgovca.

Baterije, akumulateri i lampe, koje

nisu ¢vrsto ugradene u stare elek- ﬁ
tri€ne uredaje i mogu da se skidaju

bez potrebe za unistavanjem, moraju

se ukloniti prije odlaganja i odvojeno odloZiti u
otpad. Litjumske baterije i akumulatorska
pakovanja svih sistema moraju se predati u
zbirna mjesta samo u ispraznjenom stanju.
Baterije moraju uvijek biti sa odlijepljenim
polovima kako biste se osigurali od kratkog
spoja.

Svaki je krajnji korisnik odgovoran za brisanje
licnih podataka na starim uredajima za odla-
ganje.

Odlaganje pakovanja na otpad
Pakovanje se sastoji od kartona i
odgovarajuce oznagenih umjetnih
materijala koji se mogu reciklirati.

&
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Ispravno montirati list pile
(™ Ugraditi list pile — str. 107).

— Ove materijale dajte na ponovnu preradu

i upotrebu.
Tehnicki podatci
Broj artikla 380388, 382259
Nazivni napon 230 V~, 50 Hz
Nazivni ucinak 1600 W
Klasa zastite Il
Maks. broj okretaja 5800 min™!
Dimenzije lista pile 2185 mm
Probusena rupa 220 mm

maks. debljina lista pile <2,8 mm
Kut kosog rezanja 0-45°
Dubina rezanja kod kuta 0-65 mm
kosog rezanja = 0°

Dubina rezanja kod kuta 0—45 mm
kosog rezanja = 45°

Razina snage zvuka 107,2 dB(A)
(Lwa)* (K'=3 dB(A))
Razina zvu€nog tlaka 96,2 dB(A)
(Lpa)" (K'=3 dB(A))
Vibracija** < 3,246 m/s?
(K=1,5m/s?)
Impedencija mreze 0,467 Q
max***
Laser

Klasa opasnosti Klasa 2 prema DIN

EN 60825-1:2014

Boja crvena
DuZina vala 650 nm
Maks. snaga <1 mwW
Baterije 2x AAA, 1,5V

*)  Navedene vrijednosti emisije buke su izmjerene u skladu sa nor-
miranim postupkom ispitivanja i mogu se koristiti za uporediva-
nje jednog elektricnog alata sa drugim. Navedene vrijednosti
emisije buke se takode mogu koristiti za privremenu procjenu
opterec¢enja. Napomena upozorenja: Emisije buke mogu u toku
stvarnog koristenja elektricnog alata odstupati od navedenih vri-
jednosti, ovisno o vrsti i nacinu upotrebe alata, a posebno ovi-
sno o vrsti radnog komada koji se obraduje. Neophodno je utvr-
diti sigurnosne mjere za zastitu rukovaoca, koje se temelje na



)

procjeni vibracionog optereéenja tokom realnih uvjeta upotrebe
(ovdje treba uzeti u obzir sve dijelove radnog ciklusa, na primjer
vremena tokom kojih je elektri¢ni alat iskljuéen i vremena tokom
kojih je uklju€en, ali radi bez opterecenja).

Podaci o emisiji buke u skladu sa Zakonom za sigurnost proi-
zvoda (ProdSG) odn. Direktivom o masinama EZ: Nivo zvu¢nog
pritiska na radnom mjestu moze prekoraciti 80 dB(A). U tom slu-
¢aju su neophodne mjere za zastitu rukovaoca od zvuénog pri-
tiska (npr. noSenje odgovarajuce i za to predvidene zastite za
sluh, kao i redovno pravljenje pauzi).

Navedene vrijednosti emisije vibracije izmjerene su prema nor-
miranom postupku ispitivanja i mogu se koristiti za usporediva-
nje jednog alata sa drugim; Navedena vrijednost emisije vibra-
cija moze se koristiti i za uvodnu procjenu prekidanja. Vrijednost
emisija vibracije se i za vrijeme stvarnog kori$tenja uredaja
moze razlikovati od navedene vrijednosti, ovisno o vrsti i nacinu
na koji se alat koristi; Optereéenje kroz vibracije pokusajte drzati
$to je moguée manjim. Mjera za smanjenje opterecenja vibraci-
jama je npr. ogranicenje radnog vremena. Svi udjeli pogonskog
ciklusa moraju se uzeti u obzir (primjerice vremena, u kojima je
alat, i takvi, u kojima je alat uredaj uklju¢en, ali ne radi pod opte-
re¢enjem). Odredivanje emisione vrijednosti vibracija prema
EN 60745-1 & EN 60745-2-13.

***) Posebni uslovi za prikljuéivanje prema EN 61000-3-11: Priklju-

¢ite uredaj samo na mrezu za napajanje, €iji je otpor manijiili jed-
nak Z... Po potrebi se savjetujte sa svojim poduze¢em za
opskrbu elektricnom energijom.
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Evdedeiypévn xpion

H ouokeur| TTpoopideTar yia Tnv Kot EUAIVwV
UAIKWwV. H cuokeun gival kKatdAAnAn pévo yia
euBeia kotrr). H ouokeun dev gival KATAAANAN
yla Tnv e1megepyacia ETAAWVY.

H ouokeur Oev £xel oxedIOOTE yia ETTAYYEA-
paTikr) xpAon. O YEVIKA avayvwpIoPEVES
TTpodIaypAPES TIPOANWNG ATUXNUATWY Kal Ol
E0WKAEIOTEG UTTOOEIEEIC aoPaAEiag TTPETTEI va
AapBavovtal utroyn.

Na TTpayuaToTrolEiTE HOVO TIG EPYOTIEG TTOU
TTEPIYPAPOVTAI OE AUTEG TIG 0dNYiEg XProng.
Kd&Be GAAN epappoyn ival hia aveTTiTpeTTn
AavBaaopévn xprion. O KaTaokeuaoTr g dev
euBuveTal yia TiIg {nuI€G TTou TuXOV Ba TTPoKU-
Wouv.

Ti onuaivouv Ta XpnoipoTToINUéva
oUuBOAQg;

O1 uTrodeielg KIvOUVWY Kal o1 UTTOdEIEEIG ETTI-
onuaivovTal oTIG 0dnyieg Xprong KE aagn-
Vela. XpnoIJOoTToIoUVTal TA TTOPAKATW CU-
BoAa:

KINAYNOZX! Apgoog kiviuvog-
8dvaTog 1 Kiviuvog Tpaupari-

opou! Aueaa eTikivouvn KaTdoTaon,

TToU Ba £x€l WG ouvéTTEla BAvaTo i

ooBapous TPAUUATIOHOUG.

MPOEIAOIMOIHZH! MBavég Kivou-
& vog-8dvaTog N KivBuvog TpaupaTi-
opov! levika emmikivdouvn KatdoTaon,
TTOU EVOEXETAI VO EXEI WG CUVETTEIQ
Bavarto i} coBapolg TpaupaTiIoPoUg.

MPO®YAA=H! MBavég kivduvog
TPpAUMATIOHOU! ETTikivOouvn KaTd-
gTOON, TTOU EVOEXETAI VA £XEI WG
OUVETTEIN TPAUNATIOPOUG.

MPOZOXH! Kivduvog {nuiwv oTn
ouokeun! KatdaTtaaorn, TTou evOéxeTal
Va £XEI WG OUVETTEIO UAIKEG CNUIEG.
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Ymodeign: NMAnpogopieg Tou cup-
BaAAouv aTn BaBuTEPN KaTaAvonon
TWV SI0BIKACIWV.

Ta oUpBoAa auTd onuaivouv Tov avaykaio
TIPOCWTTIKO TTPOCTATEUTIKO €EOTTAIOHO:

COVOW®

MNa tnv aoc@dAeid ocag

Mevikég utrodei§eig ao@algiag

 Ta Tov ao@aAn XEIPIoPO auTtAG TNG
OUOKEUAG, 0 XPAOTNG TNG CUCKEUNG TTPé-
TEl va €X€El DlIaBATEel Kal va €XEI KATAVORTE
TIg TTapoUoeg 0dnyieg Xprong Tpiv ato
TV TTPWTN XPNon.

o Y& TTEPITITWON TTOU TTOUANOETE 1 SWOETE
TN OUOKEUR QUTH O€ TPITOUG, TTPETTEI VO
TOUG BWOETE OTTWOBATIOTE KAl QUTEG TIG
odnyieg Xprong.

Mevikég utrodeifeig ao@algiag yia
NAEKTPIKA epyaAeia

MPOEIAOIMNOIHZH! MeAeTROTE OAEg

& TIG 0dnyieg ac@aAeiag, Tig odnyieg
XPNONG, T OXNMATA KAl TA TEXVIKA
OTOIXEIO TTOU OUVOSEUOUV QUTO TO
NAeKTPIKO gpyaleio. MapaAciyelg
oTNV TAPNON TWV UTTOBEICEWY aoPa-
Agiag kal Twv ak6AouBwv 0dnyIwv
MTTOPOUV Va 080NYAOOUV OE NAEKTPO-
TANgia, TTupkayid i kai o€ coBapoug
TPAUUATIOPOUG.

o QuAagre 6Aeg TIg UTTOBEIEEIS AT PaAeiag
Kal TIG 08nyieg yia yeAAOVTIKA Xprion.
H évvoia «nAekTpIKdG epyaAeiar, TTou Xpn-
olgoTrolgiTal oTIG UTTOdEIEEIS aoPaleiag,
ava@EPETal o€ NAEKTPIKA EpyaAeia TTou
AeITOUPYOUV PE NAEKTPIKO peUPa (ME NAE-
KTPIKO KAAwWDIO) KAl O€ NAEKTPIKA EPYOAEIT
ptTaTapiag (Sixwg NAEKTPIKG KAAWSIO).

Ao@dAcia Béong epyaoiag

* AlaTnpEiTe TO XWpPO gpyaciag kabapo
Kal KOAG @WTIoMEVO. AKaTaoTaadia N
€Vag XWPOG epyaaiag, o oTToiog dev QwTi-
CeTal KOAQ, YTTOPOUV Va 08nNyRoouV o€
aTuxAuaTa.

* Mnv epyadeoTe pe TO NAEKTPIKO Epya-
Agio o€ gmikivduvo yia ékpnén Trepi-
BdaAAov, oTo omroio BpiokovTal eU@PAE-
KTO UYpd, 0épla i} EUPAEKTEG OKOVEG.
HAekTpIKG epyaleia dnuioupyouv oTTiven-
PEG, OI OTTOI0I UTTOPOUV VA TIPOKAAECOUV
avagAegn otn okévn ] 0TOUG aTPoug.



* Katd Tn didpKeia TNG XPiONG TOU nAe-
KTPIKOU gpyaAgiou @povTileTe va Bpi-
OKOVTOI HOKPIG TTaIdIA Kol GAAQ
dTopa. Zg TIEPITITWON ATTOCTIACNG TNG
TTIPOCOXNG MTTOPEI VA XACETE TOV EAEYXO
TOU gpyaAgiou.

HAekTpIk ao@dAsia

* To @Ig oUVBEONG TOU NAEKTPIKOU £pya-
Agiou rpémrel va Taipiadel oTnv Tpida.
To @Ig BEV EMITPETTETAI VA UTTOOTEI
KaVEVOG €idoug petarpotri. Mnv xpnoi-
MOTTOIEITE PIG TIPOCAPHOYAG Hadi ME
NAEKTPIKA epyaAeia TTou diaBETouv
mpooTacia yeiwong. dig mou dev Exouv
UTTOOTEI KaPIG HETATPOTTH Kal KATAAANAEG
TTPICEG YEILVOUV TOV KivOUVO HIag nAe-
KTpoTTAngiag.

* ATTOQEUYETE TN CWHATIKA ETTOQN HE
YEIWMEVEG ETTIPAVEIEG, OTTWG CWANVEG,
OUOKEUEG Béppavaong, koudiveg Kal
puyeia. Yapyel auénuévog o Kivouvog
MIag nAekTpoTTAngiag, OTav TO CWHa 0ag
gival yelwpévo.

¢ Kpartdre Ta NAEKTPIKA Epyaleia pakpid
a1ré TN Bpoxn kai Tnv vypacia. H
€1I0XWPNOT VEPOU OTO NAEKTPIKS EpYaAEio
augavel Tov Kiviuvo piag NAeKTpoTTANnSiag.

* Mn XPNOIMOTTOIEITE TO NAEKTPIKO KOAW-
510 y1a GAAN XpROoN, VIO VO HETOQEPETE
TO £pYOAEio, yIO va TO KPEMAOTETE 1 YIA
VA OTTOCUVOECETE TO QIS ATTO TNV
mpida. To NAEKTPIKO KAAWSIO TTPETTEN
va TTapapEVEl MOKPIA aTrd BepudTNTA,
AGdia, aixpunpEég ywvigg Kal a1rd Kivou-
peva pépn. EAaTTwpaTiKG 1 TAEypéva
NAEKTPIKA KaAWdIa auédvouv Tov Kivouvo
nAekTpOTTANGiag.

* Otav gpydldeoTe 010 UTTAIOPO PE NAE-
KTPIKG EpyaAEgia, XPnNOIHOTIOIEITE OTrO-
KAEIOTIKA KOAWSIO TTPOEKTACNG, KATAA-
AnAa yia e§wrepikolg xwpoug. H
XPNon KaAwdiwyv TTPOEKTACNG KATAAAN-
AWV yia €EWTEPIKOUG XWPOUG UEILVEI TOV
KivOuvo nAekTpoTTAngiag.

* Edv dev pmropei va atmropeuxOei n Aei-
TOoupyia TOU NAEKTPIKOU EpyaAEiou o€
uypo TepIBAAAoOV, XpPNOINOTTOINCTE
SiakomrTn AAE. H xprion evog S1akoTTn
AAE peiwvel Tov Kivouvo nAekTpotTAngiog
(AAE: AiokoTrTng Alaguyng ‘Evraong).

Aoc@dAAgla TTPOCWTTWV

* Na €i0TE TTPOCEKTIKOI, TTIPOTEXETE AUTO
TTOU KAVETE KAl XPOIMOTIOIEITE AOYIKN
KOl OUVECT KATA TNV EPYACia JE TO NAE-
KTPIKO epyaAcgio. Mn Xxpnoiyotrolgite
Kavéva NAEKTPIKO epyaAeio, eav eioTe

Koupaouévol Il BPioKeoTE KATW ATTO
TNV EMPPON VAPKWTIKWY, AAKOOA
@apudkwv. Mia oTiyur ampoaegiag kard
TN XPron ToU NAEKTPIKOU EPYaAEiou PTTo-
pei va 0dnynoel o coBapoulg Tpaupari-
guoug.

dopdTe pECA ATOMIKAG TTPOCTATIAG KA
TTAvVTA TTPOCTATEUTIKA YUOAId. H Xprion
MEOWV ATOUIKAG TTPOCTACIAg, OTTWG
pdoka Karta Tng okévng, avTioANigBnTIKG
UTTOON AT CQAAEIAG, TTPOOTATEUTIKO
KpAavog A wtaoTrideg, avaAoya e To €id0g
KQI TNV XPrON TOU NAEKTPIKOU pyaAgiou,
MEIWVEI TOV KiVOUVO TPAUPOTICHWV.
Atro@eUyeTe pia akoUoia évapén Aei-
Toupyiag. BeBaiwOeiTe 6TI TO NAEKTPIKO
€pyaAcio gival atrevepyoTtroinuévo
TIPIV TO OUVSECETE TNV NAEKTPIKN TPO-
@odoaria Kal/ oTNn YIraTapia, To onKw-
OETE | TO PETOPEPETE. EAV KaTd TN pETa-
@OPA TOU NAEKTPIKOU epyaAeiou EXETE TO
OAKTUAO aTOV OIAKOTITN ] CUVOECETE TN
OUOKEUN EVEPYOTTOINWEVN OTNV TTAPOXN
pedparog, utropei va TTpokAnBouv atuyxn-
para.

ATTopaKpUVETE Ta epyaAgia pubpIong A
TO YEPMAVIKO KA&1Di, TTpIV EveEpyoTTOIN-
OETE TO NAEKTPIKO gpyaAcio. EpyaAeion
KA€I0i, TTOU BPIoKETAI OE TTEPIOTPEPONEVO
€EAPTNUA TNG CUCKEUNG, ITTOPEI va 00Nn-
YNO€l O€ TPAUPATIOPOUG.

ATro@elyeTe Hia a@UOIKN OTACN TOU
owpaTog. PpovrTileTe yia pia ac@aAn
OTACT TOU CWHATOG KAl S10TnpEeiTe avd
mwdoa oTIiyun TNV 1I0oppoTria cag. Me
TOV TPOTIO AQUTO UTTOPEITE VA EAEYEETE
KOAUTEPQ TO EPYAAEIO OAG O€ PN QVAUEVO-
MEVEG KATAOTACEIG.

®opdre kaTdAAnAo pouxiopo. Mn
@opdTe Papdid pouxa | KOGUAMATO.
Kpatdre Ta paAAid kai Ta pouxa cag
HOKpPIG atrd KivoUupeva pépn. Papdid
poUxa, KOOUAKATA 1 JaKpPId HOAAIG Ba
JTTOpOoUCav va TacTouV OTa KIVNTA £Eap-
THMOTA.

Av ptropoUv va To1ro8eTn0ouv ouoTh-
HaTa avappoPnong Kai OUAAOYRG OKO-
VNG, QUTA TTPETTEI VA OUVSEOVTal Kal va
XpnoigotrolouvTal cwoTd. H xprion
MIaG avappoé@nong okOvnNG UTTOpEi va PEl-
Wae€l Toug KIvOUVoUG aTTd Tn oKovn.

Mnv emragicoTte o€ AavBaopévn avri-
Anyn ao@AAEIOG KAl NV OYVOEITE TOUG
KOVOVEG aOPAAEiag yIa NAEKTPIKA
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epyaAgia, aKOMN Kal OTav EXETE EGOIKEI-
wOei pe auTd PeTd atrd TTOAAEG Xp1y-
o¢€l16. H atrpéoekTn Xprion Ptropei péoa
o€ KAAapaTa OeUTEPOAETTTOU va 0dNyNCEl
o€ 0oBapoug TPAUPATIONOUG.

Xprion Kal GVTIMETWITION TOU NAEKTPIKOU
gpyaAgiou
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Mnv UTTEPOPTWVETE TO NAEKTPIKO
epyaAgio. XpnOIUOTTOIEITE TO KATAA-
AnAo nAeKTpIKO gpyaAcio yia TNV epya-
oia oag. Me 10 KATAAANAO NAEKTPIKG
epyaAeio epyadeoTe KAAITEPQ KAl E
TTEPIOTOTEPN AOPAAEIO TNV AVAPEPO-
MevN TTEPIOXH 10XUOG.

Mn XpnoipoTToIEiTE KaVEVA NAEKTPIKO
gpyaAeio, Tou otroiou o S1AKOTITNG Eival
XoAaopévog. ‘Eva nAekTpiko epyaAgio, To
oTToio dev PUTTOPEi TTAEOV Va evepyoTTOINDET
KOl va atrevepyoTroinBei ival €TmikivOuvo
KQlI TTPETTEI VA ETTIOKEUACTEI.
ATmroouvd£oTe TO QIG aTT6 TNV TrPida N
BYdAATe TNV pTTaTApPiQ, TTPIV TTPOREITE
oTn PUBUICH TNG CUCKEUNG, TIPIV OVTI-
KOTOOTHOETE E§OPTAHATA KAl TTPIV OTTO-
OnNKeUOETE TO NAEKTPIKO EpyaAeio.
AuUTA TO TTPOCTATEUTIKA PETPA ATTOTPE-
TTOUV Wi aKOUOIa €KKivNOn TOU NAEKTPI-
KoU epyaAgiou.

QPuAdooeTe Ta NAEKTPIKA EPYAAEia TTOU
Oev XpNOIMOTTOIOUVTAI HOKPIA aTTO
modid. Mnv emITPEETE TN XPAON TOU
NAEKTPIKOU epyaAeiou o€ Kavévav, TTOU
Oev £xel €§oIkE1WBEl pe auTo 1 TTOU SV
€xe1 dafaoel autég TIg 0dnyieg xpn-
ong. HAekTpIKda epyaAcia gival eTTiKivouva,
4TV XpNOoIYoTToIoUVTal aTTO ATTEIPA
dropa.

®povTileTe T NAEKTPIKA KAl TA GUVO-
OeuTIKA epyaleia pe emipéAeia. EAéy-
XETE AV TA KIVOUUEVA PépN AsiIToupyoUv
OWOTA Kal 3EV 0PNVWVOUV, av UTTdp-
XOUV oTTacHéva | XaAaopéva pépn,
TTOU JEIWVOUV TN A&ITOUpYia TOU NAg-
KTpIKOU gpyaAegiou. Mpiv Tn XpAon Tng
OUOKEUNG, ETTIOKEUAOTE TUXOV XaAa-
opéva ggapTipara. [MoAAG atuyrjpara
£XOUV YIQ QITIO T KAKWG GUvTNPNUéva
NAEKTPIKA EpyaAcia.

AlaTnpeite Ta KOTITIKA £pyaAgia
KOQTEPG Kal KaBapd. Me empéAsia @gpo-
VTIOPEVA KOTTTIKA EPYAAEIQ HE KOPTEPEG
QKMJEG KOTTHG ITTAOKAPOUV AIlyOTEPO Kal
MTTOPOUV VA XEIPICTOUV E TTEPICTOTEPN
€UKOAIQ.

Xpnoipotrolgite To NAEKTPIKO epyaleio,
Ta TPOCOETA E§APTAMATA, TO EPYOAAELia
€£QPAPMOYNGS KTA. CUN@WVA ME QUTEG TIG

odnyieg. Aappdvere utréYn TIG OUVON -
KEG EPYATING KAl TNV EPYATia TTOU TTPé-
el va eKTeAeaTEl. H Xprion Twv nAekTpI-
KWV EPYAAEiWV yIa DIAPOPETIKESG ATTO TIG
TTPORBAETIOEVEG XPNOEIG UTTOPEI va 0dN-
YNOEI O€ ETTIKIVOUVEG KATAOTACEIG.

O1 AaBég Kkal o1 ETIPAVEIEG TOUG TIPETTEI
va gival oTeyvEG, KaBapég Kal Xwpig
AGdia R ypdoa. Z& ammpOBAETITEG KATO-
aTdoelg ol oAloBNPEG AaBEg dev eTTITPE-
TTOUV TOV CQAAA XEIPIOUO KAl EAEYXO TOU
NAEKTPIKOU EpyaAgiou.

ZépBig

AvaB£OTE TNV ETICKEUN TOU NAEKTPIKOU
gpyaAeiou poévo ot ekmraideupévo egel-
OIKEUMEVO TTPOCWITIKO KOl HOVO PE
yvioIla avTaAAaKTIKA. Me Tov TpoTTO
auTo e€ac@aliCeTe OTI dlaTNPEITE N ACPA-
A€l TOU NAEKTPIKOU epyaAgiou.

Ytmodei§eig aoc@algiag yia 6Aa Ta
mpIoVIa

Mn BddeTe Ta XéPIO OGG OTNV TTEPIOXN
KOTT |G Kal 0TNV TrpiovoAapa. Av Kpa-
TATE TO TTPIOVI KAl hE Ta BUO XEpIa, TOTE
auTd dev UTTOPOUV VA TPAUUATICTOUV ATTO
TNV TTPIOVOAQUQ.

Mnv mIAVETE TO TEPAXIO TTPOG ETTESEP-
yaoia a1ré KATW. To TTPOCTATEUTIKO
KAAUPMO eV UTTOPET VO 0OG TTPOCTATEUTEI
atrod TNV TTPIOVOAA A KATW OTTO TO TEMAXIO
TTPOG KATEPYOTIa.

Odnyeite To NAeKTPIKO epyaleio TTpog
TO TEPAYIO TTPOG eMegEPYyaTia povo
orav gival evepyotroinpévo. ANIWG
u@iocTaTAl KivOUVOG avVaTIdNOoNG, av To
NAEKTPIKO EPYOAEIO HAYKWOEI OTO TEPAXIO
TTPOG £TTECEPYATIQ.

Mpooapuo6oTe TO BAOOG KOG OTO
TAX0G TOU TEPAXIOU TTPOG KATEPYATia.
Aev TpéTTEl va @aiveTal OAOKANPO TO BOVTI
KATW atrd TO TEPAXIO TTIPOG KATEPYATIa.
Mnv KpaTATE TTOTE TO TEUAXIO TTOU TTPO-
KEITAI VO KOTTEI OTO X€PI 1} TTAVW ATTO TO
w681 cag. Ao@alioTe TO TEUAYXIO O€ MIA
oTafepn utrodoxn. Eival onuavTiké va
oTEPEWOETE KAAA TO TEUAXIO, VIO VA EAayI-
OTOTTOINOETE TOV KiVOUVO TNG ETTAQPNG ME
TO CWHA, TOU JAYKWHATOG TNG TTPIOVOAa-
MaG A TNG aTTWAEIAG EAEYXOU.

MNa S1auAKEIG TOPEG XPNOIMOTTOIEITE
TAVTA évav avaoToAEd 1| éva uBU
odnyo akpwv. KaT 1€T010 BEATILVEI TNV
OKpIREIa TNG KOTTAG KOI PEIWVEI TNV TTI6a-
vOTNTA JOYKWHUATOG TNG TTPIOVOAAAG.



* XpNOIUOTIOIEITE TTAVTA TTPIOVOAAUEG ME
TO OWOTO HEYEBOG Kal PHE KATAAANAN
o1} UTTOSOX NG (TT.X. AOTEPOEISA N
KUKAIKR). MpiovoAaueg Tou dgv Taipid-
(ouv oTa THAUATA ouvappoAdynaong Tou
TTpIoVIoU, KIVOUVTal aKavovioTa Kal odn-
youUV O€ aTTWAEIQ TOU EAEYXOU.

* Mn XpNOIUOTIOIEITE TTOTE EAATTWHATI-
KEG | e0@aAuéveg podEAeG TTpIOVOAa-
Hag N Bideg TpiovoAapag. O podéAeg
Kal o1 Bideg TTPIOVOAAUAG KATAOKEUAOTN-
Kav €I0IKA IO TO TTPIGVI 0AG, VIO YEYIOTN
amédoan Kal aoPAAEIa AEITOUPYiag.

* [piv TNV KOTTA §UAOU, KOVTPa TTAGKE, UAI-
KWV OIKOBOWNG KATT., EAEYXETE Ta boov
a@opa TNV UTTapén EEvwy cwudTwy, . X.
Kap@IwV f BIdWYV, Kal, av UTTApYouV, agal-
peiTe Ta.

* Arrieg ka1 atropuyn avamridnong: Ava-
mAdNoN gival n agviki avtiopaon Adyw
MIOG HOYKWHEVNG, TTIAOUEVNG ) AKATAA-
AnAa TOTTOBETNPEVNG TTPIOVOAQUAG, TTOU
odnyei otnv avegéAeykTn £€6odo Tou TIpIo-
VIoU a1Té TO TEPAXIO TTPOG KATEPYATia Kal
TNV JETAKIVNOT) TOU TTPOG TNV KATEUBUvVON
TOU XEIPIOTH.

Av n TTpiIovOAaua JayKWwaoel A TTIAOTEN aTn
OXIOPA KOTTAG TToU TNV TTEPIRAAAEI, TOTE
MTTAOKGPEI, Kai N dUvapn Tou KIvnTAPa
TIVaZel To TTPIGVI TTPOG T TTiIoW, OTAV
KaTeuBuvaon Tou XEIPIOTA.

Av n rpiovoAapa d1euBeTnBei avdamoda n)
€0QOAYEVA OTNV KOTTA TTPIOVIOPATOG, TOTE
Ta OOVTIA TNG TTICW AKKAG TNG TTPIOVOAQ-
Hag YTTOPEi va TTIacTOUV GTNV ETTIQAVEIX
TOU TEPAXIOU TTPOG KATEPYATIiA. TNV TTEPI-
TITWON QUTA N TTPIovoAaua Byaivel atro Tn
OXIOUN KOTTNG KaI TO TIPIOVI TIVACETAI TTPOG
TQ TMOW, OTNV KATEUBUVON TOU XEIPIOTH.
H avatmdnon eival armroTéAeoua e0QaAué-
VOU XEIPICHOU Tou TTpioviou. MTTopei va
aTTOPEUXBEi AKOAOUBWVTAG TA TTAPAKATW
TEPIyPAPOUEVA PETPA.

¢ Kpatdre o@IXTA TO TTPIOVI KOI PEPVETE
TOUG Bpayxiovég oag o€ pia Béon, oTnv
OTTOia UTTOPEITE VO OVOXAITIOETE TIG
duvdpeig avatrndnong. Kpardare Tnv
TwpIiovoAapa TTavTa TTPOog To TrAdI, Kal
ToTé oTNnV id1a gubgia Pe To cwWHA CaG.
2& TEPITTTWON avatrdnong To KUKAIKO
TIPIOVI UTTOPET VO TTETAXTEN TTPOG TA TTIOW.
QoT000, 0 XEIPIOTAG UTTOPEI, ME KATAA-
AnAa PETPa TTPOANYWNG, VA avaxaITioe! TIG
duvapeig avartdnong.

e Z& MEPITITWOTN TTOU HAYKWOEI N TTpIO-
voAapa i SIOKOYETE TNV Epyaoia, aTTe-
VEPYOTTOINCTE TO TIPIOVI KAl AKIVITO-

TTOINOTE TO TEYAXIO TTPOG KATEPYATia,
HEXPI N TTPIOVOAQUA VA OKIVNTOTTOINOEI
emiong. Mnv mrpooabnoere ot va
ATTOMOKPUVETE TO TIPIOVI OTTO TO TEPA-
X10 TTPOG KATEPYATia 1) va TO TPABASETE
TPOG TA oW, EVOOW N TIPIOVOANa
KIVEiTOI, YIOTi HTTOPEI VO TTPOKANOEi
avamrAdnon. AIdTmoTWOTE KAl TTAPAUEPI-
OTE TNV aITia TTou 0drynoe OTO JAYKWHA
NG TTPIOVOAAUAG.

Av BEAETE VO ETTAVEKKIVIOETE EVa TTPI-
OVI TTOU HAYKWOE OTO TEUAYXIO TTPOG
KOTEPYAOiO, KEVIPAPETE TNV TTPIOVO-
Aapa oTn oX1oUA KOTTAG Kal EAEYETE,
HATTWG Ta dOVTIA gival TTIACPEVA OTO
TEPAXIO TTPOG KATEPYATia. Av N TTPIOVO-
Aapa gival yaykKwpévn Kol ETTAVEKKIVIOETE
TO TTPIOVI, TOTE N TTPIOVOAQ A UTTOPEI va
Byei atTé TO TEPAXIO TTPOG KATEPYATia ) va
onuIoupynaoel avamndnon.

ZTEPEWVETE TIG HEYAAEG TTAGKEG, WOTE
VO HEIWOETE TOV Kiviuvo avatmrindnong
a1ro TTPIOVOAOHA TTOU £XEl HOYKWOEL.
O1 peydheg TTAAKeG pTTOPEi Va Auyicouv
atro 10 i010 Toug TO BapPog. O1 TTAGKEG TTPE-
el va oTnpifovTal Kal atrd Tig U0 TTAEU-
PEG, TOOO KOVTA OTN OXIOWN TOU TTpIovioU
600 Kal oTnNV aKuH.

Mn XpnoIJoTroIEiTE CTOPHWHEVA 1
@Oappéva @UAAa Tpioviou. OTav Ta
@QUAAQ TTpIOVIOU €ival OTOPWHEVA ) TA
OOVTIa TOUG £XOUV €0QAAUEVN KATEU-
Buvaon, n oxiIounA TNG KOTNG gival TTOAU
OTEVH Kal €TO1 TTPOKAAEITal augnuévn
TPIPA, MAYKWHa Tou QUAAOU TTpIoVIOU Kal
avartnionan.

Mpiv TNV KOTIA OTEPEWOTE TO PUOUIOTA
BaBoug kal ywviag komnG. Av aANGEeTE
TN PUBHIoN KaTd TN dIAPKEIA TNG KOTIAG,
MTTOPET Va payKwoel n TTPIOVOAaPa Kal va
onuioupynBei avatRdnon.

ATraiteital 181aiTEPN TTPOCOYXNA KATA TIG
KOTTEG BUBIONG OE UTTAPXOVTEG TOIXOUG
1 GAAeg un opatég repioxég. H Bubio-
MevN TTPIOVOAQUQA PTTOPET VO UTTATO QUAAO
TOU TTPIOVIOUOKAPEI KOBWG KOBEI KPUP-
Méva avTIKEINEVA Kal va TTPOKOAETEI ava-
TAdNON.

Mn @pevApETE TNV TTPIOVOAAA META
TNV AITEVEPYOTTOINON TOU MNXAVIGHOU
Kivnong, mEJovTdg 1o TTAEUpIKA. H TTpI-
OvOAQua PTTOPEi VO UTTOOTE! nuId, va
oTTdoel | va dnuioupynaoel avatndnon.
ZKOVEG UAIKWYV OTTWG Ba@EG TToU TTEPIé-
Xouv H6AuBdo, pepika €idn UAou, opu-
KTA Kol J€ETaAAa prropei va gival BAa-
Bepd yia TNV uyeia Kal va TTPOKOAE-
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oouVv aAAepyIkéG avTIOPAOEIg,
A0BEVEIEG TWV AVATIVEUCTIKWY 03wV
Kal/f KapKivo. YAIKA TTou TTEPIEXOUV api-
QAVTO ETTITPETTETAI VO UTTOKEIVTQI ETTECEPY Q-
oia yovo aTTd £EEIBIKEUPEVO TTPOCWTTIKO.

e Av €xeTe Tn duvaTdTNTA, XPNOIUOTTOINCTE
aTroppoOPNTHPA OKOVNG.

* ®povrioTe yia KOAS EaEPIOUS TOU XWPOU
gpyaaiag.

e JUVIOTATOI VO QOPATE HACKA TTPOCTACIAG
avaTvor|G.

* A&BeTE UTTOWN OOG TIG TTPOdIAYPAPEG TTOU
10XU0UV OTN XWPa 0ag yia Ta UAIKG TTPOG
emegepyaaia.

e Av éxeTe TN duvaToTNTA, XPNOIHOTIOIN-
oTE amroppoPnTRpa oKovng. Kabapi-
{eTE OUXVA UE aépa TIG OXIOHEG E§aepi-
opoU. Katd Tnv emmegepyaaia HETAAAWY
MTTOPEi va evaTtroTedei 0TO E0WTEPIKG TOU
NAEKTPIKOU £pyaAgiou aywyiun okovn. H
TIPOCTATEUTIKA MOVWON TOU NAEKTPIKOU
gpyaAgiou ptropei va utrooTei BAGRN.

» Xpnoiyotroigite Tn diadikacia KOTAG BUOI-
oNG MOVO YIa TNV KATEPYOTia JAAQKWY
UAIKWYV, 6TTWG TT. X. EUAO 1) yuywooavida.

Ymodeifeig ao@alegiag yio KUKAIKA

mpIoVIa XEIpOg

e MMpiv a1ré KA XpRon eAEYXETE av TO
TIPOOTAUTEUTIKO KAAUPHO KAEIVEI
owoTd. Mn XpNnOIOTTIOIEITE TO TIPIOVI,
0V TO TTPOCTATEUTIKO KAAUPHA Sev
HTTOpEi va JETOKIVNOEi EAeUBEPA KOl AV
oev kAgivel apéowg. Moté pn oTepew-
VETE 1] SEVETE TO TIPOCTATEUTIKO
KGAuppa o€ avoixTtr 8éon. Av 1o TTpIOVI
TTE0EI KATW KOTA AGBOG, TO TTIPOCTATEUTIKO
KAAUPO PTTOpEi va TTapapop@wBEi.
BeBaiwBeite TTwG TO TTPOCTATEUTIKO
KGAUpPO UTTOPET VO HETAKIVNOET EAEUBEPQ,
KOl TTWG OV ayyigel ouTe TNV TTPIOVOAQUa
oUTe GAAQ TEPAYIO O€ OTTOINBNTTOTE Ywvia
1 B&6og KOTING.

o EAéyxeTe TNV KATAOTOAON KOI TN AgI-
TOUpPYiO TWV EAATNPIWV TOU TTPOOTA-
TEUTIKOU KAAUPpOTOG. AV TO TTpOOTO-
TEUTIKO KAAUPMO Kal Ta eEAaTripla O Agl-
TOUpyOoUV aTTPOCKOTITA, SWOTE EVTOAR
OUVTAPNONG TOU TTpIoVIoU, TIPIV TO
XpnoigotmroinoeTe. EAATTWUOTIKG TEPA-
X1Q, EVOTTOBETEIG TTOU KOAAAVE 1) OUCOW-
PEUCN POKAVIBIWV TTPOKAAOUV KABUOTE-
peNon oTn AEIToupyia TOu KATW TTPOCTATEU-
TIKOU KAAUUUATOG.

* AVOIYETE TO TIPOOTATEUTIKO KAAUUHA LE
TO X€PI MOVO O£ IBIAITEPEG KOTTEG, OTIWG
KOTTéG BUBIONG Kal YywViag. AVOIYETE TO
TIPOCTATEUTIKO KAAUUMO IE TO HOXAS
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oTtriofiag peTaKivnong Kol atreAeude-
PWOTE TOV, MOAIG N TIpIOVOAaua BuBi-
OTEI OTO TEPMAXIO TIPOG KATEPYATiA. X€
OAEG TIG GAAEG EPYOATIES KOTTAG TO TTPOCTA-
TEUTIKO KAAUPMQ TTPETTEl VO AEITOUPYEI
auTouaTa.

* Mnv ayyilete TroT€ TNV £§0d0 TrPIOVI-
S1wv. Mmropei va TpaupartioTeite amd
TTEPIOTPEPOPEVA TEPAXIA.

* Mnv epyddeoTe pe 10 TPIGVI TTAVW OTTO
TO KEQPAAI 00G. 2€ QUTAV TN B£on dev
EXETE ETTAPKI| EAEYXO TOU NAEKTPIKOU EPYO-
Agiou.

* PpovTIOTE WOTE KATA TNV KOTTA N
mAdKa £€5paong va gival oTabepr]. Av
TO @UAAO TTpIOVIOU YUpPEI UTTOPEI VO OTTG-
O€l Kal va TIPoKaAEael avaridnon.

* Mn xpnoiyoTroigiTe TO NAEKTPIKO Epya-
Aeio o€ oTaBepn Baon. Aev gival kata-
OKEVUOOHEVO YIa Tn AsIToupyia o€ TTAyKO
TTpIoviouaTog.

* Mn xpnoipotroicite TpIovOAaES aTTd
10XUPd avapepelypévo XaAuBa upwnAng
TaxutnTag (HSS). Autou Tou €idoug ol
TTPIOVOAAUEG OTTAVE EUKOAQ.

* Mnv k6Bete péraAAa. Ta KauTd TTpiovidia
pTTopEi va avagAégouv Tn didTagn avap-
poPNnoNng oKovne.

e Av n kotrn BUBiong &€ digfayeTai
KaBeTa, n KaBodnynTIKA TTAAKA TOU
TTPIOVIOU TTPETTEI VA a0 @AAieTal KATA
mAalvig peTaTOTIONG. AV N TTAGKO PETO-
TOTTIOTEI TTPOG TO TTAQI UTTOPEI VA PAYKW-
O€l TNV TIPIoVOAQa Kal va TTPOKANBEi ava-
Tdnon.

* Mnv a1roB£TETE TO TIPIGVI, AV TO TTPO-
OTOTEUTIKO KAAUPMO S€V KAAUTITEI TV
mpiovoAapa. Otav n mrpiovéAapa eivai
QAKAAUTITN KOl OUVEXiCEl va AsIToupyei, TOTE
METOKIVEI TO TTPIGVI AVTIBETA TTPOG TNV
KaTeUBUVON KOTTAG Kal KOBEl, 0,TI Bpel OTO
Opopo TnG. AdBeTe UTTOWN 0AG TO XPOVO
TENIKAG AKIVNTOTTOINONG TOU TTPIOVIOU.

EmimrAéov utrodeigeig aopaleiag

* OTav eKTEAEITE EPYATIEG, KATA TIG
oTToigg TO £apuolOouevo epyaleio
MTTOPEi VO CUVAVTHOEI KPUMHEVA KOAW-
S1a peUPATOG 1 TO i510 TOU TO KOAWSIO,
VO KPATATE TO NAEKTPIKO epyaAeio amd
TIG HOVWHUEVEG ETTIPAVEIEG TWV ABWV.
H eTra@r] pe NAekTPoPOPOo aywyo BETel Kal
TA JETAOAAIKA TURAMOTO TOU NAEKTPIKOU
gpyaAgiou uTTo TAON Kol 0dnyei o€ nAe-
KTpoTTANgia.



* Mpiv TV gpyaoia eAEYETE PE TIG KATAA-
AnAgg ouoKeuég av TUXOV BpiokovTal
KPUMHEVOI aywyoi Tpogpodoaiag aTnv
TTEPIOXN EPYNTING. X€ TTEPITITWON
ap@ifoAiag, pwTACTE TNV ApHOSIa
gTaipia Tpo@odoaiag. H emagn pe ayw-
YOUG NAEKTPIKOU PEUPATOG UTTOPEI VO
TTPOKAAETEI TTUPKAYIG KAl NAEKTPOTTANEIa.
H rpékAnon ¢nuidg oe aywyo ykadiou
JTTOpEl Vva TTpoKaAéoel €kpnen. H Tpo-
KAnon ¢nuiag o aywyod vepou PTTopEi va
TTIPOKAAETEl PEYAAEG UAIKEG CnMIEG A NAe-
KTpOTTANnéia.

¢ Katd Tnv epyacia Kpatdre To nAe-
KTPIKO epyaAgio oTaBepd kai pe Ta d0o
XEPIO KAl PPOVTIJETE WOTE VA £XEl OTA-
Oepn €5pao. To NAEKTPIKO epyaAeio
kaBodnyeital acparéoTepa pe dUO XEPIQ.

¢ Mpiv amroBéoeTe TO NAEKTPIKO epyaAeio
TEPIPEVETE HEXPI VA OKIVNTOTTOINOEI.
To epappolduevo epyaAeio PTTopEi va
MayKWOEl Kal va 00Nyroel 0€ aTTWAEIR
€AEYXOU TOU NAEKTPIKOU epyaAEiou.

e Epmrodidere TNV avegEAeyKTN eTAVEVEP-
yoTtroinon. ATTeEvEPYOTIOIEITE TN CUOKEUN
av SIaKOTTEl N TPOPOBOTia NAEKTPIKOU
pelATOG, TI.X. OE TTEPITITWON BIAKOTTAG
pPeUUATog i av TpapnxTei TO QIG aTTd TNV
TTpica.

¢ Ao@alioTe TO TENAXIO TTPOG KATEPYO-
oia. H otepéwaon Tou TeEpayiou TTpog
Katepyaoia pe SIATagn Tavuong r HEyyevn
givar Mo oTaBepr) ammd 6,1 av To KPaTATE
JE TO X€PI OOG.

* AlaTnpeiTe TO XWPO Epyaciag oag
KaBapo6. O1 pikToi puTTol atré didgopa
UAIKG JTTOpED Va gival IdlaiTepa eTTIKIVOU-
vol. H okévn eAa@pwv HETAAAWV (TT.X.
aAOUpIVIOU) avagAEyETal KOl EKPHYVUTOI
€UKOAQ.

* Mn XPNOIMOTTIOIEITE TO NAEKTPIKO Epya-
Agio av To kaAwdio £xel uTrooTEil {nNuId.
Mn xpnoigoTtroicite pOapuéva KOAWSIa
Kal ByddeTe apéows TO QIG ATTO TNV
mwpida. EAatTwpatikd kaAwdia augdvouv
TOV KivOuvo nAekTpoTTANEiag.

* ATroQeUyeTE TNV UTTEPOEPAVON TOU
HNXOVAHATOG KAl TOU KATEPYO{OUEVOU
Tepayiou. H utrepBoAiki BeppdtnTa Ytmo-
pei va TpokaAéoel {nuid oTo epyaleio Kal
TN GUOKEUN.

* MNa Aiyo Xpovo PETA TNV gpyacia To
epyaAeio prropei va gival TToAU KauTé.
A@RveTe TO KAUTO gpyaAeio va yuyBei.
H etraen pe kauta epyaleia uTropei va
TTPOKAAEDEI EYKAUMATA.

* Mnv KaBapileTe TOTE TO KAUTO £pya-
Agio pe kavoIpa uypd. Yeiotaral Kivou-
VOG TTUPKAYIAG Kal EKPNENG.

* Kpartdre 116 AaBég oTeyvég Kal eAeUBe-
peg atrd Aitrn. O1 Aafég TTou yAioTpouv
MTTOPEi Va TTPOKAAECOUV aTUXAHOTO.

¢ Tnpeite TAvTa TIG I0XU0OUOEG €BVIKEG
Kol 51eBveig dlarageig ao@aleiag,
uyegiag kai epyaaiag. Mpiv Tnv avaAnyn
epyaaiag evnuePWOEITE yia TIG 1I0XUOUCEG
TTPOdIAYPAPEG GTOV TOTTO XPAONGS TNG
OUOKEUNG.

* AapBdavete uTréYn 0ag TTWG TA KIvOUpEva
TUAUATA PTTOPEl Va BpioKovTal Kail Tiow
atd oTTéG agplopou Kail e§aepiopou.

e 2UuBOAq, TTou BpiokovTal OTo INXAvNUa
aag, dev ETMITPETTETAI VA ATTOUAKPUVOVTQI
f va eTMKAAUTITOVTOI. YTTOQEICEIG ETTAVW
OTO PNXAvVNMA, TToU £yIVav Un avayvwol-
MEG, TTPETTEI VO avTIKaBioTavTal Gueoa.

@ Mpiv Tn B€0n o€ Aeitoupyia SiaBaleTe

Kol AauBAVETE UTTOWN 0OG TIG 0ONYiEG
Avappoépnon okévng

XEIPIOHOU.
Kivduvog TpaupaTiguou haTiwy atmod
aKTiveg AéiCep!
H atrédoon Aéilep avTioTolxEi oTNV
katnyopia A&iep 2. Mnv KoITéTe TToTé
arreuBeiag aTo Aéiep.
H okoévn atrd UNIKG 6TTwg 0oBAg e apiavTo,
MEPIKG €idn EUAgiag, OpUKTA Kal JETAAAQ UTTO-
pei va eival emBAaBng otnv uyeia. H eaen n
N €1I0TTVON TNG OKOVNG UTTOPEi VA TTPOKAAEDEI
aMepyIkEG avTIdpAaoelg kal/n TTaBroEIg Twv
QAVOTTVEUOTIKWY 00WV TOU XproTn i atopwy
TTOU BPIOKOVTAI KOVTA. ZUYKEKPIPEVA €i0N
okévng, 6Twg n okdévn atoé Opu A ofid, Bew-
pouvTal WG KapPKIvoyova, 1I8iwg o ouvdua-
OO e TTPOCOETa UAIKG YIa TNV KATEPYOTia
&uAou (xpwpikd, uAIkG TTpoaTaciag EuAou). H
KATEPYOOIa UNIKOU UE TTEPIEKTIKOTNTA O€ aia-
VTO ETMITPETTETAI POVO OTTO €I10IKOUG.
— XpnoiyoTtroigite TTavra éva oUoTnUa avap-
poenacng okovng.
— @povTioTe yIa KGAO agPITUO TOU XWPOU
epyaciag.
— QopdaTe TavTa paoKa TTPOCTACIaG OTTO TN
aKovn.
— NG&BeTe uTTOYN TIG BIATAEEIG TTOU I0KUOUV
aTn XWPa 006 YIa Ta TTPOG £TTEEEPYaTia
UAIKG.
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Kivduvog amrd dovnon

MPO®YAA=H! Kivduvog Tpaupari-
oMoU ad doévnon! Ao dévnon
evOEXETAI Va TTPOKANBoUV BAGREG oTa
aIpo@oOPa ayyeia, 16iwg e TTPOCWTTA
UE KUKAOQOPIKEG OIATAPOXEG.

> TEPITITWON EUPAVIONG TWV OKO-
AouBwV CUUTITWHATWY, CTONATAOTE
apECWG TNV EPYACIA KAl ETTIOKEPOEITE
yiaTp6: MoUdiaopa HEPWY TOU OWHO-
TOG, OTTWAEIN OUVEIBNTNG, KVNOHGG,
ToipuTTNa, dAyog, aAAayEG Tou Xpw-
JOTOG TNG ETTIOEPUIOAG.

H iy 86vnong TTou avo@EPETAl OTA TEXVIKA
XOPOKTNPIOTIKA QVTITTPOCWTTEUEI TIG KUPIEG
EQAPUOYEG TNG CUOKEUNG. H TTpayparikni
O0vnon KATA TNV XPrion eVOEXETAI VO DIAPEPEI
AOyw TwvV €EAG TTOPaYOVTWV:
* pn evdedeypévn xprion,
* akatdAAnAa epyaheia xprong,
* akatdAANAO UAIKO,
* QVETTOPKAG CUVTAPNON.
MTTopeiTe va PEILOETE ONUAVTIKA TOUG KIVOU-
\éoug, €dv akoAouBeite TIG akOAouBeg uTTodEi-
EIG:
— ZUVTNPEITE TN CUCKEUT CUPPWVA WE TIG
odnyieg oTIg 0dnyieg Xpnong.
- AnochYSTs TNV £pyacia oe XaunAég Bep-
MOKPOTiEG.
— AloTnpeite TO CWHPA 0Ag Kal 1I8iwg Ta XEpia
CeoTd, 18iwg 6Tav 0 KaIPOG gival KPUOoG.
— Kavete ouyva SIaAEippaTa Kol KOUVATE TA
XEpIa, yia dIEyepon TNG AIJATWONG.
YTroA&Irogevol Kivduvol

AKSOUN Kal o€ TTEPITITWON KAVOVIKAG XPAONG
TOU INYXAVAPOTOG KAl THPNONG OAWV TWV UTTO-
Oeifewv aocpaAeiag aTig odnyieg Xpriong
QUTEG, MTTOPET VA TTAPOUGCIAaTOUV Ol OKOAOU-
Bo1 utToAEITTOEVOI KiVOUVOI:
* Ayylyda TOu epyaAgiou 0Tn Un KoAupdpévn
TTEPIOXN.
* Eicodog TwVv XeEPIWV OTNV TTEPIOYT) TOU
KIVOUUEVOU £pYyaAEiou.
e Avattidnaon Tepayiwv TTpog KaTepyaaoia
TUNUATWYV TOUG.

KINAYNOZ! Kivduvog 6avdrou atré

& nAektpomAngial! H xprion autng Tng
TrapaAAayng ekTog EABeTiag dev eTmi-
TPETETAI yIa AOyoug ag@aAciag,
KOBWG auTo EVEXEI KiVOUVO NAEKTPO-
TAN&iag ) TTupkayidg.
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H petatomopévn otnv EABeTia TTapaAAayn)
TNG GUOKEUNG UTTOPEI va XpnaiuoTroinOei
poévo otnv EABeTia, kaBwg eival e¢otTTAIouéVO
ME pIa EABETIKA BUopa.
Avayvwpifouv Tnv TTapaAAayr) OXETIKA PE TOV
ap1Bud aToIxEio TNG CUOKEUNG (TO EYXEIPIDIO
TTEPIEXEI TTAVTA 6AOUG TOUG apPIBUOUG TwV
apBpwv):

e ApIBudg €idoug EABeTia: 382259

. Apleuog €idoug og AAAeg xwpeg TnG EE:

38038

ATopu(og €§OTTAIONOG TTpOOTATIOG

Katd tnv epyacia pe TN ouokeun
XPNOIYOTTOIEITE YUOAIA TTPOCTATIOG.

Katd tnv epyacia pe 1o pnxdvnua va
POPATE TTPOCTATEUTIKA OKONG.

2€ TTEPITITWON EPYACIWY PE UWNAR
TTPOKANCN OKOVNG va QOpdTe HAOKA
TTPOCTACIOG OTTO TN OKOVN.

Katd tnv epyaaia pe Tn ouokeur| va
HN QOPATE TTPOCTATEUTIKA YAVTIQ.

Katd tnv epyaaia pe Tn ouokeur va
PopdarTe eQapuoaTr evdupaacia epya-
giag.

KaAOyTe Ta gakpid JOAAIG 1) evOEX.
@OPEDTE OiXTU HOAAILDV.

@ =216 Q@C

cuoxsun gag ME MIa pdTld

Ymwodei§n: H mpayuarikn eikéva g
oquaur']g oag ptropei va QTTOKAIVEI
Q1T QUTHA TWV ATTEIKOVIOEWV.

» el 3, ek 1

"E€0d0g TTpIovIdIwV

Aiakd1rTng ON/OFF yia Aéidep

Néilep

)I?,iéa ouoQIygng yia TTapdAAnAo avaoTo-

éa

HpON -~

Bida ouo@igng yia ywvia AogoTtoung
ZnuAvoeig KOTImG

2TPEPOPEVO TTPOCTATEUTIKO KAAUM A
MpiovoAapua

MoxA6g otioBiag peTakivnong yia oTpe-
(POPEVO TTPOCTATEUTIKO KAAUPUA

» 3¢eA 3, ek 2

10. EptrpdoBia xeipohapn

11. AcpaAeiag evepyoTroinong

12. AiokétrTng ON/OFF

13. OmioBia xeipoAafn

14. MoxA6g oUo@igng yia BaBog KoTTrg
15. MAdka Baong

© N O



16. OnKn yYTTaTOpIWV
17. Ao@dAeia TTepiIoTpo@ikol agova
Napadotéog eomAICHOG
* Odnyieg xpriong
* AIoKOTTIpiovVO XEIPOG
* KAe&i1di cuvappoAéynong
e AVTATITOPOG YIa TV avappoenacn oKovng
* [apdAAnAog avacToAéag

O¢éon og AsiToupyia
KINAYNOZX! Kivduvog Tpaupari-

‘ opou! Mpiv a1mé kaBe epyaacia 1Ti TOU
MNXavAPaTog TPaRATE TO PEUMATOAR-
.

PUBuion BaBoug Kotrrg

» SeA 4, eik. 3
Ymodeign: To Bong Ko1:rr']g TTPETTEN
vQ TTPOCOPHOCTEI GTO TTAX0G TOU
Tegayiou TTpog Katepyaaoia. Agv TTpé-
el Vva @aiveTal 0AOKANPO TO dOVTI
K(}Tm atrd TO TEPAXIO TTPOG KATEPYA-
aia.

— AUOTE TO HOXAG oUo@IEnG (14).

— PuBuioTe 10 amraitoupevo BABog KOTTAG.
To puBpicpévo Babog KoM g ptTopei va dia-
BaoTtei oTnv KAiyaka (18).

— Z@i€te TTAAI TO HOYAS oUo@IENG (14).
PUBuion ywviag Ao§oTtopng
» ScA. 4, ek 4

— XaAapwoTe Tn Bida cuoeigng (5).

- PyeuioTa TNV ammaitodyevn ywvia Aogoto-

Mne.
H puBpiopévn ywvia AogoToung YTTopEi va
diapaaTei TNV KAipaka (19).

— 2@igre AN TN Bida ouo@IEng (5).
PUOuion rapadAAnAou avaoToAéa
» A 5, k. 6

— TomroBeTrOTE TOV TTAPAAANAO avaaTo-

Aéa (20) otnv uttodOXN TNG CUCKEUNG,
OTTWG ATTEIKOVIZETAL.
— PuByioTe TIg dilaoTda€Ig Tou TTapdAAnAou
QavOaOTOAEQ TTOU XPEIACEDTE KAl OTEPEWATE
pe Bida ouo@Igng (4).
ZUvdeon avappoPnong okovng

MPOEIAOMOIHZH! Kivduvog Tpau-
HaTiopou! MNa Tnv avappod@non oko-
VNG 181aITEPA ETTIKIVOUVNG VI TNV
uyeia, KapKIVvoyovou 1y Enprig xpnol-
MOTTOIEITE €I0IKO avappPOPNTHPA.

— TomroBeTiOTE TO CWARVA AVaPPOPNONG
€VOG KATGAANAOU atToppoPnTiPa OKOVNG
oTtnv £§odo TpIovIdIwy (1).

— Av xpeldgeTal, XpnoIYOTToINOTE TOV
OUpPTTapadIOOPEVO aVTATITOPA.

Xeipiopog

EAéyxete rpiIv TNV €KKivnon!
KINAYNOZ! Kivduvog Tpaupari-

& opoU! To unxavnua emTPETTETAI VA
XPNOIMOTIOIEITAI JOVO, EQV OEV UWI-
aTtavTal eAaTTwpata. Eav éva e€ap-
TNHA €ival EAATTWHOTIKG, TTPETTEI Va

QVTIKOTAOTOOET OTTWOBNTIOTE TTPIV
atrd TNV €TTOUEVN XPRON.
EAéyxeTe TNV ao@aAf KATAoTaCN TOU JNXAVH-
MaTOG:
— EAéyxerte, edv uttdpxouv opatég BAABEG.
— EAéyxerte, €dv OAa Ta €apTAPOTA TOU
MNXavAPOTOog gival aTabepd cuvapuolo-
ynuéva.
ZnUAvVOEIG KOTTAG
O1 onuavoeig KoTTAG (6) deixvouv Tn B€on TnG
TTpIovOAapag o€ KABeTn Kot (ofuavaon [0°])
Kal o€ KOTTA 45° (orjuavan [45°]).
Néilep
To Aéilep (3) Oeixvel Tn B€an TNG TTPIOVOAQAG
avegapTnTa ammo Tn puBuIopEéVn ywvia Aogoto-
Hne.
— EvepyotroinoTe 1o Aéilep pe dIakoTITn (2).
Mpiovicua

COVOW®

KINAYNOZ! Kivbuvog avatrndn-
& ong! Odnyeite TAvTa TN Géya. MNoTé To

TEPAyIO TTPOG KaTEpyaaial

Na KpaTdTe TO PNXAvNUA TTAVTA KAAX

ME Ta BUO XEpIa.

Mnv TpaBdre TToTE TN o€ya TTPOG TA

Tiow!

Mn yépveTe TToTE TNV TIpIovOAapual

Kartd 1o mrpidviopa, n TAdka Baong

TIPETTEI VO BpioKeETaI OTABEPT KAl E

OAn TNG TNV ETIPAVEIQ TIAVW OTO TEUA-

XI0 TTPOG KOTEPYATia.
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KINAYNOZ! Kivduvog Tpaupari-
opoU! Mnv Kpatdre TTOTE Ta TEPAXIA
TIPOG KATEPYATia PE TO XEPI KATA TNV
epyaoial STeEPEWVETE TO TEPAXIO TTPOG
KaTEPYaOia TTAvVTa O@IXTA.
Mnv ere€epyddeaTe TEPUAXIQ TTPOG
KOTEPYATia, TTOU €ival TTOAU HIKPA Yia
va o@IXTOUV.

MPOZOXH! Kivduvog BAaBwv oTn
ouokeun! XpnoigoTrolgite yévo Trplo-
VOAOUEG TTOU gival KATAAANAEG yia TO
UAIKO TTOU €TTEEEPYACEDTE.

Odnyeite T0 TTPIGVI TIAVTA PE PETPIA
ouvaun.

— TotmoBeTrOTE TO UAIKG TTOU TTPOKEITAI VA
KOTTEI O€ JIa €TTITTEON, KATAAANAN €TIQA-
VEIO KAl aOQOAIOTE TO KATA EVOEXOUEVNG
oAioBnong.

— ZNUEIWCTE TN YPAUUN KOTTAG.

— PUBpion amaitolpevou BABoUG KOTIAG
(™ PuBuion Baboug korris — agA. 117).

— Na kpartdére 1o TpIdVI KAAG e Ta dUOo
Xépla.

— TomroBetroTe TNV TTAdKA Bdong (15) Tavw
OTO TEPAXIO TTPOG KATEPYATiaA UE TETOIO
TPOTIO, WOTE N TIPIOVOAQUA va PNV ayyidel
TITTOTA KAl Ol oNUAvVOEI§ KOTTAG (6) va Bpi-
OKOVTal TTAVW GTN YPAPUNA KOTTAG.

— MatAoTte 10 diakdTTn ON/OFF (12) ue
TTaTNPEVN TNV Ao@AAEIQ EVEPYOTTOIN-
ong (11) ka1 KPATHOTE TOV TTATNHEVO.

— Mepipévete PEXPI N TTPIOVOAQUA vVa ETTITU-
XEI TN TaXUTNTA KOTTNG.

— OdnyAOTE TO TTPIGVI TTPOG TA EUTTPOG,
TTAvw aTrd To TEPAXIO TTPOG KATEPYATia,
KPATAOTE TO OPICOVTIA KAl KAVTE OUVEXEIG
KIVAOEIG TTPOG TA EUTTPAG, HEXP! VA OAO-
KANpwOEei n koTm (UNV TPABATE TTOTE TO
PIOVI TTPOG Ta TTiow!).

Ymwodei§n: MNa va emTuxeTe kaBopég
KOTTEG, TNPAOTE HIa €UBEIa ypauun
KOTTAG KOl 0ONYNOTE TO TTPIOVI PE OTA-
Bepny ToXUTNTA TTPOG TA EUTTPOG.
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KaBapioudg kal ocuvtipnon

KINAYNOZ! Kivduvog yia cwpa Kai
& ¢wn! Mpiv amré k&b epyaaia oTn
ouokeun Byadete To @Ig Ao TNV
TTpica.
EmtpémreTan va ekTeAoUVTaI ATTOKAEI-
OTIKA Ol EPYACTIEG OCUVTAPNONG Kal Ol
dpoeig BAaBwyv TTou TTEPIYPAPOVTal
€0w. OAeg o1 TTEpaITEPW EPYATies
TpéTel va SleEdyovTal aTro Evav
€10IKO.

Z0voyn kaBapiopoU Kal CUVTAPNONG

Mpiv ard KA xpion

Ti; Nwg;

EAéyxeTe 10 kaAWdIO  OTITIKGG EAEYXOG.

PEUPATOG Kal TO PEU-

MATOAATITN Via BAG-

Beg.

EAéyETe OAeg TIG BIOW-

TEG OUVOEDEIG KA EV-

OeyX. OPigTE TIG.

TakTikd, avaloya pe TIG CUVONAKEG XProng

Ti; MNwg;

KaBapioTe Tig OXI- XpnoipotroinaTe

OMEG agpIopoU TOU KI- ATTOpPOPNTAPA OKO-

vNTAPQ aTTO T OKOVN. qu, Bouptoa A mivé-
O.

KaBapilete 1o pnya-
vnua.

2KOUTTIOTE TO pnxavn-
MO PE Eva EAapPWG
VOTIOMEVO TTQVi.

AvTikatdoTaon @UAAou TrpiovioU

KINAYNOZ! Kivbuvog Tpaupari-
opou! Mpiv amd kdbe epyaaia oTn
ouokeun ByadeTe To QIg Ao TNV
Tpia.

MPOEIAOIMNOIHZH! Kiviuvog Tpau-
HaTiopou! lMNa Aiyo xpoévo petd 1o
TIPIGVIOUA N TTPIOVOAQA PTTOPET va
€ival TToAU KauTr. AQrVETE JIO KAUTH
TIpIovOAapa va YuyBei. Mnv kabapi-
CeTE TTOTE PIO KOUTK) TIPIOVOAOQUQ JE
Kauoiua uypd.

‘Eva akivnToTroinuévo @UAAO TTpIovioU
JTTOPEl VO 00Ny OEl O€ TPAUPATI-
opoug! XpnaoiyoTrolgite yavTia yia Tnv
QVTIKATAOTAON TNG TTPIOVOAAUOG.

> B>

Agaipgon @UAAou TTpiovioU
» JeA 5, ek 6



— MatoTe TNV ao0QAAEIa TTEPIOTPOPIKOU
agova (17) kal KPATAGTE TNV TTATNUEVN.

— =Zgfidware Tn Bida olo@igng (21) ue 1o
TTapaKeigeVo KAEISi cuvapuoAdynong
TTPOG Ta apIoTEPQ.

— AgaipéaTte Tn AAvT{a oUoPIENG (22) attd
TOV dgova Tou KIivnTrpa.

— AvoigTe TTAPWG TO GTPEPONEVO TTPOCTA-
TEUTIKO KAAUUPO PE TO HOXAO oTTioBIag
peTakivnong (9).

— AgaipéaTe Tnv TTpiIovoAaua (8) amrd Tov
a&ova Tou KivnTAPa Kal TPABALTE TNV TTPO-
OEKTIKG TTPOG T KATW.

TomroBérnon @UAAou TTpIOVIOU

KINAYNOZ! Kivduvog Tpaupari-

opou! H Bidal cuo@iyeng dev emITPE-
TTETAI VA OQIXTE UTTEPBOAIKA. MBavEg
ouvETTEleg gival BAABEG TOU punyavi-
MaTog Kal Bapioi TpaupaTiouoi!
A@aip€aTe TO KAEIBI cUVaPUOAOYNONG,
TIPIV EVEPYOTIOINCETE TN GUOKEUN.
‘Eva epyaAeio i KA€I1Bi, TTou BpiokeTal
g€ £Va TTEPICTPEPOUEVO EEAPTNA TOU
MNXavAPaToG, MTTOPET va 0dnyroel o€
TPOAUMATIONOUG.

MPOEIAOMNOIHZH! Kivduvog Tpau-

& pamiopou! MNpooéfte kKard TNV TOTTO-
Bétnon, waTe n TTpIovOAaUa va Qap-
p6Zel cwoTa oTov Agova Tou Kivn-
TAPA. AIGQOPETIKA, N CUOKEUN) EVOEXE-
TaI VO UTTAOKAPEL 1) N TTPIOVOAQa
pTTopéEi va AuBei!

Z@AApa/BAGRN
To pnxavnua d¢ Asitoupyei

ArTia

EAaTTwpaTikd pnxavnua;

loxUg TTpIoVIOHOU TTOAU Xaun- ZTOPWHEVO GUAAO TTPIOVIOU;
Af

Aev vgioTaTal Tdon SIKTUOU;

MPOXZOXH! Kiviuvog BAaBwyv otn
ouokeun! Katd tnv TotmoB£Tnan po-
O£ETE OTTWOONATIOTE TN POPA TTEPI-
aTpo@ng TNG TrpiovoAapag! H karel-
Buvon Tou BéAoug TAvw oTNV TIPI-
oVvOAQa KOl TN CUCKEUN TTPETTEI VA
givai idia.

— Mpiv amrd Tnv ToTT08£TNCN KABApPIoTE OAQ

T TTPOG CUVAPPOAGYNON EEaPTAUATO.
» JeA. 5 ek 7

— TomroBetrOTE TN VEa TTPIoVOAaua (8).

— TomroBetrOTE TN PAGVTZa OUOPIENG (22).

— BidwoTe T Bida cuo@igng (21) pe 1o
TTapaKeigevo KAEIdi ouvapuoAdynong
TTpOog Ta OedId.

— AVTIKOTAOTACT PTTOTAPIWV TOU AEICEP

— 2& TTEPITITWON PN XPAoNG a@aIpETTE TIG
MTTOTOPIEG.

— AvoiTe TN BAKN PTTATAPIWY KOl TOTTOBETA-
ote ptratapies. MPoCEXETE TN CWOTH
mmoAikéTNnTA!

— KAgioTe Tn Brikn pTraTapiwv.

BAdBeg KAl AVTIMETWITION
Edv kdTi &¢ AsiToupyei...

KINAYNOZX! Kivduvog yia cwpa Kal
& {wn! Ec@alpyéveg ETMIOKEUES UTTO-
pouv va utroBabuicouv TNV ac@AAsia
AeiToupyiag Tou pnxaviuatog. Kat”
AuTOV TOV TPOTTO BETETE OE KivOUVO
TOV EQUTO 0OG Kal TO TTEPIBAAAOV.

>uvnBwg gival yévo PIKpG oPAaApara, Tou
TTPOKAAOUV BUCAEITOUPYIEG. ZUVABWG UTTO-
peite va Ta dlopBwaeTe Povol oag. MNapaka-
AouUpe, oupBouAeuTEiTE TTPWTA TOV AKOAOUBO
TTivaka, TTpIV aTTeuBUVOEITE OTOV EUTTOPIKO
avTITpOCowTTO. 'ETO1 EE0IKOVOUEITE TTOAU KOTTO
Kal evoexopévwg £€00a.

AvTIHETWTTION

EAEyxeTe KOAWDIA, PEULOTOAR-
TN, TTPIda KOl AOPAAEIa.
ETTIKOIVWVNOTE PE TOV EUTTOPI-
KO avTITIPOCWTTO.
AvVTIKQTOOTAOTE TNV TTPIOVOAQ-

pa (> Avrikardoraon @UAAou
mmpiovioU — g€A. 118).

@®UAo TTpIoviou akatdAAnAo

YIQ TO UAIKO;

UM TTpIovIoU OTPERAWUEVO;

To 1TpI6VI doveiTtal IoXUpd
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Z@AaApa/BAGRn Arria

®UAAO TTPIOVIOU E0QAAPEVT
OUVapPHOAOYNMEVO;

Edv dev ptropeite va 8lopBwCETE HOVOI 0OG TO
o@aAua, TTapakaAoUpe atTeubuvBeiTe atreu-
Beiag oTov UTTOPIKO AVTITTPOOWTTO. AABETE
UTTOWN OTI Ol E0PAAPEVEG ETTIOKEUEG £XOUV WG
arroTéAeopa TNV EKTTITWaN KABe agiwang
€yyunong Kai evOeXOUEVWG TTPOCBETA £€000.

Ai1aOeon oTa amroppippara

A160eon OCUOKEUNG OTA ATTOPPIPMATA

To oUuBoAo Tou diaypauuévou Kadou
ATTOPPINPATWY onuaivel 011 O1 yTTaTo- ﬁ
PIEG KO Ol CUCCWPEUTEG, Ol NAEKTPIKEG

KO NAEKTPOVIKEG CUOKEUEG OEV ETTITRE- I
TIETAI VO ATTOPPITITOVTAI OTA OIKIOKA
arroppippata. Mtopei va TepiAapdvouyv eTmi-
Kivduveg yia To TrepIBEAAOV Kal TV uyEia
OUOCiEG.

O1 KaTavaAWTEG €ival UTTOXPEWMEVOI VA ATTOP-

PITITOUV TIG TTAAAIEG NAEKTPIKEG OUOKEUEG, TIG
EEXWPIOTA OTTO TA OIKIOKG OTTOPPIPPATA OE
€va €TTiIONUO onueio GUAOYAG, yia va dlao@a-
NideTal n KatGAANAN TrepaITépw eTTegepyaaia.
vopoBeaia dwpedv TT.X. HEOW PIAg dSNUOTIKAG
ETMIXEiPNONG avakUKAWGONG | EoW TOU KaTO-
OTANATOG ayopdg.

Auxvieg TTou O¢v gival povipa eykaTe- ﬁ
OTNUEVEG O€ TTAAAIEG NAEKTPIKEG

OUOKEUEG KOl JTTOPOUV va agaipebouv
aQaIPOUVTaI TIPIV OTTO TNV ATTOPPIYN KAl Va
arroppitTrTovTal EexwpioTd. O1 uTraTapieg
NiBiou Kal Ta TTOKETO CUGOWPEUTWY OAWV TWV
TTpooTaTevovTal atmd BPAXUKUKAWNOTA, aTTo-
OUVOEOVTAG TEG TTAVTA OTTO TOUG TTOAOUG.
Kda0e TeAIkdg XproTng givai o idiog utreuBuvog
OTIG TTOAQIEG GUOKEUEG TTOU TTpoopilovTal yia
amoppIyn.

Ai1GBeon ouokeuaoiag oTa ATTOPPiMHATA
TOVI KaI JEPPPAVEG e oripavon, %&
OnAadr pe UAIKG TToU PTTopoulv va
QavVAKUKAwBOoUv.

MTTOTAPIEG CUOKEUWY KAl TOUG CUGOWPEUTEG

H emoTpo@n uTTopei va yivel cUPQwva Pe TN

O1 yTraTtapieg, 01 CUCOWPEUTEG KAl Ol

XWPIG KATAGTPOPr) TNG CUOKEUNG, TIPETTEI VO

CUCTNPATWY TTPETTEI VA TTAPACPIEG TTPETTEI VA

yla Tn dlaypa@r TTPOCWTTIKWY OESOUEVWIV

H ouokeuacia omoteAeital ato xap- vy,
— AloBéoTe auTd Ta UAIKG yia avakUKAwan.
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AvTipgTWOTTION

2 UVAPUOAOYAOTE CWOTA TNV
TrplovoAapa (W Tormobérnaon
@UAAouU mpioviou — aeA. 119).

Texvikd oToixeia
Ap1Bu6g TTPOoidvVTOg
OvopaaoTikn Téon 230 V~, 50 Hz
OvopaoTikA 100G 1600 W
Katnyopia mrpooTaciag |l

Méy. apIBUGS aTpopiv 5800 min™

380388, 382259

AlaoTdoeig Tipiovoda- 2185 mm
pag

omn 220 mm
pEy. TTAGTOG TTpIOVOAa-  <2,8 mm
Hag

lwvia AogoTopng 0-45°
Bd&Bog koG o€ ywvia  0—65 mm
Aogotoung = 0°

Bd&Bog kottg o€ ywvia 0—45 mm

AooToung = 45°
140N NXnTIKAG 1I0xUog 107,2 dB(A)

(Lwa) (K=3dB(A))
Z1dBun nxnTIKNG Trieong 96,2 dB(A)
(Lpa)* (K=3dB(A))
Advnon™* < 3,246 m/s?
(K=1,5m/s?)
>uvBetn avriotaon o1- 0,467 Q
KTOOU Z a5 ™
Néilep

Kartnyopia Kivouvwyv Katnyopia 2 cup-
¢wva pe DIN EN

60825-1:2014

Xpwpa KOKKIVO
MAkog agova 650 nm
Méy. 10xUg <1 mwW
Mrratapieg 2x AAA, 1,5V

*)  O1avagepdPeVeG TIMEG EKTTOUTIRG BopUBOU £XOUV PETPNBET OUU-
Pwva Je TUTTOTToINPEVN dladIKaoia eAEYXOU KOl MTTOPOUV va Xpn-
OIJOTTOIOUVTAI YIa TN GUYKPION OUOKEUWYV. OI avapepOEVESG
TINEG EKTTOUTIAG BOPUBOU PTTOPET VO XPNOIKOTIOIOUVTAI KAl IO
MO TIPWTN €KTIMNON TNG KaTatrévnong. [MpogidoToinon: O1
EKTTOPTIEG BOPUBOU KATG TN BIGPKEIR TNG TTPAYHATIKAG XPRONG
TOU NAEKTPIKOU EPYOAEIOU UTTOPET VO OTTOKAIVOUV ATTO TIG AVOpE-
POPEVEG TIUEG, AVAAOYQ JE TOV TPATTO PE TOV OTTOI0 XPNOIWOTION-
€iTa1 TO NAEKTPIKO ePYTAEio, Kal IdIaiTEpa aTrd To €i50G TOU KO-
HaTioU KaTepyaaoiag. Eival amapaitnto va BeamoTolv YéTpa
QOPAAEIOG YIO TNV TIPOCTACIA TOU XEIPIOTH BAOEI EKTIUNONG TNG
£€kBeang o€ kpadaaopoUg KATd Tn dIGPKEIA TTPAYUATIKWY ouven-
KWV XpRong (edw Ba trpéTrel va AngBolyv utdyn dAa ol paoeig
TOU KUKAOU A€IToupyiag, yia TIapddelypa ol XPOvol TTou TO nAe-
KTPIKO €PYOAEIO €ival ATTEVEPYOTTOINUEVO Kal EKEIVOI TTOU gival
Hev evepyoTroinuévo, aAAG AgIToupyei Xwpig gopTio).

ZTOIXEIO OXETIKA e TNV EKTTOUTT) BopUBoU CUPPWva PE TOV
VOO Trepi ao@dAeiag Tpoidviwy (ProdSG) kai Tnv odnyia EK
yia Ta pnxavAipara: H oTd0un nxnTiKAG TTiECNG OTOV XWPO £pYa-
aiag pmopei va utrepBaivel Ta 80 dB(A). Zmv TrepiTITwon auTr,
aTTaITOUVTAl METPA TIPOCTACIOG YIa TOV XEIPIOTH (TT.X. XPnon
Kmd))\)\r])\wv, TIPOPBAETTIOPEVWY WTOACTTIOWYV KOl TOKTIKG SIAAEiY-
para).



**) H ava@epopevn TiUr TAAGVTWONG €XEl HETPNOET CUPQWVA PE pIa

TUTTOTTOINMEVN PEBOBO EAEYXOU Kal UTTOPET Vo XPNnoIoTToinGEi
yla oUykpion evég epyaAeiou pe KaTolo GANo. H avagepduevn
TIP TAAGVTWONG YTTOPE ETTIONG va XPNOIUOTTOINBET Kal yia piat
ApXIKI EKTIINON TNG €KBEaNG. H TIPA TAOAGVTWONG EVOEXETAI VO
OIaPEPEI KATA TNV TTPAYHATIKA XPron Tou £pyaAeiou atmd Tnv
TIUA ava@opdg, avaAoya Pe TOV TPOTTO TTOU XPNOIPOTTIOIEITAl TO
epyaAeio. MpooTraBAoTe va KPATATE TNV KATATIOVNON aTTO
d6vnan 600 1o duvard Mo XapnAd. ‘Eva pétpo yia tn peiwaon tng
KaTaTrévnong atmd SOVACEIG Eival TT.X. O TTEPIOPICHPOG TOU XPO-
vou gpyaaiag. Mpémel va AapBdvovtal utroywn dAa Ta TTOGOGTA
aTov KUKAO AgIToupyiag (yia TTapddelypa XpOvol OTOUG OTToioug
TO EPYOAEIO Eival ATTEVEPYOTTOINEVO, Kal TETOIOI OTOUG OTTOIOUG
val pev AeItoupyei, M@ xwpig katatrévnaon). Mpoodiopiopdg
TIMWV EKTTOUTTAG TAAAVTWOEWY CUPQWVA PE TO TTPATUTIO

EN 60745-1 & EN 60745-2-13.

***) Eidikoi 6pol oUvdeong katd 1o EN 61000-3-11: ZuvdéeTe TO

HNXAvnUa atmokAEIGTIKG O€ BiKTUO TPOPOBOTiag, TOU OTTOIoU N
oUVOETN avTioTaon eival MIKPOTEPN ) 0N TOU Z oy EdV gival
avayKaio, CUMBOUAEUTEITE TNV ETTIXEIPNON NAEKTPICPOU 0OG.
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Voordat u begint...

Reglementair gebruik

Het apparaat is bedoeld voor het zagen van
houten materialen. Het is uitsluitend geschikt
voor rechte sneden. Het apparaat is niet
geschikt voor bewerking van metaal.

Het apparaat is uitsluitend voor particulier
gebruik bestemd. De algemeen erkende
ongevallenpreventievoorschriften en bijge-
voegde veiligheidsinstructies moeten in acht
genomen worden.

Voer alleen werkzaamheden uit, die in deze
gebruiksaanwijzing beschreven zijn. Elk
ander gebruik is niet toegestaan foutief
gebruik. De fabrikant is niet aansprakelijk
voor schade die als gevolg hiervan ontstaat.

Wat betekenen de gebruikte symbolen?
In de gebruiksaanwijzing worden de gevaars-
aanwijzingen en aanwijzingen duidelijk aan-
gegeven. Onderstaande symbolen worden
gebruikt:

GEVAAR! Direct levensgevaar of
risico op letsel! Direct gevaarlijke

situatie die dodelijk of ernstig licha-

melijk letsel tot gevolg zal hebben.

WAARSCHUWING! Waarschijnlijk

& levensgevaar of risico op letsel!
Algemeen gevaarlijke situatie die
dodelijk of ernstig lichamelijk letsel tot
gevolg zal hebben.

VOORZICHTIG! Eventueel risico
op letsel! Gevaarlijke situatie die let-
sel tot gevolg kan hebben.

LET OP! Risico op schade aan het
apparaat! Situatie die schade aan
voorwerpen tot gevolg kan hebben.

Aanwijzing: Informatie, die voor een
beter begrip van de processen wordt
gegeven.
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Deze pictogrammen vertegenwoordigen de
vereiste persoonlijke beschermingsmiddelen:

COVOW®

Voor uw veiligheid

Algemene veiligheidsinstructies

* Voor een veilige omgang met dit apparaat
moet de gebruiker van het apparaat deze
gebruiksaanwijzing véor het eerste
gebruik gelezen en begrepen hebben.

* Als u het apparaat verkoopt of doorgeeft,
dient u ook deze gebruiksaanwijzing te
verstrekken.

Algemene veiligheidsinstructies voor
elektrisch gereedschap

WAARSCHUWING! Lees alle veilig-

& heidsvoorschriften, instructies,
afbeeldingen en technische gege-
vens die met dit elektrisch gereed-
schap zijn meegeleverd. Als u de
onderstaande veiligheids- en
gebruiksinstructies niet opvolgt, kan
dit leiden tot elektrische schokken,
brand en/of ernstig letsel.

* Bewaar alle veiligheidsinstructies en
aanwijzingen voor toekomstig
gebruik. De term “elektrisch gereed-
schap” die in de veiligheidsinstructies
wordt gebruikt, verwijst naar elektrisch
gereedschap op netvoeding (met een net-
snoer) en/of naar elektrisch gereedschap
op accu’s (zonder netsnoer).

Veiligheid op de werkplek
* Houd uw werkbereik schoon en goed
verlicht. Rommel of onverlichte werk-
plekken kunnen tot ongelukken leiden.

* Gebruik het elektrisch gereedschap
niet in explosiegevoelige ruimtes,
waarin zich brandbare vloeistoffen,
gassen of stoffen bevinden. Elektrisch
gereedschap kunnen vonken genereren
die stof of dampen kunnen ontsteken.

* Houd tijdens het gebruik van elek-
trisch gereedschap kinderen en
andere personen op een afstand. Bij
afleiding kunt u de controle over het elek-
trisch gereedschap verliezen.

Elektrische veiligheid

* De aansluitstekker van het elektrisch
gereedschap moet in de contactdoos
passen. De stekker mag op geen



enkele wijze worden gewijzigd.
Gebruik geen adapterstekker samen
met geaard elektrisch gereedschap.
Ongewijzigde stekkers en passende con-
tactdozen verminderen het risico op een
elektrische schok.

Vermijd lichamelijk contact met
geaarde oppervlakken zoals leidingen,
verwarmingen, haarden en koelkas-
ten. Er bestaat een verhoogd risico op
een elektrische schok als uw lichaam
geaard is.

Houd het elektrisch gereedschap uit
de buurt van regen of vocht. Het indrin-
gen van water in een elektrisch gereed-
schap vergroot het risico op een elektri-
sche schok.

Gebruik het aansluitsnoer niet onei-
genlijk om het elektrisch gereedschap
te dragen, op te hangen of om de stek-
ker uit het stopcontact te trekken.
Houd het aansluitsnoer uit de buurt
van hitte, olie, scherpe randen of
bewegende delen. Beschadigde of ver-
warde aansluitsnoeren verhogen het
risico van een elektrische schok.

Wanneer u buiten met elektrisch
gereedschap werkt, gebruik dan alleen
verlengsnoeren die ook voor gebruik
buiten geschikt zijn. Het gebruik van
een verlengsnoer dat geschikt is voor
gebruik buitenshuis vermindert het risico
op een elektrische schok.

Als het gebruik van elektrisch gereed-
schap in een vochtige omgeving niet
vermijdbaar is, gebruikt u een aardlek-
schakelaar. Het gebruik van een aardlek-
schakelaar beperkt het risico op een elek-
trische schok.

Veiligheid van personen

* Let op en wees zorgvuldig met wat u
doet, ga verstandig te werk met een
elektrisch gereedschap. Gebruik geen
elektrisch gereedschap als u moe bent
of onder invloed bent van drugs, alco-
hol of medicijnen. Een moment van
onoplettendheid tijdens het gebruik van
elektrisch gereedschap kan tot ernstige
letsels leiden.

Draag persoonlijke veiligheidsuitrus-
ting en altijd een veiligheidsbril. Het
dragen van persoonlijke veiligheidsuitrus-
ting, zoals stofmasker, anti-slip veilig-
heidsschoenen, veiligheidshelm of
gehoorbescherming, afhankelijk van de

soort en het gebruik van het elektrisch
gereedschap, beperkt het risico op let-
sels.

Vermijd een onbedoelde bediening.
Controleer of het elektrisch gereed-
schap is uitgeschakeld, voordat u deze
op de stroomvoorziening en/of de accu
aansluit, vastpakt of draagt. Als u bij
het dragen van het elektrisch gereed-
schap de vinger op de schakelaar houdt
of het apparaat ingeschakeld aansluit op
de stroomvoorziening, kan dit leiden tot
ongelukken.

Verwijder het afstelgereedschap of de
schroefsleutels voordat u het elek-
trisch gereedschap inschakelt. Een
gereedschap of sleutel die zich in een
draaiend onderdeel van het apparaat
bevindt, kan leiden tot verwondingen.

Vermijd een abnormale lichaamshou-
ding. Zorg voor een veilige stand en
zorg dat u te allen tijde uw evenwicht
behoudt. Hierdoor kunt u het elektrisch
gereedschap in onverwachte situaties
beter controleren.

Draag geschikte kleding. Draag geen
ruim zittende kleding of sieraden.
Houd het haar en de kleding uit de
buurt van bewegende delen. Losse kle-
ding, sieraden of lang haar kunnen door
de bewegende onderdelen worden inge-
klemd.

Als er stofafzuig- en opvangvoorzie-
ningen kunnen worden gemonteerd,
dienen deze te worden aangesloten en
correct te worden gebruikt. Gebruik
van een stofafzuiging kan letsels door stof
beperken.

Krijg geen vals gevoel van veiligheid
en negeer de veiligheidsregels voor
elektrisch gereedschap niet, ook niet
als u met het elektrisch gereedschap
bekend bent omdat u het al vele malen
hebt gebruikt. Onachtzaamheid kan bin-
nen een fractie van een seconde leiden
tot ernstig letsel.

Toepassing en behandeling van
elektrisch gereedschap

* Overbelast het elektrisch gereedschap

niet! Gebruik voor uw werk het daar-
voor bestemde elektrisch gereed-
schap. Met het juiste elektrische gereed-
schap werkt u beter en veiliger in het des-
betreffende vermogensbereik.
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Gebruik geen elektrisch gereedschap
als de schakelaar hiervan defect is.
Een elektrisch gereedschap dat niet meer
kan in- of uitgeschakeld worden, is
gevaarlijk en moet gerepareerd worden.

Trek de stekker uit het stopcontact en/
of verwijder de afneembare accu voor-
dat u het apparaat afstelt, onderdelen
verwisselt of het elektrisch gereed-
schap weglegt. Deze voorzorgsmaatre-
gelen voorkomen het onvoorzien starten
van het elektrisch gereedschap.

Bewaar ongebruikte elektrische
gereedschappen buiten het bereik van
kinderen. Sta niet toe dat personen die
niet met het elektrisch gereedschap
vertrouwd zijn of deze aanwijzingen
niet hebben gelezen, het elektrisch
gereedschap gebruiken. Elektrisch
gereedschap is gevaarlijk als u dit door
onervaren personen laat gebruiken.

Onderhoud elektrisch gereedschap en
instelgereedschap met zorg. Contro-
leer of bewegende onderdelen correct
functioneren en niet klemmen, of
onderdelen gebroken zijn of zo
beschadigd, dat dit afbreuk doet aan
het functioneren van het elektrisch
gereedschap. Laat beschadigde
onderdelen voor gebruik van het toe-
stel eerst repareren. Een groot aantal
ongevallen vindt zijn oorzaak in slecht
onderhouden elektrisch gereedschap.

Houd het snijgereedschap scherp en
schoon. Zorgvuldig onderhouden snijge-
reedschap met scherpe snijkanten lopen
minder snel vast en zijn soepeler te bedie-
nen.

Gebruik het elektrische gereedschap,
de accessoires, opzetstukken enz.
overeenkomstig deze instructies.
Houd hierbij rekening met de werkin-
structies en de uit te voeren werkzaam-
heden. Het gebruik van elektrisch
gereedschap voor andere dan de
bedoelde toepassingen kan tot gevaar-
lijke situaties leiden.

Houd de grepen en greepopperviakken
droog, schoon en vrij van olie en vet.
Gladde grepen en greepoppervlakken
maken het onmogelijk om het elektrisch
gereedschap in onvoorziene situaties vei-
lig te bedienen en onder controle te hou-
den.

Service

* Laat uw elektrisch gereedschap uit-
sluitend door gekwalificeerd vakper-
soneel en uitsluitend met originele
reserveonderdelen repareren. Hier-
door kan worden gewaarborgd dat de vei-
ligheid van het elektrisch gereedschap
behouden bilijft.

Veiligheidsinstructies voor alle zagen

* Kom met uw handen niet in het bereik
van de zaag en aan het zaagblad. Als
beide handen de zaag vasthouden, kun-
nen deze niet gewond raken door het
zaagblad.

* Grijp niet onder het werkstuk. De
beschermkap kan u onder het werkstuk
niet beschermen tegen het zaagblad.

* Breng het elektrische gereedschap uit-
sluitend ingeschakeld tegen het werk-
stuk. Anders bestaat het gevaar van een
terugslag, als het gereedschapshulstuk
zich vasthaakt in het werkstuk.

* Pas de zaagdiepte aan de dikte van het
werkstuk aan. Zij moet minder dan een
volle tandhoogte onder het werkstuk
zichtbaar zijn.

* Houd het te zagen werkstuk nooit in de
hand of boven het been vast. Borg het
werkstuk op een stabiele houder. Het
is belangrijk het werkstuk goed te beves-
tigen om het gevaar van lichamelijk con-
tact, klemmen van het zaagblad of verlies
van de controle te minimaliseren.

* Gebruik bij langszagen altijd een aan-
slag of een rechte randgeleiding. Dit
verbetert de nauwkeurigheid van de
zaagsnede en verkleint de mogelijkheid
dat het zaagblad klemt.

* Gebruik altijd zaagbladen van de juiste
grootte en met de geschikte opname-
boring (bv.stervormig of rond). Zaag-
bladen die niet bij de montageonderdelen
van de zaag passen, lopen onrond en lei-
den tot verlies van de controle.

* Gebruik nooit beschadigde of ver-
keerde onderlegringen of schroeven
voor het zaagblad. De onderlegringen
en schroeven van het zaagblad zijn speci-
aal voor uw zaag geconstrueerd, voor
optimale prestatie en bedrijfsveiligheid.

» Controleer hout, spaanplaten, bouwmate-
rialen enz. voor het zagen op verontreini-
gingen zoals bv. spijkers, schroeven en
verwijder deze in voorkomende gevallen.



* Oorzaken en voorkoming van terug-
slag: Een terugslag is de plotselinge
reactie als gevolg van een vastlopend,
zich vastklemmend of foutief uitgelijnd
zaagblad, die ertoe leidt dat een ongecon-
troleerde zaag loskomt en zich vanuit het
werkstuk in de richting van de bedienende
persoon beweegt.

Als het zaagblad zich vasthaakt of vast-
klemt in de dichtgaande zaagspleet, blok-
keert het en slaat de kracht van de motor
de zaag achteruit in de richting van de
bedienende persoon.

Als het zaagblad in de zaagsnede wordt
verdraaid of foutief wordt uitgelijnd, kun-
nen de tanden van de achterste zaagbla-
drand zich vasthaken in het opperviak van
het werkstuk, waardoor het zaagblad zich
uit de zaagspleet beweegt en de zaag
achteruit springt in de richting van de
bedienende persoon.

Een terugslag is het gevolg van foutief of
gebrekkig gebruik van de zaag. Hij kan
door geschikte voorzorgsmaatregelen
zoals hieronder beschreven worden voor-
komen.

Houd de zaag vast en breng uw armen
in een positie waarin u de terugslag-
krachten kunt opvangen. Blijf altijd
zijdelings van het zaagblad; breng het
zaagblad nooit in één lijn met uw
lichaam. Bij een terugslag kan de cirkel-
zaag achteruit springen, maar de bedie-
nende persoon kan door de juiste voor-
zorgmaatregelen de terugslagkrachten
beheersen.

Wanneer het zaagblad blijft haken of
wanneer u het werk onderbreekt, scha-
kelt u de zaag uit en houdt u deze stil in
het materiaal totdat het zaagblad tot
stilstand is gekomen. Probeer nooit
om de zaag uit het werkstuk te verwij-
deren of achteruit te trekken zolang het
zaagblad beweegt, anders kan een
terugslag optreden. Bepaal en verhelp
de oorzaak van het blijven haken van het
zaagblad.

Als u een zaag die in het werkstuk
steekt, weer wilt starten, centreert u
het zaagblad in de zaagspleet en con-
troleert u of de zaagtanden niet vastge-
haakt zitten in het werkstuk. Als het
zaagblad vastklemt, kan het uit het werk-
stuk bewegen of een terugslag veroorza-
ken, als de zaag opnieuw wordt gestart.

Ondersteun grote platen om het risico
van een terugslag door een klemmend
zaagblad te verminderen. Grote platen
kunnen onder hun eigen gewicht doorbui-
gen. Platen moeten aan beide kanten
ondersteund worden, zowel in de buurt
van de zaagspleet als aan de rand.

Gebruik geen botte of beschadigde
zaagbladen. Zaagbladen met botte of
onjuist uitgerichte tanden veroorzaken
door een te nauwe zaagspleet meer
weerstand, beklemd raken van het zaag-
blad en terugslag.

Zet voor het zagen de zaagdiepte- en
zaaghoekinstellingen vast. Als tijdens
hetzagen de instellingen veranderen, kan
het zaagblad ingeklemd raken en kan er
terugslag optreden.

Wees uiterst voorzichtig bij invalzaag-
sneden in bestaande muren of andere
niet zichtbare gebieden. Het invallende
zaagblad kan bij het zagen in verborgen
objecten blokkeren en een terugslag ver-
oorzaken.

Rem het zaagblad na het uitschakelen
niet af door zijwaartse tegendruk. Het
zaagblad kan beschadigd raken, breken
of een terugslag veroorzaken.

Stof van materialen zoals loodhou-
dende verf, enige houtsoorten, minera-
len en metalen kan schadelijk voor de
gezondheid zijn en tot allergische
reacties, aandoeningen aan de lucht-
wegen en/of kanker leiden. Asbesthou-
dend materiaal mag alleen door deskun-
digen worden bewerkt.

Gebruik zo mogelijk een stofafzuiging.

Zorg voor een goede ventilatie van de
werkplek.

Het is raadzaam om een ademhalings-
masker te dragen.

Volg de in uw land geldende voorschriften
voor de te bewerken materialen.
Gebruik zo mogelijk een stofafzuiging.
Blaas de ventilatiegleuf vaak schoon.
Bij de bewerking van metalen kan zich
geleidend stof binnen het elektrische
gereedschap afzetten. De beschermende
isolatie van het elektrische gereedschap
kan negatief worden beinvioed.

Bewerk in het invalzaagproces uitsluitend
zachte materialen zoals bv. hout of gips-
karton.
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Veiligheidsaanwijzingen voor
handcirkelzagen
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Controleer voor ieder gebruik of de
beschermkap perfect afsluit. Gebruik
de zaag niet als de beschermkap niet
vrij beweegbaar is en niet onmiddellijk
gesloten wordt. Klem of bind de
beschermkap nooit vast in geopende
positie. Mocht de zaag abusievelijk op de
grond vallen, kan de beschermkap gebo-
gen worden. Controleer of de bescherm-
kap vrij beweegt en bij alle zaaghoeken
en zaagdieptes noch het zaagblad noch
andere delen aanraakt.

Controleer de staat en de functie van
de veer voor de beschermkap. Laat de
zaag voor het gebruik onderhouden
als de beschermkap en de veer niet
perfect werken. Beschadigde onderde-
len, plakkerige afzettingen of ophopingen
van spaanders laten de onderste
beschermkap vertraagd werken.

Open de beschermkap uitsluitend
handmatig bij speciale snedes, zoals
inval- en schuine snedes. Open de
beschermkap met de terugtrekhendel
en laat deze los zodra het zaagblad in
het werkstuk is ingevallen. Bij alle
andere zaagwerkzaamheden moet de
beschermkap automatisch werken.
Grijp nooit in de spaanderuitworp. U
kunt zich verwonden aan roterende
onderdelen.

Werk niet met de zaag boven het
hoofd. U hebt op deze wijze onvoldoende
controle over het elektrische gereed-
schap.

Let op dat de voetplaat tijdens het
zagen veilig ligt. Een gekanteld zaag-
blad kan breken of tot terugslag leiden.

Gebruik het elektrische gereedschap
niet stationair. Het is niet ontworpen
voor gebruik met zaagtafel.

Gebruik geen zaagbladen van HSS-
staal. Dergelijke zaagbladen kunnen
gemakkelijk breken.

Zaag geen metalen. Hete spaanders
kunnen de stofafzuiging doen ontbran-
den.

Borg bij de invalzaagsnede die niet
rechthoekig wordt uitgevoerd, de
geleidingsplaat van de zaag tegen
zijwaartse verschuiving. Eenzijwaartse
verschuiving kan ertoe leiden dat het
zaagblad ingeklemd raakt en zodoende
terugslag veroorzaakt.

* Leg de zaag niet neer zonder dat de

beschermkap het zaagblad bedekt.
Een onbeschermd, nalopend zaagblad
beweegt de zaag tegen de zaagrichting in
en zaagt wat op zijn weg komt. Let hierbij
op de nalooptijd van de zaag.

Aanvullende veiligheidsinstructies
* Houd het elektrische gereedschap bij

de geisoleerde grepen vast, wanneer u
werkzaamheden uitvoert waarbij het
gereedschapshulpstuk verborgen
elektrische leidingen of de eigen
stroomkabel kan raken. Contact met
een onder spanning staande leiding zet
ook de metalen delen van het elektrische
gereedschap onder spanning en leidt tot
een elektrische schok.

Controleer voor de werkzaamheden
met daarvoor geschikte apparatuur of
er evt. verborgen leidingen van nuts-
bedrijven in het werkgebied aanwezig
zijn. Raadpleeg in geval van twijfel het
desbetreffende elektriciteitsbedrijf.
Contact met elektrische leidingen kan tot
brand of elektrische schokken leiden.
Beschadiging van een gasleiding kan een
explosie veroorzaken. Beschadiging van
een waterleiding leidt tot aanzienlijke
materiéle schade of kan elektrische
schokken veroorzaken.

Houd het elektrische gereedschap bij
het werk stevig met beide handen vast
en zorg voor een stabiele stand. Het
elektrische gereedschap wordt met twee
handen veiliger geleid.

Wacht tot het elektrische gereedschap
tot stilstand is gekomen, voordat u het
neerlegt. Het gereedschapshulpstuk kan
blijven haken en tot controleverlies over
het elektrische gereedschap leiden.

Voorkom ongecontroleerd herstarten.
Schakel het apparaat uit wanneer de
elektrische voeding wordt onderbroken,
bijv. door stroomuitval of uittrekken van de
stekker.

Zet het werkstuk vast. Een met klem-
voorzieningen of bankschroef vastgehou-
den werkstuk wordt steviger vastgehou-
den dan met uw hand.

Houd uw werkplek schoon. Gemengde
verontreiniging door verschillende stoffen
is bijzonder gevaarlijk. Stof van lichte
metalen (bijv. aluminium) kan gemakkelijk
ontbranden of exploderen.



* Gebruik het elektrisch gereedschap
niet als de kabel is beschadigd. Raak
een beschadigde kabel niet aan en trek
de stekker er meteen uit. Beschadigde
kabels verhogen het risico van een elek-
trische schok.

* Voorkom oververhitting van apparaat
en werkstuk. Overmatige hitte kan
gereedschap en apparaat beschadigen.

* Kort na de werkzaamheden kan het
gereedschap zeer heet zijn. Laat een
heet stuk gereedschap afkoelen. Het
aanraken van hete gereedschappen kan
leiden tot verbrandingen.

* Reinig een heet stuk gereedschap
nooit met brandbare vloeistoffen. Er
bestaat gevaar voor brand en explosie.

* Houd de handgrepen droog en vrij van
vet. Glibberige handgrepen kunnen lei-
den tot ongelukken.

» Steeds de geldende nationale en inter-
nationale veiligheids-, gezondheids-
en arbeidsvoorschriften volgen. Infor-
meer voor het begin van de werkzaamhe-
den naar de geldende voorschriften op de
plek waar het apparaat wordt ingezet.

* Houd er rekening mee dat de bewegende
delen zich ook achter be- en ontluch-
tingsopeningen kunnen bevinden.

¢ Symbolen die zich op uw apparaat bevin-
den mogen niet worden verwijderd of
afgedekt. Niet meer leesbare aanwijzin-
gen op het apparaat moeten onmiddellijk
worden vervangen.

@ Lees v66r de ingebruikneming de

gebruiksaanwijzing en neem deze in
Stofafzuiging

acht.

Gevaar voor oogletsel door laser-

stralen!

Het vermogen van de laser komt

overeen met laserklasse 2. Kijk nooit

direct in de laser.
Stoffen van materialen als loodhoudende
verf, enkele houtsoorten, mineralen en
metaal kunnen schadelijk voor de gezond-
heid zijn. Aanraken of inademen van stoffen
kunnen allergische reacties en/of ademha-
lingsaandoeningen oproepen bij de bediener
of personen die zich in de nabijheid bevinden.
Bepaalde stoffen als stof van eiken- of beu-
kenhout gelden als kankerverwekkend, met
name in combinatie met aanvullende stoffen
als houtbehandeling (chromaat, houtbe-

schermingsmiddelen). Asbesthoudend mate-
riaal mag uitsluitend door vakmensen worden
bewerkt.

— Gebruik altijd een stofafzuiging.

— Zorg voor goede ventilatie van de werk-
plek.

— Draag altijd een stofmasker.

— Neem de in uw land geldende voorschrif-

ten betreffende de te bewerken materia-
len in acht.

Gevaar door trilling

VOORZICHTIG! Gevaar voor ver-
wondingen door trilling! Vooral bij
personen met bloedsomloopstoornis-
sen kan het door trilling tot aantasting
van bloedvaten of aders komen.

Bij volgende symptomen onderbreekt
u onmiddellijk het werk en raadpleegt
u een arts: inslapen van lichaamsde-
len, gevoelsverlies, jeuk, steken, pijn,
veranderingen van de huidskleur.

De in de technische gegevens vermelde tril-
lingswaarde vertegenwoordigt de hoofdza-
kelijke toepassingen van het apparaat. De
effectief tijdens het gebruik aanwezige trilling
kan op basis van volgende factoren hiervan
afwijken:

* Niet-reglementair voorgeschreven

gebruik;

* Ongeschikt inzetgereedschap;

* Ongeschikt materiaal;

* Onvoldoende onderhoud.

U kunt de gevaren duidelijk verminderen als u
zich aan volgende aanwijzingen houdt:

— Onderhoud het apparaat in overeenstem-
ming met de in de gebruiksaanwijzing ver-
melde instructies.

— Vermijd het werken bij lage temperaturen.

— Houd uw lichaam en in het bijzonder de
handen bij koud weer warm.

— Las regelmatig een pauze in en beweeg
daarbij de handen om de doorbloeding te
stimuleren.

Restrisico’s

Ook bij gebruik van het apparaat conform de
voorschriften en het volgen van de veilig-
heidsaanwijzingen in deze gebruiksaanwij-
zing kunnen nog de volgende restrisico’s
optreden:
* Aanraking van het gereedschap in het
niet afgedekte gedeelte.

* In het draaiende gereedschap grijpen.
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» Terugslag van werkstukken en werkstuk-
delen.

GEVAAR! Levensgevaar door elek-
trische schokken! Het gebruik van
deze variant buiten Zwitserland is om
veiligheidsredenen niet toegestaan,
er bestaat gevaar voor een elekitri-
sche schok c.q. brandgevaar.

De in Zwitserland verkochte variant van het
apparaat mag uitsluitend in Zwitserland wor-
den gebruikt, omdat deze voorzien is van een
Zwitserse stekker.
U herkent de variant aan het artikelnummer
op het apparaat (de handleiding bevat altijd
alle artikelnummers):

 Artikelnummer Zwitserland: 382259

¢ Artikelnummer andere EU-landen:
380388

Persoonlijke beschermingsmiddelen

Draag bij werkzaamheden met het
apparaat een veiligheidsbril.

@
«

Bij het werken met het apparaat een
gehoorbescherming dragen.

Draag bij werkzaamheden met veel
stofontwikkeling een stofmasker.

Draag bij het werken met het appa-

Draag bij werkzaamheden met het
apparaat nauwsluitende werkkle-
ding.

Dek lange haren af of draag evtl. een
haarnet.

©O2O®

Overzicht van uw apparaat
Aanwijzing: Hoe uw apparaat er
daadwerkelijk uitziet, kan van de
afbeeldingen afwijken.

» P. 3 afb. 1

Spaanderuitworp

Aan-/Uit-schakelaar voor laser

Laser

Vastzetschroef voor parallelaanslag

Vastzetschroef voor verstekhoek

Zaagmarkeringen

Onderste beschermkap

Zaagblad

Terugtrekhendel voor onderste
beschermkap

» P 3 afb. 2
10. Voorste handgreep

©COoONOO,ON =
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raat geen veiligheidshandschoenen.

11. Inschakelblokkering
12. Aan-Uit-schakelaar
13. Achterste handgreep
14. Vastzethendel voor zaagdiepte
15. Bodemplaat
16. Batterijvak
17. Spindelvergrendeling
Leveringsomvang
* Gebruiksaanwijzing
* Handcirkelzaag
* Montagesleutel
» Adapter voor stofafzuiging
* Parallelaanslag

Inbedrijfstelling

GEVAAR! Gevaar voor letsel! Voor
alle werkzaamheden aan het appa-
raat het netsnoer uit het stopcontact
trekken.

Zaagdiepte instellen

» P 4, afb. 3
Aanwijzing: De zaagdiepte moet
worden aangepast aan de dikte van
het werkstuk. Zij moet minder dan een
volle tandhoogte onder het werkstuk
zichtbaar zijn.

— Zet de vastzethendel (14) los.
— Vereiste zaagdiepte instellen.

De ingestelde freesdiepte kan op de
schaal (18) worden afgelezen.

— Draai de vastzethendel (14) weer vast.

Verstekhoek instellen
» P 4, afb. 4
— Klemschroef (5) losdraaien.
— Stel de vereiste verstekhoek in.

De ingestelde verstekhoek kan op de
schaal (19) worden afgelezen.

— Klemschroef (5) weer vastdraaien.

Parallelaanslag instellen
» P. 5 afb. 6
— Steek de parallelaanslag (20) zoals afge-
beeld in de houder bij het apparaat.
— Parallelaanslag op benodigde afmeting
instellen en vastschroeven met vastzet-
schroef (4).



Stofafzuiging aansluiten

WAARSCHUWING! Gevaar voor
letsel! Gebruik bij het afzuigen van
bijzonder ongezonde, kankerverwek-
kende of droge stoffen een speciale
afzuiger.

— Zuigslang van een geschikte stofzuiger
op spaanderuitworp (1) steken.

— Gebruik indien nodig de bijgevoegde
adapter.

Bediening

Voor het starten controleren!
GEVAAR! Gevaar voor letsel! Het

& apparaat mag alleen in bedrijf worden
genomen als er geen gebreken
gevonden zijn. Als er een onderdeel

defect is, moet het absoluut voor het
volgende gebruik vervangen worden.

Controleer de veilige toestand van het appa-
raat:
— Controleer of er zichtbare defecten zijn.
— Controleer of alle onderdelen van het
apparaat stevig gemonteerd zijn.
Zaagmarkeringen
De zaagmarkeringen (6) laten de positie van
het zaagblad zien bij een rechthoekige snede
(markering [0°]) en bij een snede van 45°
(markering [45°]).
Laser

De laser (3) geeft de positie van het zaagblad
onafhankelijk van de ingestelde verstekhoek
aan.

— Laser met schakelaar (2) inschakelen.
Zagen

COVOW®

GEVAAR! Gevaar voor terugslag!
& Altijd de zaag leiden; nooit het werk-

stuk!

Houd het apparaat altijd stevig met

beide handen vast.

Trek de zaag nooit achterwaarts!

Zaagblad nooit kantelen!

De bodemplaat moet bij het zagen

veilig en over het gehele opperviak op

het werkstuk liggen.

GEVAAR! Gevaar voor letsel! Houd
& tijdens het werk nooit werkstukken

met de hand vast! Span het werkstuk

altijd vast op.

Bewerk geen werkstukken die te klein

Zijn om op te spannen.

LET OP! Gevaar voor schade aan
het apparaat! Gebruik uitsluitend
zaagbladen die geschikt zijn voor het
te bewerken materiaal.

Zaag altijd met slechts weinig
krachtsinspanning hanteren.

— Leg te zagen materiaal op egaal, geschikt
oppervlak en borg het tegen wegglijden.

— Zaaglijn markeren.

— Vereiste zaagdiepte instellen (> Zaag-
diepte instellen — p. 128).

— Houd de zaag stevig met beide handen
vast.

— Plaats de bodemplaat (15) zodanig op het
werkstuk dat het zaagblad niets raakt en
de zaagmarkeringen (6) op de zaaglijn
liggen.

— Aan-/Uit-schakelaar (12) indrukken en
ingedrukt houden met ingedrukte inscha-
kelblokkering (11).

— Afwachten tot het zaagblad de maximale
zaagsnelheid heeft bereikt.

— Voer de zaag voorwaarts over het werk-
stuk, houd haar horizontaal en beweeg
haar continu vooruit totdat de snede com-
pleet is (trek de zaag nooit naar achte-
ren!).

Aanwijzing: Houd een rechte zaag-
lijn aan om rechte sneden te behalen
en voer de zaag met gelijkblijvende
snelheid naar voren.

Reiniging en onderhoud

GEVAAR! Gevaar voor lijf en
leven! VAor alle werkzaamheden aan
het apparaat het netsnoer uit het stop-
contact trekken.
Er mogen alleen onderhoudswerk-
zaamheden en herstellingen van sto-
ringen uitgevoerd worden die hier
beschreven zijn. Alle andere werk-
zaamheden moeten door een vak-
man worden uitgevoerd.
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Reinigings- en onderhoudsoverzicht
Voor ieder gebruik

Wat? Hoe?
Stroomkabel en stek- Visuele controle.
ker op beschadigin-

gen controleren.

Alle schroefverbindin-

gen controleren en in-

dien nodig vastdraai-
en.

Regelmatig, afhankelijk van de gebruiksom-
standigheden

Wat? Hoe?

Ventilatiegleuf van de Stofzuiger, borstel of
motor ontdoen van  penseel gebruiken.
stof.

Apparaat reinigen.  Apparaat met een
licht vochtige doek af-

nemen.
Zaagblad verwisselen

GEVAAR! Gevaar voor letsel! Voor
alle werkzaamheden aan het appa-
raat het netsnoer uit het stopcontact
trekken.

WAARSCHUWING! Gevaar voor
letsel! Kort na het zagen kan het
zaagblad zeer heet zijn. Laat een heet
zaagblad afkoelen. Reinig een heet
zaagblad nooit met brandbare vloei-
stoffen.

Een stilstaand zaagblad kan ook lei-
den tot verwondingen! Gebruik voor
het verwisselen van het zaagblad
altijd veiligheidshandschoenen.

> B>

Zaagblad uitbouwen
» P. 5 afb. 6
— Druk de spindelvergrendeling (17) in en
houd deze ingedrukt.
— Draai de spanschroef (21) er linksom op
met de bijgevoegde montagesleutel.
— Verwijder de spanflens (22) van de moto-
ras.
— Maak de onderste beschermkap met de
terugtrekhendel (9) volledig open.
— Verwijder het zaagblad (8) van de moto-
ras en haal het voorzichtig naar beneden
toe eruit.
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Zaagblad inbouwen

GEVAAR! Gevaar voor letsel! De
spanschroef mag niet te hard worden
aangehaald. Beschadigingen aan het
apparaat en ernstige verwondingen
kunnen het gevolg zijn.
Verwijder de montagesleutel voordat
u het apparaat inschakelt. Een
gereedschap of sleutel die zich in een
draaiend onderdeel van het apparaat
bevindt, kan leiden tot verwondingen.

WAARSCHUWING! Gevaar voor

& letsel! Let er bij het inbouwen op, dat
het zaagblad goed op de motoras zit.
De zaag kan anders blokkeren of het
zaagblad kan losraken!

LET OP! Gevaar voor schade aan
het apparaat! Denk bij het inbouwen
zeker aan de draairichting van het
zaagblad! De pijlrichting op het
zaagblad en het apparaat moet
overeenstemmen.

— Voor het inbouwen alle te monteren
onderdelen reinigen.

» P 5 afb. 7

— Nieuw zaagblad (8) plaatsen.

— Spanflens (22) plaatsen.

— Draai de spanschroef (21) met de bijge-
voegde montagesleutel rechtsom vast.

— Batterijen van de laser vervangen

— Vervang de batterijen bij niet-gebruik.

— Open het batterijvak en plaats de bat-
terijen. Let op de juiste polariteit!

— Sluit het batterijvak.

Storingen en hulp
Indien iets niet functioneert ...

GEVAAR! Gevaar voor lijf en

& leven! Ondeskundig uitgevoerde
reparaties kunnen ertoe leiden dat uw
apparaat niet meer veilig functioneert.
U brengt daarmee zichzelf en uw
omgeving in gevaar.

Vaak zijn het slechts kleine defecten die tot
een storing leiden. Meestal kunt u deze een-
voudig zelf verhelpen. Raadpleeg hiertoe
eerst de onderstaande tabel voordat u zich tot
de verkoper wendt. U bespaart zo veel
moeite en eventueel ook kosten.



Gebreken/storing Oorzaak

Apparaat werkt niet

Apparaat defect?

Zaagprestatie te gering Zaagblad bot?

Geen netspanning?

Oplossing

Kabel, stekker, contactdoos en
zekering controleren.

Contact opnemen met de ver-

koper.

Zaagblad vervangen (» Zaag-
blad verwisselen — p. 130).

Zaagblad niet geschikt voor

het materiaal?

Zaagblad scheef getrokken?

Zaag vibreert sterk

Zaagblad verkeerd gemon-

teerd?

Kunt u de fout niet zelf oplossen, dient u
direct contact op te nemen met de verkoper.
Let op dat door onjuist uitgevoerde reparaties
ook de aanspraak op garantie vervalt en evt.
extra kosten worden berekend.

Afvalverwijdering

Afvalverwijdering van het apparaat

Het symbool van de doorgestreepte
vuilnisbak betekent: batterijen en
accu’s, elektrische en elektronische
apparatuur mogen niet als huishou-
delijk afval worden afgevoerd. Ze kun-
nen stoffen bevatten die schadelijk zijn voor
het milieu en de gezondheid.

Consumenten zijn verplicht om oude elektri-
sche apparaten, afgedankte batterijen en
accu’s gescheiden van huishoudelijk afval op
een officieel inzamelpunt af te geven om een

hi¢

goede verdere verwerking te waarborgen.
Overeenkomstig de wettelijke voorschriften
kan de inlevering gratis gebeuren, bijv. via
een gemeentelijk afvalverwerkingsbedrijf of
via een handelaar.

Batterijen, oplaadbare batterijen en

lampen die niet vast in afgedankte E
elektrische apparatuur zijn ingebouwd

en die kunnen worden verwijderd zon-

der beschadigingen, moeten véor afvalverwij-
dering worden verwijderd en afzonderlijk wor-
den afgevoerd. Lithiumbatterijen en accu-
packs van alle systemen mogen uitsluitend in
ontladen toestand aan de inzamelpunten
worden overgedragen. De batterijen moeten
altijd worden beveiligd tegen kortsluiting door
de polen af te plakken.

Elke eindgebruiker is verantwoordelijk voor
het verwijderen van persoonlijke gegevens
op de af te voeren afgedankte apparatuur.

Zaagblad correct monteren

(™ Zaagblad inbouwen —

p. 130).

Afvalverwijdering van de verpakking

De verpakking bestaat uit karton en
uit dienovereenkomstig gekenmerkte
kunststoffen, die gerecycled kunnen

worden.

&

— Bied deze materialen ter recycling aan.

Technische gegevens

Artikelnummer

380388, 382259

Nominale spanning 230 V~, 50 Hz
Nominaal vermogen 1600 W
Beschermingsklasse Il
Max. toerental 5800 min™!
Afmetingen zaagblad 2185 mm
Boring 220 mm
max. zaagbladbreedte <2,8 mm
Verstekhoek 0 -45°
Zaagdiepte bij verstek- 0-65 mm
hoek = 0°
Zaagdiepte bij verstek- 0-45 mm
hoek = 45°
Geluidsniveau (Lya)*  107,2 dB(A)
(K=3dB(A))
Geluidsniveau (Lpp)* 96,2 dB(A)
(K=3dB(A))
Vibratie** < 3,246 m/s?
(K=1,5m/s?)
Netimpedantie Z,,,,"** 0,467 Q

Laser
Gevarenklasse

Klasse 2 conform

DIN EN 60825-
1:2014
Kleur rood
Golflengte 650 nm
Max. vermogen <1 mw
Batterijen 2x AAA, 1,5V
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*) De opgegeven geluidsemissiewaarden zijn gemeten volgens
een gestandaardiseerde testmethode en kunnen worden
gebruikt om het ene stuk elektrisch gereedschap met hetandere
te vergelijken. De opgegeven geluidsemissiewaarden kunnen
ook voor een voorlopige inschatting van de geluidsblootstelling
worden gebruikt. Een waarschuwing: De geluidsemissie tijdens
het daadwerkelijke gebruik van het elektrisch gereedschap kan
afwijken van de opgegeven waarden, afhankelijk van de manier
waarop het elektrisch gereedschap wordt gebruikt, met name
het soort werkstuk dat wordt bewerkt. Het is noodzakelijk om
veiligheidsmaatregelen te treffen teneinde de bediener te
beschermen op basis van een inschatting van de trillingsbelas-
ting tijdens de daadwerkelijke gebruiksomstandigheden (hierbij
moet rekening worden gehouden met alle delen van de operati-
onele cyclus, bijvoorbeeld wanneer het elektrisch gereedschap
is uitgeschakeld of wanneer het aan staat, maar zonder belas-
ting draait).

Informatie over geluidsemissie volgens de Duitse productveilig-
heidswet (ProdSG) of de EG-machinerichtlijn: Het geluids-
drukniveau op de werkplek kan 80 dB(A) overschrijden. In dat
geval zijn geluidsisolatiemaatregelen voor de bediener noodza-
kelijk (bijv. het dragen van een geschikte en daarvoor voorziene
gehoorbescherming en het in acht nemen van regelmatige pau-
zes).

**) De aangegeven trillingsemissiewaarde is conform een genor-
meerde testprocedure gemeten en kan worden gebruikt voor
vergelijking met een ander gereedschap. De aangegeven tril-
lingsemissiewaarde kan ook voor een inleidende inschatting
van de blootstelling worden gebruikt. De trillingsemissiewaarde
kan zich tijdens het werkelijke gebruik van het gereedschap
onderscheiden van de aangegeven waarde, afhankelijk van de
manier waarop het gereedschap wordt gebruikt. Probeer de
belasting door vibraties zo gering mogelijk te houden. Een maat-
regel om de vibratiebelasting te verkleinen, is bijvoorbeeld het
beperken van de werktijd. Daarbij moet rekening worden gehou-
den met alle onderdelen van de bedrijfscyclus (bijvoorbeeld
tijden waarin het gereedschap is uitgeschakeld en die waarin
het weliswaar is ingeschakeld, maar draait zonder belasting).
Bepaling van de trillingsemissiewaarden volgens EN 60745-1 &
EN 60745-2-13.

***) Bijzondere aansluitvoorwaarden conform EN 61000-3-11: Sluit
het apparaat alleen aan op een stroomnet met een impedantie
kleiner dan of gelijk aan Z,,4. Overleg indien nodig met uw elek-
triciteitsleverancier.
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Enne kui alustate ...

Otstarbekohane kasutamine

Seade on mdeldud puitdetailide saagimiseks.
Seade sobib Uksnes sirgete 18igete tegemi-
seks. Seade ei sobi metallide to6tlemiseks.
Seade ei ole mdeldud tédnduslikuks kasuta-
miseks. Jargida tuleb uldtunnustatud ohutu-
seeskirju ja kaasasolevaid ohutusjuhiseid.
Kasutage ainult kdesolevas kasutusjuhendis
kirjeldatud viisil. Iga muu kasutusviis on kee-
latud vaarkasutus. Tootja ei vastuta sellest
tekkivate kahjude eest.

Mida tdhendavad kasutatud siimbolid?

Ohutusnéuded ja -suunised on kasutusjuhen-
dis selgelt téhistatud. Kasutatakse jargmisi
stimboleid:

OHT! Vahetu vigastuste tekkimise

& vOi eluoht! Vahetu ohtlik olukord, mis
voib pdhjustada surma voi raskeid
vigastusi.

HOIATUS! Voimalik vigastuste tek-

& kimise voi eluoht! Uldine ohtlik olu-
kord, mis v&ib pohjustada surma voi
raskeid vigastusi

ETTEVAATUST! Véimalik vigas-
tuste tekkimise oht! Ohtlik olukord,
mis voib pdhjustada vigastusi.

TAHELEPANU! Seadme kahjusta-
mise oht! Ohtlik olukord, mis vib
pdhjustada materiaalseid kahjustusi.

Markus: Informatsioon, mis aitab toi-
muvast paremini aru saada.

Need siimbolid tdhistavad vajalikku isikukait-
sevarustust:

COX¥O®

Teie ohutuse tagamiseks

Uldised ohutusjuhised

» Seadme ohutuks kasitsemiseks peab
selle kasutaja kaesoleva juhendi enne
esmakordset kasutamist Iabi lugema ja
sellest taielikult aru saama.

* Seadme miumisel vdi edasiandmisel
andke tingimata kaasa ka kdesolev kasu-
tusjuhend.

Elektriliste tooriistade lildised
ohutusjuhised

HOIATUS! Lugege koiki ohutusju-
hiseid, korraldusi, illustratsioone ja
tehnilisi andmeid, millega antud
elektritooriist on varustatud. Ohu-
tusjuhiste ja jargmiste korralduste
eiramine voib pohjustada elektril6dgi,
tulekahju ja/voi raskeid vigastusi.

* Hoidke koik ohutusjuhised ja juhendid
edasiseks kasutuseks alles. Ohutusju-
histes kasutatud mdiste ,elektritdoriist*
kehtib vérgutoitega elektritdoriistade (vor-
gujuhtmega) ja akutoitega (vorgujuht-
meta) elektritddriistade kohta.

Ohutus tookohal

¢ Hoidke oma toopiirkonda puhta ja
hésti valgustatuna. Korratud ja halvasti
valgustatud td6piirkonnad vdivad pohjus-
tada 6nnetusi.

+ Arge kasutage elektrilist téoriista plah-
vatusohtlikus keskkonnas, kus leidub
kergestisiittivaid vedelikke, gaase voi
tolmu. Elektrilised tooriistad tekitavad
sademeid, mis voivad sltdata tolmu voi
aurud.

» Elektrilise téoriista kasutamise ajal
hoidke lapsed ja teised isikud tooko-
hast eemal. Tahelepanu korvalekaldumi-
sel vdite kaotada kontrolli elektritddriista
le.

Elektriohutus

¢ Elektrilise tooriista pistik peab sobima
pistikupessa. Pistikut ei tohi mingil vii-
sil muuta. Arge kasutage kaitsemaan-
dusega elektrilisi tooriistu koos adap-
terpistikutega. Muutmata pistikud ja
sobivad pistikupesad vahendavad elektri-
166gi ohtu.
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Viltige kehakontakti maandatud pea-
lispindadega nagu torud, kiitteelemen-
did, pliidid ja kiilmikud. Kui teie keha
on maandatud, on elektrild6gi oht suu-
rem.

Kaitske elektrilisi tooriistu vihma ja
niiskuse eest. Vee sattumine elektritdo-
riista sisse suurendab elektril66gi ohtu.

Arge vaartarvitage iihendusjuhet elekt-
ritooriista kandmiseks, iilesriputami-
seks voi pistiku valjatombamiseks pis-
tikupesast. Hoidke iihendusjuhe eemal
kuumusest, olist, teravatest servadest
voi liikuvatest detailidest. Kahjustatud
voi sassilainud Uhendusjuhtmed suuren-
davad elektrilddgiriski.

Tootades elektritooriistaga valitingi-
mustes, kasutage ainult pikendusjuht-
meid, mis on ka vélipiirkonna jaoks
sobivad. Valipiirkonna jaoks sobiliku
pikendusjuhtme kasutamine vahendab
elektrildogiriski.

Kui elektritooriista kasutamine niiskes
keskkonnas on valtimatu, siis kasu-
tage rikkevoolu kaitseliilitit. Rikke-
voolu kaitseluliti kasutamine vahendab
elektril6ogi ohtu.

Inimeste turvalisus
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Olge tiahelepanelik, jalgige, mida te
teete ning toimige elektritdoriistaga
tootades moistlikult. Arge kasutage
elektrilist tooriista juhul, kui olete vasi-
nud voi uimastite, alkoholi voi ravimite
maju all. Hetkeline tahelepanematus
elektritddriista kasutamisel vdib pdhjus-
tada tdsiseid vigastusi.

Kandke isikukaitsevarustust ja alati
kaitseprille. Isikukaitsevarustuse nagu
tolmumaski, libisemiskindlate turvajalat-
site, kaitsekiivri voi kuulmiskaitsevahendi
kandmine olenevalt elektritddriista tlitbist
ja kasutusalast, véhendab vigastuste
ohtu.

Viltige seadme tahtmatut kaivitamist.
Enne elektritooriista vooluvorku Gihen-
damist ja/voi aku ihendamist selle
kiilge, enne selle lilestostmist voi
kandmist veenduge, et elektritooriist
oleks vilja liilitatud. Kui Teil on elektri-
tooriista kandmisel sérm lulitil voi kui
Uhendate seadme sisselulitatud seisundis
voolutoitega, véib see pdhjustada dnne-
tusjuhtumeid.

Enne elektritooriista sisseliilitamist
eemaldage selle kiiljest reguleerimis-
tooriistad ja mutrivotmed. Pdoérieval
seadmeosal asuv tooriist voi voti voib
pbhjustada vigastusi.

Viltige ebaharilikku kehaasendit.
Kindlustage stabiilne to6asend ja
hoidke kogu aeg tasakaalu. Selliselt
saate te elektrilist toriista ootamatutes
olukordades paremini kontrollida.

Kandke sobivat riietust. Arge kandke
avarat riietust ega ehteid. Hoidke juuk-
sed ja riided liikuvatest osadest
eemal. Lai riietus, ehted voi pikad juuk-
sed vdivad jaada liikuvate osade vahele.

Kui tolmuimemis- ja kogumisseadiseid
saab monteerida, siis tuleb need kiilge
iihendada ja neid digesti kasutada.
Tolmueemaldusseadme kasutamine
vahendab tolmust pdhjustatud ohte.

Arge muutuge tooriista sagedasest
kasutamisest hooletuks ja arge eirake
ohutusnoudeid. Hooletus vdib sekundi
murdosa jooksul kaasa tuua raskeid
vigastusi.

Elektrilise tooriista kasutamine ja
kasitsemine

Arge koormake elektritdoriista iile.
Kasutage oma t60ks selleks ettendh-
tud elektritooriista. Sobiva elektritdoriis-
tagatootate ettendhtud joudlusvahemikus
efektiivsemalt ja ohutumalt.

Arge kasutage elektritooriista, mille
liiliti on rikkis. Elektritdoriist, mida ei ole
enam voimalik lulitist sisse ja valja lUli-
tada, on ohtlik ja tuleb &ra parandada.
Enne seadme seadistuste tegemist,
kasutustooriistade vahetamist voi
elektritooriista drapanekut tommake
pistik pistikupesast vilja ja/voi eemal-
dage aravoetav aku. See ettevaatusabi-
ndu valdib elektritdoriista ettekavatsema-
tut kaivitamist.

Hoidke kasutamata elektritooriistu las-
tele kdttesaamatus kohas. Arge laske
elektritooriista kasutada inimestel, kes
pole sellega tuttav véi kes pole luge-
nud kaesolevaid korraldusi. Asjatund-
matute isikute kaes on elektritdoriistad
ohtlikud.

Hoolitsege elektritooriistade ja kasu-
tustooriistade eest hasti. Kontrollige,
kas liikuvad osad talitlevad laitmatult
ega kiilu kinni, ega osad pole purune-
nud voi nii kahjustatud, et elektrit66-



riista talitlus on piiratud. Laske kahjus-
tatud osad enne seadme kasutamist
ara remontida. Paljude 6nnetuste pdhju-
seks on halvasti hooldatud elektritooriis-
tad.

Hoidke ldikeriistad teravad ja puhtad.
Hoolikalt hooldatud ja teravate I6ikeserva-
dega lbikeriistad kiiluvad harvemini kinni
ning neid on lihtsam juhtida.

Kasutage elektrilist tooriista, lisava-
rustust, tarvikuid jne siintoodud
juhendikohaselt. Arvestage sealjuures
tootingimusi ja t66 iseloomu. Elektri-
liste tooriistade ettendhtust erinev kasuta-
mine voib pdhjustada ohtlikke olukordi.

Hoidke kdepidemed ja haardepinnad
kuivad, puhtad ning 6li- ja maardeva-
bad. Libedad kaepidemed ja haardepin-
nad ei vbimalda elektritddriista ohutut
kasitsemist ja kontrollimist ettenagematu-
tes olukordades.

Kasutage akut ainult tootja toodetes.
Ainult nii kaitstakse akut ohtliku Glekoor-
muse eest.

Teenindus

Laske oma elektritooriista remontida
ainult kvalifitseeritud spetsialistil ja
ainult originaalvaruosi kasutades. Sel-
lega on tagatud elektritériista turvalisuse
pusimine.

Koigi saagide ohutusjuhised

Arge pange kisi saagimispiirkonda
ega saeketta lahedale. Kui hoiate saagi
kahe kédega, ei saa saeketas kasi vigas-
tada.

Arge haarake saetava detaili alt kinni.
Kui kaitsekate on saetava detaili all, ei
suuda kate teid saeketta eest kaitsta.

Juhtige elektritooriist vastu saetavat
detaili vaid siis, kui tooriist on sisse
lulitatud. Muidu tekib tagasiléogioht, kui
tooriist haakub saetava detaili kiilge.

Seadke loikesiigavus vastavaks
saetava detaili paksusele. Saetava
detaili all tohib hammast olla ndha védhem
kui Ghe taieliku hambakdrguse ulatuses.

Arge hoidke saetavat detaili kunagi
kaes egasiiles. Kinnitage saetav detail
stabiilsele alusele. Saetava detaili ndue-
tekohane kinnitamine on vaga tahtis, et
valtida kehakontakti ja saeketas kinnikiilu-
misega seotud ohtu véi minimeerida kont-
rolli kaotamist sae Ule.

Pikiloikamisel kasutage alati piirikut
voi sirget servajuhikut. See parandab
I6iketapsust ja vahendab saeketta kinni-
killumise véimalust.

Kasutage alati 6ige suuruse ja sobiva
(nt tahekujulise voi immarguse) kinni-
tusavaga saekettaid. Sae montaaziosa-
dega kokkusobimatud saekettad kaota-
vad Umaruse ja pdhjustavad kontrolli kao-
tamist sae ule.

Arge kasutage kahjustatud voi valesid
saeketta alusseibe voi kruvisid.
Saeketta alusseibid vdi kruvid on spet-
siaalselt konstrueeritud teie sae jaoks
ning tagavad optimaalse joudluse ja t66-
kindluse.

Kontrollige enne puidu, puitlaastplaatide,
ehitusmaterjalide jne saagimist, et nen-
des ei ole vddrkehi, naiteks naelu ja kruvi-
sid, ning eemaldage need.

Tagasilo6gi pohjused ja véltimine:
Tagasil6dk on akiline reaktsioon haaku-
vale, kinnijaavale voi valesti joondatud
saekettale, mis pdhjustab seda, et kasu-
taja kontrolli alt valjunud saag téuseb
saetavast detailist Ules ja paiskub kasu-
taja suunas.

Kui saeketas haakub vai kiilub sulgunud
saagimispilus kinni, blokeerub saeketas
ja saag paiskub mootori j6ul kasutaja suu-
nas tagasi.

Kui saeketas on saagimispilus nihkunud
voi valesti joondatud, vdivad saeketta
tagaserva hambad haakuda saetava
detaili pinnaga, mistéttu saeketas vdib
saagimispilust valja liikuda ja saag pais-
kuda kasutaja suunas tagasi.

Tagasiléok on sae vale kasutamise taga-
jarg. Tagasiléoki saab valtida alljargnevalt
kirjeldatud sobivate meetmetega.

Hoidke saest kinni ja seadke kdevarred
sellisesse asendisse, et saate tagasi-
I66gijoududele vastu seista. Seiske
alati saeketta kiiljel ja @rge laske
saekettal kunagi teie kehaga lihele joo-
nele sattuda. Tagasil6ogi korral voib
ketassaag tagasi paiskuda, kuid kasutajal
on sobivate ettevaatusabinbude rakenda-
mise korral voéimalik tagasil6dgijoududele
vastu seista.

Kui saeketas kiilub kinni voi katkestate
t00, liilitage saag vilja ja hoidke detaili
paigal, kuni saeketas on taielikult seis-
kunud. Arge piiiidke saeketta lilkkumise
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ajal saetavat detaili eemaldada voi
tahapoole tommata, sest muidu voéib
tekkida tagasil66k. Selgitage valja
saeketta kinnijaamise pohjus ja korval-
dage see.

Kui soovite saetavas detailis kinniole-
vat saagi uuesti kaivitada, tsentreerige
saeketas saagimispilus ja veenduge,
et saehambad ei ole saetava detailiga
haakunud. Kui saeketas kiilub kinni, voib
saeketas detailist valja liikuda ja pohjus-
tada sae uuesti kaivitamisel tagasildoki.
Toestage suured plaadid, et vahen-
dada kinnikiiluva saeketta puhul taga-
silo6gi ohtu. Suured plaadid véivad oma
raskuse toimel labi painduda. Plaadid
peavad olema molemalt kuljelt toestatud
— nii saagimispilu l1&hedalt kui serva juu-
rest.

Arge kasutage niirisid voi kahjustatud
saekettaid. Nuride vdi valesti rihitud
hammastega saekettad tekitavad liiga
kitsa saagimispilu, suurendavad hdordu-
mist ning pdhjustavad saeketta kinnijaa-
mist ja tagasil6oki.

Fikseerige enne saagimist I16ikesliga-
vuse ja -nurga seadistus. Kui muudate
saagimise ajal seadistust, vbib saeketas
kinni kiiluda ja tekkida tagasil6ok.

Olge eriti ettevaatlik siivaldigete puhul
olemasolevatesse seintesse v6i muu-
des kohtades, kus saetee ei ole ndha.
Slvistatav saeketas vdib saetavas mater-
jalis olevate varjatud objektide kulge kinni
jaéda ja pohjustada tagasildoki.

Arge pidurdage saeketast parast valja-
lilitamist kiiljelt avaldatava vastusurve
teel. Saeketas voib saada kahjustada,
puruneda vbi pdhjustada tagasildoki.
Sellistest materjalidest nagu pliisisal-
dusega varvidest, teatud puiduliiki-
dest, mineraalainetest ja metallidest
péarit tolm voib olla tervisele kahjulik ja
pohjustada allergilisi reaktsioone, hin-
gamisteede haigusi ja/voi vahktobe.
Asbesti sisaldavaid materjale tohivad
kasitseda ainult vastava kvalifikatsiooniga
isikud.

Vaéimalusel kasutage tolmuimejat.
Hoolitsege todkoha ventilatsiooni eest.
On soovitatav kanda respiraatorit.

Jargige teie asukohariigis kehtivaid ees-
kirju toddeldavate materjalide kohta.

* Voimalusel kasutage tolmuimejat.
Puhuge 6hustuspilud sageli puhtaks.
Metallide t66tlemisel véib elektrit juhtiv
tolm sadestuda elektritdoriista sisedetaili-
del. Elektritdoriista kaitseisolatsioon véib
saada kahjustada.

» Saagige slivasaagimismeetodi abil ainult
selliseid pehmeid materjale nagu puit voi
kipsplaadid.

Kasiketassaagide ohutusjuhised

» Kontrollige enne sae iga kasutamis-
korda, kas kaitsekate sulgub néuete-
kohaselt. Arge kasutage saagi, kui
kaitsekate ei liigu vabalt ja ei sulgu
koheselt. Arge kinnitage voi siduge
avatud asendis kaitsekatet kinni. Kui
saag kukub kogemata maha, véib kaitse-
kate kdveraks minna. Veenduge, et kait-
sekate liigub vabalt ja ei puuduta mitte
mingite I6ikenurkade ja -stigavuste korral
saeketast ega muid detaile.

* Kontrollige kaitsekatte vedrude seisu-
korda ja tootamist. Kui kaitsekate ja
vedru ei to6ta nouetekohaselt, laske
saagi enne kasutamist hooldada. Kah-
justatud detailide, kleepuvate setete voi
kuhjunud laastude korral to6tab kaitse-
kate aeglustatult.

¢ Avage kaitsekate kdega ainult eriloi-
gete, naiteks siiva- ja nurkldigete tege-
miseks. Avage kaitsekate tagasitombe-
hoovaga ja vabastage kate seejarel
parast seda, kui saeketas on saeta-
vasse detaili tunginud. Kéigi muude
saagimistdode korral peab kaitsekate t66-
tama automaatselt.

+ Arge pange kitt kunagi laastude vilja-
laskeavasse. Poorlevad detailid véivad
teid vigastada.

* Arge tootage nii, et hoiate saagi oma
pea kohal. Nii ei séilita te piisavat kont-
rolli elektritdoriista Ule.

* Hoolitsege selle eest, et alusplaat aset-
seks kindlalt saetaval detailil. Viltuolev
saetera voib murduda voi pohjustada
tagasildoki.

* Arge kasutage elektritooriista statsio-
naarselt. Elekiritdoriist ei ole ette nahtud
kasutamiseks saepingil.

» Arge kasutage korglegeeritud kiirloike-
terasest (HSS-terasest) saekettaid.
Sellised saekettad vdivad kergesti puru-
neda.

+ Arge saagige metalli. Kuumad laastud
voivad tolmueemaldussiisteemis sittida.



» Siivasaagimise korral, mis ei toimu
taisnurga all, kinnitage sae juhtplaat
kiilgsuunas nihkumise vastu. Kiilgsuu-
nas nihkumise puhul vdib saeketas kinni
killuda ja seetbttu pdhjustada tagasiloki.

* Arge pange saagi kdest nii, et saeketas
ei ole kaitsekattega kaetud. Kaitsmata,
jareltdétamisajal edasipddriev saeketas
liigutab saagi I6ikesuuna vastassuunas ja
saeb vastusattuvaid esemeid. Votke see-
juures arvesse sae jareltd6tamisaega.

Taiendavad ohutusjuhised

* Hoidke kinni elektritooriista isoleeritud
kaepidemepindadest, kui teostate toid,
mille korral t6oriist voib minna vastu
peidetud elektrijuhtmeid v6i masina
enda toitekaablit. Kokkupuude elektrit
juhtiva juhtmega pingestab ka elektrit66-
riista metalldetailid ja pdhjustab elektri-
1606ki.

» Kontrollige vastavate seadmete abil
enne toode alustamist, ega toopiirkon-
nas ei ole varjatud elektrijuhtmeid.
Kahtluse korral kiisige jarele padevast
elektrivarustusettevottest. Kokku-
puude elektrijuhtmetega voib pdhjustada
tulekahju ja elektrildoki. Gaasitorustiku
kahjustamine vdib pdhjustada plahvatust.
Veetorustiku kahjustamine toob kaasa
suure varalise kahju véi vdib pdhjustada
elektrilooki.

Hoidke elektritéoriistaga to6tamise
ajal sellest kahe kdega kinni ja hoolit-
sege oma kindla jalgealuse eest. Elekt-
ritdoriista saab kahe kaega kindlamini juh-
tida.

 Arge pange elektritooriista enne kiest
ara, kui see on taielikult seiskunud.
T&6riist voib kinni jaéda ja voite masina
lle kontrolli kaotada.

Viltige seadme kontrollimatut kaivitu-
mist. Kui elektrivarustus katkeb néiteks
voolukatkestuse véi pistiku pistikupesast
eemaldamise t6ttu, lUlitage seade vélja.
Kinnitage saetav detail. Kinnitussea-
dise vdi kruustangide abil kinnitatud detail
on ohutum kui kaeshoitud detail.

* Hoidke tookoht puhas. Erinevatest
ainetest périt mustus on eriti ohtlik. Kerg-
metallide (nt alumiiniumi) tolm v&ib ker-
gesti suttida ja plahvatada.

Arge kasutage elektritooriista, kui selle
kaabel on kahjustatud. Arge puudu-
tage kahjustatud kaablit ja eemaldage
toitepistik kohe pistikupesast. Kahjus-
tatud kaabel suurendab elektril6dgi ohtu.

» Viltige seadme ja toodeldava detaili
tilekuumenemist. Liigne kuumus voib
tooriista ja seadet kahjustada.

¢ Vahetult parast tootamist voib tooriist
olla vaga kuum. Laske kuumal t6o6riis-
tal jahtuda. Kuumade t6driistade puudu-
tamisel véite ennast pdletada.

+ Arge puhastage kuuma toériista siitti-
vate vedelikega. See on tule- ja plahva-
tusohtlik.

* Hoidke seadme kdepidemed kuivad ja
rasvavabad. Libedad kaepidemed voi-
vad pdhjustada dnnetusi.

* Alati tuleb jargida kehtivad riigisise-
seid ja rahvusvahelisi ohutus-, tervis-
hoiu- ja tooeeskirju. Enne td6de vastu-
votmist hankige teavet seadme kasutus-
kohas kehtivate eeskirjade kohta.

* Arvestage, et liikuvad detailid véivad olla
ka sisse- ja véljatbmbeavade taga.

» Seadmel olevaid simboleid ei tohi eemal-
dada ega kinni katta. Seadmel mitteloeta-
vaks muutunud juhised tuleb kohe asen-
dada.

@ Lugege kasutusjuhend enne kasutu-

selevétmist 1abi ning jargige seda.
Tolmu eemaldamine

Selliste materjalide tolmud, nagu pliisisaldu-
sega varvid, mdningad puiduliigid, mineraalid
ja metall, vdivad tervist kahjustada. Tolmu-
dega kokkupuutumine véi nende sissehinga-
mine vodib kasutajal vdi Iaheduses viibivatel
isikutel allergilisi reaktsioone p&hjustada.
Teatud liiki tolmu, nagu néiteks tamme- vdi
podkpuutolm, loetakse vahkitekitavaks, seda
eelkdige koos puidutdotlemiseks kasutata-
vate lisaainetega (kromaat, puidukaitseva-
hendid). Asbestisisaldusega materjale v&ivad
tdodelda vaid spetsialistid.

— Kasutage alati tolmueemaldusseadet.
— Tagage t66koha hea dhutus.
— Kandke alati tolmumaski.

— Jargige téodeldavate materjalide kohta
kehtivaid kohalikke eeskirju.

Laserikiired vdivad kahjustada silmi!

Laseri vdimsus vastab 2. laseriklas-
sile. Arge vaadake kunagi otse lase-
risse.
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Vibratsioonist tulenev oht

ETTEVAATUST! Vibratsioon voib
olla tervisele kahjulik! Vibratsioon
vOib tekitada veresoonte voi narvikah-
justusi, eelkdige vereringehairete all
kannatavatel isikutel.

Jargmiste simptomite esinemisel kat-
kestage kohe t66 ja p66rduge arsti
poole: kehaosade suremise tunne,
tuimus, suigelus, torkiv tunne, valu,
nahavarvi muutused.

Tehnilistes andmetes toodud vibratsioonita-
seme vaartus kehtib seadme tavakasutusel.
Tegelik vibratsioonitase véib kasutuse ajal
sellest jargmiste tegurite téttu erineda:

¢ mittesihiparane kasutus;

¢ ebasobiv lisavarustus;

» ebasobiv toddeldav materjal;

* ebapiisav hooldus.

Alljargnevaid juhiseid jargides saate ohtu olu-
liselt vAhendada:

— Hooldage seadet kasutusjuhendis toodud
juhiste jargi.

- gélltige td6tamist madalatel temperatuuri-

el.

— Hoidke keha ja eriti kded kiilma ilmaga
soojad.

— Tehke regulaarselt puhkepause ja liigu-
tage sel ajal kasi, et parandada kéate vere-
varustust.

Jaakohud

Ka seadme otstarbekohasel kasutamisel ja

selle kasutusjuhendi kbikide ohutusjuhiste

jt?rgimisel vbivad esineda jargmised jadko-
ud:

* tooriista katteta osade puutumine;

* kae asetamine vastu liikuvat saetera;

* toorikute ja toorikuosade tagasilook.

OHT! Elektrilo6gi ohu tottu eluoht-
lik! Selle variandi kasutamine valjas-
pool Sveitsi ei ole ohutuskaalutlustel
lubatud. Tekib elektril6dgi- ja tulekah-
juoht.

Seadme Sveitsis kasutamiseks méeldud
varianti tohib kasutada ainult Sveitsis, sest
selle pistik vastab Sveitsi standardile.
Varianti naitab tootenumber seadmel (kasu-
tusjuhend sisaldab alati kéiki tootenumb-
reid):

+ Sveitsi variandi tootenumber: 382259

* Muude EL-riikide variantide tootenumber:

380388
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Isikukaitsevahendid
Seadmega td6tades kandke kaitse-
prille.

Seadmega to6tamisel kasutage kor-
vaklappe.

Palju tolmu tekitavate t66de juures
kandke sobivat tolmumaski.

Seadmega to6tades arge kandke
kaitsekindaid.

Seadmega to6tades kandke liibuvat
tooriietust.

Pange pikad juuksed kinni, vajaduse
korral kandke juuksevorku.

CODD®E

Seadme iilevaade

Markus: Masina tegelik valimus voib
piltidest erineda.

» 3. Ipp., 1. att.

. Saepuru valjaviskekoht

Laseri sisse-valjaliliti

Laser

Paralleelpiiriku fikseerimise kruvi
Eerunginurga fikseerimise kruvi
Loiketahised

Edasi-tagasi liikkuv kaitsekate
Saetera

Kaepide edasi-tagasi liikuva kaitsekatte
tagasitdbmbamiseks

» 3. Ipp., 2. att.
10. Eesmine kaepide
11. Sisselulitamise blokeering
12. Sisse-valjaldliti
13. Tagumine kaepide
14. Loikesligavuse lukustushoob
15. Tugiplaat
16. Patareikarp
17. Spindli arretiir
Tarnekomplekt

» Kasutusjuhend

» Kasikreissaag

* Montaazivéti
Adapter tolmu aratémbeks
* Paralleelpiirik
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Kasutuselevott

OHT! Vigastusoht! Enne mis tahes
t66de tegemist seadme juures tuleb
toitepistik pistikupesast valja tdm-
mata.

Loikesligavuse reguleerimine

» 4. Ipp., 3. att.

Markus: Léikesligavus peab vas-
tama tooriku paksusele. Ldoikamisel
peab tooriku alumisel kuljel olema
saeterast ndha saehamba taispikku-
sest vaiksem osa.

— Vabastage lukustushoob (14).

— Seadke vajalik I6ikestigavus.

Seatud Idikesligavuse vaartust saab vaadata
skaalalt (18).

— Keerake seadistushoob (14) uuesti kinni.
Eerunginurga seadistamine
» 4. Ipp., 4. att.

— Keerake fiksaatorkruvi (5) lahti.

— Seadke vajalik eerunginurk.

Seadistatud eerunginurga vaartust saab vaa-

data skaalalt (19).

— Keerake fiksaatorkruvi (5) uuesti kinni.
Paralleelpiiriku seadistamine
» 5. Ipp., 6. att.

— Lukake paralleelpiirik (20) joonisel kuju-
tatu kohaselt seadmel olevasse kinnitus-
pessa.

— Seadke paralleelpiirik vajalikule kaugu-
sele ja keerake reguleerimiskruvi (4)
uuesti kinni.

Tolmuaratombe lihendamine

HOIATUS! Vigastusoht! Kasutage
eriti tervistkahjustavate, kantserog-
eensete voi kuivade tolmude valjai-
memiseks spetsiaalset imemissea-
det.

— Uhendage sobiva tolmuimeja imivoolik
saepuru valjaviskekohaga (1).

— Vajadusel kasutage kaasasolevat adapt-
rit.

Kasutamine

Enne alustamist kontrollige!

OHT! Vigastusoht! Seadet tohib
Uksnes siis kasutada, kui selle juures
ei leitud Uhtki viga. Kui mingi detail on
defektne, siis tuleb see kindlasti enne
jargmist kasutamist vélja vahetada.

Kontrollige, kas seade on tédkorras.

— Kontrollige, kas on nahtavaid defekte.
— Kontrollige, kas kéik seadme osad on
kindlalt paigaldatud.
Loiketdhised
Loiketahised (6) naitavad saelehe asendit
taisnurkse I6ike (tahis [0°]) ja 45°-16ike
(tahis [45°]) korral.
Laser

Laser (3) naitab saelehe asendit olenemata
eerunginurga seadistatud vaartusest.

— Lulitage laser lilitist (2) sisse.
Saagimine

COVOW®

OHT! Tagasil66gioht! Liigutage alati
& saagi, mitte kunagi ei tohi ligutada

saetavat toorikut!

Hoidke seadet alati mdlema kaega

tugevasti kinni.

Kunagi ei tohi saagi tagasisuunas

tdmmatal!

Saetera ei tohi kunagi kallutada!

Tugiplaat peab saagimisel olema

kindlalt ja kogu ulatuses vastu toori-

kut.

OHT! Vigastusoht! Arge hoidke t66-
VAN Yesdaveid dsta) 8 Kinhl k= foaal Kbl
tage toorik alati kinnitusvahenditega.
Arge téodelge toorikuid, mis on kinni-

tusvahendite kasutamiseks liiga vai-
kesed.

TAHELEPANU! Seadme kahjusta-
mise oht! Kasutage ainult selliseid
saeterasid, mis sobivad té6deldava
materjali jaoks.

Juhtige saagi mdoduka jouga.
— Pange Idigatav materjal sobivale tasasele

aluspinnale ja kinnitage nii, et see ei saa
ara libiseda.

— Markige I6ikejoon.

— Seake vajalik I6ikestigavus (» Lbikes-
gavuse reguleerimine — 139. Ipp.).

— Hoidke saagi tugevasti mélema kaega.

— Pange tugiplaat (15) toorikule, nii et
saetera midagi ei puudutaks, ning ase-
tage I6iketahised (6) l6ikejoonele.

— Hoidke sisselulitustoket (11) all ning vaju-
tage ja hoidke samal ajal all sisse-valjalu-
litit (12).
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— Oodake, kuni saetera on saavutanud
maksimaalse Idikekiiruse.

— Juhtige saagi pikisuunas Ule tooriku, hoi-
des saagi alati horisontaalselt ja likates
pidevalt edasisuunas kuni 16ike |6petami-
seni. (Saagi ei tohi kunagi tagasi tom-
mata!)

Markus: Puhta ja sirge 16ike saami-
seks likake saagi edasi uhtlase kiiru-
sega.

Puhastamine ja hooldus

OHT! Eluohtlik! Enne mis tahes t6id
& seadme juures tuleb toitepistik pisti-

kupesast valja tdmmata.

Teha tohib Uksnes siin kirjeldatud

hooldustoéid ja kdrvaldada siin kirjel-

datud rikkeid. Koiki teisi téid peavad

tegema spetsialistid.

Ulevaade puhastus- ja
hooldustoimingutest

Enne iga kasutuskorda

Mida teha? Kuidas?
Kontrollige toitejuhet Visuaalne kontroll.
ja toitepistikut vigas-

tuste suhtes.

Kontrollige koiki kruvi-

Uhendusi, vajaduse

korral pingutage.

Regulaarselt, olenevalt kasutustingimustest
Mida teha? Kuidas?
Puhastage mootori  Kasutage tolmuime-
6hutusribid tolmust.  jat, harja voi pintslit.
Puhastage seade. Plhkige seade ker-

gelt niisutatud lapiga
ule.

Saetera vahetamine

o

OHT! Vigastusoht! Enne mis tahes
& t6id seadme juures tuleb toitepistik
pistikupesast valja tommata.

HOIATUS! Vigastusoht! Vahetult
& parast saagimist voib saetera olla
vaga kuum. Laske kuumal saeteral
jahtuda. Arge mitte kunagi puhastage
kuuma saetera tuleohtlike vedelikega.

Seisev saetera voib pdhjustada vigas-
tusi! Kandke saetera vahetamisel
kaitsekindaid.
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Saetera demonteerimine
» 5. Ipp., 6. att.
— Vajutage spindli arretiirile (17) ja hoidke
seda allavajutatuna.
— Keerake pingutuskruvi (21) kaasasoleva
montaazivitmega vastupaeva lahti.
— V&tke mootorivéllilt &ra kinnitusaarik (22).
— Tehke tagasitdbmbamishoova abil edasi-
tagasiliikuv kaitsekate (9) taielikult lahti.
— Votke saetera (8) mootori vallilt ettevaatli-
kult allapoole ara.
Saetera paigaldamine

OHT! Vigastusoht! Pingutuskruvi ei
& tohi liilga tugevalt kinni keerata. Taga-
jarjeks voivad olla seadme kahjustu-
sed ja rasked vigastused!
Enne seadme sisselulitamist eemal-
dage montaazivoti. Seadme pdorleva
osa kiiljes olev tdoriist voi mutrivoti
vOib pdhjustada vigastusi.

HOIATUS! Vigastusoht! Jalgige pai-

& galdamisel, et saetera asetseks moo-
torivallil igesti. Vastasel juhul véib
saag blokeeruda vdi saetera voib lahti
tulla!

TAHELEPANU! Seadme kahjusta-
mise oht! Jalgige paigaldamisel
kindlasti saetera p66rlemissuunda!
Saeteral ja seadmel olevad nooled
peavad nditama samas suunas.

— Enne paigaldamist puhastage k&ik paigal-
datavad detailid.
» 5. Ipp., 7. att.
— Paigaldage uus saetera (8).
— Pange kohale kinnitusaarik (22).

— Keerake pingutuskruvi (21) peale ja kaa-
sasoleva montaazivotmega péripaeva
kdvasti kinni.

— Laseri patareide vahetamine

— Kui seadet ei kasutata, siis vétke patareid
seadmest valja.

— Avage patareipesa ja pange patareid
sisse. Jalgige patarei paigaldamisel
pooluseid!

— Sulgege patareipesa.



Rikked ja abi

Kui midagi ei ole tookorras...
OHT! Eluohtlik! Asjatundmatu
parandamise tagajarjel voib juhtuda,
et seade ei to6ta enam ohutult. See
kujutab ohtu nii teile kui ka teie iGmb-
ruskonnale.

Vigalrike
Seade ei toota

Pohjus

Kas seade on defektne?

Sae tootlikkus on liiga vaike

Kas toitepinge puudub?

Kas saetera on nuiri?

Sageli on rikke pbhjuseks ainult vaikesed
vead. Enamasti saate need kerge vaevaga
ise kdrvaldada. Enne edasimija poole poor-
dumist tutvuge kdigepealt alljargneva tabe-
liga. Nii saastate palju vaeva ja tdéenaoliselt
ka raha.

Abi

Kontrollige kaablit, pistikut, pis-
tikupesa ja kaitset.

V&tke edasimijaga Uhen-
dust.

Vahetage saetera vélja

(™ Saetera vahetamine —
140. Ipp.).

Kas saetera ei sobi sellele ma-

terjalile?

Kas saetera on kover?

Saag vibreerib tugevalt

Kas saetera on valesti paigal- Paigaldage saetera digesti

datud?

Kui teil ei dnnestu viga endal kérvaldada, siis
pbdorduge otse edasimiitja poole. Pidage sil-
mas, et asjatundmatu remontimine muudab
garantii kehtetuks ja teil tekivad lisakulutu-
sed.

Jaatmekaitlus

Seadme jaatmekaitlus

Labikriipsutatud simbol jaatmemahu-
til t4hendab: patareisid, akusid, Ei
elektri- ja elektroonikaseadmeid ei

tohi panna olmejaatmete hulka. Need
voivad sisaldada keskkonnale ja tervi-

sele ohtlikke aineid.

Tarbijad on kohustatud eraldama vanad
elektroonikaseadmed, kasutatud patareid ja
akud olmejaatmetest ning viima need kdrval-
damisele ametlikku kogumispunkti, et tagada
nende néuetekohane edasine t66tlemine.
Seadusega ettenahtud regulatsiooni jargi
saab tagastada tasuta nt kommunaalse jaat-
mekaitlusettevotte voi edasimiiija kaudu.
Patareid, akud ja lambid, mis ei ole

pusivalt paigaldatud vanadesse elekt- ﬁ
riseadmetesse ja mida saab mittepu-
rustavalt eemaldada, tuleb enne kasu-

tuselt kdrvaldamist eemaldada ja utiliseerida
eraldi. Kéigi susteemide liitiumakud ja akupa-
ketid tuleb kogumispunktidesse tagasi viia

(™ Saetera paigaldamine —
140. Ipp.).

alles siis, kui akud on tuhjaks saanud. Akusid
tuleb alati kaitsta liihise eest pooluste teibiga
kinnikleepimise teel.

Iga I16ppkasutaja vastutab ise isikuandmete
kustutamise eest kérvaldatavatelt vanadelt
seadmetelt.

Pakendi jaatmekaitlus
Pakend koosneb kartongist ja vasta-
valt tahistatud plastmaterjalidest,
mida on v&imalik anda ringlusse.
— Viige need materjalid taaskasu-
tusse.

Tehnilised andmed

&

Tootenumber 380388, 382259
Nimipinge 230 V~, 50 Hz
Nimivéimsus 1600 W
Kaitseklass Il

Max pooriemiskiirus 5800 min™!
Saeketta m66tmed 2185 mm
Puuritud ava 220 mm

max saetera laius <2,8 mm
Eerunginurk 0-45°
Eerunginurga 16ikesii-  0—65 mm
gavus = 0°

Eerunginurga 16ikest-  0-45 mm
gavus =45°
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Tootenumber 380388, 382259

Helivbimsuse tase 107,2 dB(A)

(Lwa)" (K=3dB(A))

Helirbhu tase (Lpa)* 96,2 dB(A)
(K=3dB(A))

Vibratsioon** < 3,246 m/s?
(K=1,5m/s?)

Vérguimpedants 0,467 Q

max***

Laser

Ohuklass klass 2, standard
DIN EN 60825-
1:2014

Varvus punane

Lainepikkus 650 nm

Max vbéimsus <1 mwW

Patareid 2x AAA, 1,5V

*)  Esitatud miraemissiooni vaartused on méddetud standardiko-
hase kontrollimeetodi jargi ja neid saab kasutada the elektrit6o-
riista vordlemiseks teisega. Esitatud miiraemissiooni vaartuseid
saab kasutada ka koormuse esialgseks hindamiseks. Hoiatus-
juhis: Elektritdoriista tegelikul kasutamisel voivad miiraemis-
sioonid erineda esitatud vaartustest, sdltuvalt liigist ja viisist, kui-
das elektritooriista kasutatakse, eelkdige, mis liiki toorikut t6o-
deldakse. Oluline on kindlaks méarata ohutusmeetmed
operaatori kaitseks, mis pohinevad vénkekoormuse hindamisel
tegelikel kasutustingimustel (seejuures tuleb arvesse votta to6t-
sUkli koiki osi, naiteks aegu, kui elektritooriist on vélja lulitatud,
ning selliseid, kui see on kiill sisse liilitatud, aga tootab ilma
koormuseta).

Andmed miiraemissjooni kohta vastavalt tooteohutuse seadu-

sele (ProdSG) voi EU masinadirektiivile: Helirdhu tase tdokohal

voib Uletada 80 dB(A). Sel juhul on operaatoril ndutavad mira-
kaitsemeetmed (nt sobilike ja selleks ettendhtud kuulmiskaitse-
vahendite kandmine ja regulaarsetest pausidest kinnipidamine).

Antud vénkeemissioonivaartus on mdddetud standardse kont-

rollimenetluse jargi ning seda saab kasutada elektrilise tooriista

vordlemiseks mdne teise elektrilise tdoriistaga. Antud vonkee-
missioonivaartust saab kasutada ka rakendatava hindamise
juures. Vonkeemissioonivaartus voib tooriista kasutamise viisist
olenevalt tooriista tegeliku kaituse ajal toodud andmetest eri-
neda. Proovige vibratsioonidest tulenevat koormust véimalikult
véiksena hoida. Vibratsioonist tuleneva koormuse alandamise

Uiheks voimaluseks on nt tddaja piiramine. Sealjuures tuleb sil-

mas pidada kaitustsukli kdiki komponente (naiteks ajad, mille

jooksul on téoriist vélja lilitatud, ning need ajad, mille jooksul on
see kil sisse lllitatud, kuid té6tab ilma koormuseta). Vibratsioo-

niemissioonivaartuse méaramine EN 60745-1 & EN 60745-2-

13 jargi.

***) Uhendamise erinduded standardi EN 61000-3-11 jargi: Uhen-
dage seade iksnes sellisesse elektrivorku, mille impedants on
vaiksem kui Z,,, VvOi sellega vordne. Vajaduse korral p66rduge
oma elektrivarustusettevétte poole.

*
3
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Innan du borjar...

Andamalsenlig anvandning

Produkten ar avsedd for sagning av tramate-
rial. Den anvands endast fér raka snitt. Pro-
dukten ar inte avsedd for bearbetning av
metall.

Produkten ar inte avsedd for professionellt
bruk. Allmanna foreskrifter om olycksfoérebyg-
gande samt bifogade sékerhetsanvisningar
maste foljas.

Genomfor endast de arbeten som beskrivs i
den har bruksanvisningen. Produkten far inte
anvandas for nagra andra andamal. Tillverka-
ren ansvarar inte for skador som uppstar pa
grund av felaktig anvandning.

Symbolers innebord
Sakerhetsanvisningar och andra anvisningar

ar tydligt méarkta i bruksanvisningen. Féljande
symboler anvands:

FARA! Omedelbar livsfara och ska-

derisk! En omedelbart farlig situation
som leder till dodsfall eller svara per-
sonskador.

VARNING! Sannolik livsfara och

& skaderisk! En allmant farlig situation
som kan leda till dodsfall eller svara
personskador.

SE UPP! Eventuell skaderisk! En
farlig situation som kan leda till per-
sonskador.

OBS! Risk for apparatskador! En
situation som kan leda till materiella
skador.

Mark: Information som ska ge en bat-
tre forstaelse av olika processer.

De har symbolerna visar den personliga
skyddsutrustning som ska anvandas:

COX¥O®

For din egen sakerhet

Allmanna sakerhetsanvisningar

 For att kunna anvanda produkten pa ett
sakert satt ar det viktigt att du laser ige-
nom och forstar den har bruksanvisnin-
gen fére den forsta anvandningen.

e Om du séljer eller ger bort produkten ska
du alltid &ven vidarebefordra den har
bruksanvisningen.

Allmanna sakerhetshéanvisningar for
elverktyg

VARNING! Las igenom alla saker-

& hetsinstruktioner, anvisningar,
illustrationer och specifikationer
som medfoljer detta elverktyg.
Foérsummelse att beakta sékerhetsan-
visningarna och nedanstaende inst-
ruktioner kan medféra elektriska sto-
tar, brand och/eller svara personska-
dor.

* Spara alla sdkerhetsanvisningar och
instruktioner for framtida bruk.
Begreppet "elverktyg” som anvands i
sékerhetsanvisningarna avser eldrivna
elverktyg (med natsladd) och batteri-
drivna elverktyg (utan natsladd).

Arbetsplatssidkerhet

 Hall arbetsomradet rent och val
upplyst. Oordning eller oupplysta arbet-
somraden kan innebara en olycksrisk.

* Arbeta inte med elverktyget i explosi-
onsutsatt miljo dar det finns antand-
liga vatskor, gaser eller damm. Elverk-
tyg genererar gnistor som kan antanda
dammet eller angorna.

¢ Hall barn och andra personer borta
fran elverktyget under anvandningen.
Om du ar distraherad kan du forlora kont-
rollen ver elverktyget.

Elsdkerhet

* Elverktygets anslutningskontakt
maste passa i uttaget. Kontakten far
inte dndras pa nagot som helst sitt.
Anvand inga adapterkontakter tillsam-
mans med skyddsjordade elverktyg.
Icke modifierade kontakter och passande
uttag minskar risken for elstotar.

* Undvik kroppskontakt med jordade
ytor sdsom ror, varmeelement, spisar
och kylskap. Okad risk for elstétar fore-
ligger om din kropp ar jordad.

143



» Hall elverktyg borta fran regn eller
véta. Intrangning av vatten i elverktyg
oOkar risken for elstotar.

* Undvik att anvdnda anslutningskabeln
for att bara elverktyget, hdnga upp
verktyget med eller dra ut kontakten ur
uttaget. Hall natsladden borta fran
varme, olja, vassa kanter eller rorliga
delar. Skadade eller trassliga natsladdar
Okar risken for elektriska stotar.

* Om du arbetar med ett elverktyg utom-
hus far endast sadana forlangningska-
blar anvandas som ar godkénda for
utomhusbruk. Anvandningen av en
utomhuskabel minskar risken for elek-
triska stotar.

¢ Omdetinte gar att undvika att anvdnda
elverktyget i en fuktig miljo, anvand en
jordfelsbrytare. Att anvanda en jordfels-
brytare minskar risken for elektrisk stot.

Personsiakerhet

* Var uppmarksam och fokusera pa det
du gor, och anvand elverktyget med
omdome. Anvéand inga elverktyg om
du ar trott eller under inverkan av dro-
ger, alkohol eller lakemedel. Ett 6gon-
blicks oaktsamhet vid anvandning av
elverktyget kan medféra svara persons-
kador,

¢ Anvand personlig skyddsutrustning
och alltid skyddsglaségon. Anvandan-
det av personlig skyddsutrustning sasom
dammask, halkskyddande skyddsskor,
hjalm eller horselskydd, beroende pa sla-
get och anvandningen av elverktyget,
minskar risken for personskador.

* Undvik oavsiktlig igdngséttning. Kon-
trollera att elverktyget ar franslaget
innan du ansluter det till stromforsor-
jningen och/eller batteriet, tar upp det
eller bar det. Om du haller fingret pa pa/
av-knappen nar du bar elverktyget, eller
ansluter verktyget till stromférsoérjningem
medan det ar tillkopplat kan olycksfall
uppsta.

» Avldgsna instéallningsverktyg eller
skruvnycklar innan elverktyget satts
igang. Ett verktyg eller nyckel som befin-
ner sig i en roterande produktdel kan
medféra personskador.

* Undvik onormala kroppsstallningar. Se
till att sta stadigt och hall alltid balan-
sen. Du kan da kontrollera elverktyget
battre i ovantade situationer.
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» Bar lampliga klader. Anvand inte 16st
sittande klader eller smycken. Hall har
och klader borta fran rorliga delar.
Lost sittande klager, smycken eller langt
har kan fangas upp av rorliga delar.

* Om dammutvinnings- och uppsam-
lingsanordningar kan monteras maste
de anslutas och anvandas pa ratt satt.
Anvandandet av dammutsug kan minska
farorna p.g.a. damm.

* Invagga dig sjalv inte i en falsk saker-
het och asidosatt inte de sdkerhetsreg-
ler som galler for elverktyg, &ven om
du ar en erfaren anvandare av elverk-
tyg. Oansvarig hantering kan resultera i
allvarlig skada inom brakdelen av en
sekund.

Anvandning och hantering av
elverktyget

* Overbelasta inte produkten. Anvand
det handverktyg som &ar avsett for
arbetsuppgiften. Med ratt elverktyg job-
bar man battre och sakrare i angivet effek-
tomrade.

* Anvand inte elverktyg med defekta
brytare. Ett elverktyg som inte langre gar
att sla pa eller av ar farligt och maste
repareras.

* Dra ur kontakten ur uttaget och/eller ta
bort batteriet innan du gor installnin-
gar i produkten, byter tillbehor eller
lagger undan produkten. Denna forsik-
tighetsatgard forhindrar en oavsiktlig start
av elverktyget.

* Nar elverktyget inte anvands ska den
forvaras utom rackhall for barn. Per-
soner som inte vet hur elverktyget
anvands eller som inte har lastigenom
bruksanvisningen far inte anvianda
produkten. Elverktyg ar farliga om de
anvands av oerfarna personer.

« Varda elverktyg med omsorg. Kontroll-
era att rorliga delar fungerar felfritt och
inte fastnar samt om delar ar brutna
eller sa skadade att elverktygets funk-
tion paverkas. Lat reparera skadade
delar innan produkten anvands.
Manga olycksfall orsakas av daligt under-
hallna elverktyg.

» Hall skdrverktygen vassa och rena.
Omsorgsfullt underhallina skarverktyg
med vassa eggar fastnar mindre och ar
lattare att hantera.



* Anvand elverktyg, tillbehoér, insats-
verktyg o.s.v. enligt dessa anvisningar.
Ta hansyn till arbetsforhallandena och
den syssla som skall utféras. Anvand-
ning av elverktyg i annat syfte an det
avsedda kan leda till farliga situationer.

« Hall handtagen torra, rena och fria fran
olja och fett. Hala grepp och handtag til-
later inte saker drift och kontroll av elverk-
tyget i oférutsedda situationer.

Service

 Lat endast kvalificerad expertpersonal
reparera elverktyget och endast med
originalreservdelar. Pa det sattet
sakerstalls det att elverktygets s@kerhet
uppratthalls.

Sakerhetshanvisningar for alla sagar

¢ Hall handerna borta fran sdgomradet
och sagbladet. Nar bada handerna hal-
ler i sdgen kan de inte skadas av sagbla-
det.

* Grip inte tag under arbetsstycket.
Skyddskapan kan inte skydda dig mot
sagbladet under arbetsstycket.

* Led elverktyget endast inkopplat mot
arbetsstycket. Annars finns risk for reky-
ler om insatsverktyget fastnar i arbetssty-
cket.

¢ Anpassa snittdjupet till tjockleken pa
arbetsstycket. Det skall synas mindre an
en full tandhéjd under arbetsstycket.

» Hall aldrig i ett arbetsstycke som skall
sagas i handen eller 6ver benet. Sdkra
arbetsstycket i ett stabilt faste. Det ar
viktigt att man faster arbetsstycket val sa
att man minimerar risken for kroppskon-
takt, fastklamning av sagbladet eller forlo-
rad kontroll.

* Vid langssagning maste man alltid
anvianda ett anslag eller en rak kants-
tyrning. Det forbattrar sdgnoggrannhe-
ten och minskar risken for att sagbladet
fastnar.

¢ Anvand alltid sagblad i ratt storlek och
med passande fasthal (t.ex. stjarnfor-
miga eller runda). Sagblad som inte
passar till sagens monteringsdelar gar
ojamnt och medfér férlorad kontroll.

¢ Anvand aldrig skadade eller felaktiga
sagbladsbrickor eller -skruvar. Sag-
bladsbrickorna och -skruvarna har kons-
truerats specifikt for din sag, for optimal
effekt och driftssakerhet.

Fore sagning i tra, spanskivor, byggmate-
rial etc. maste man kontrollera att det inte
finns frammande féremal sdsom spik och
skruv, och avlagsna dessa.

Orsaker till och undvikande av reky-
ler: En rekyl &r en plétslig reaktion nar ett
sagblad har hakat fast, klamts fast eller
riktats in fel, vilken leder till att en okon-
trollerad sag lyfts upp och flyttar sig ur
arbetsstycket i riktning mot anvandaren.

Om sagbladet fastnar eller klams fast i
sagspalten som sténgs, blockeras det och
motorkraften slungar ivag sagen mot
anvandaren.

Om sagbladet vrids fast eller riktas in fel i
sagsnittet kan den bakre sagbladskan-
tens tander fastna i arbetsstyckets yta
varvid sagbladet ror sig ut ur sagspalten,
och sagen hoppar tillbaka mot anvanda-
ren.

En rekyl &r en f6ljd av en felaktig anvand-
ning av sagen. Den kan férhindras med
lampliga forsiktighetsatgarder, se nedan.

Hall sagen ordentligt och placera arm-
arna i en stéllning dar du kan fanga
upp rekylkrafterna. Hall dig alltid pa
sidan om sagbladet, och placera aldrig
sagbladet i linje med kroppen. Vid en
rekyl kan cirkelsagen hoppa bakat men
anvandaren kan beharska rekylkrafterna
med lampliga forsiktighetsatgarder.

Om sagbladet fastnar eller du vill géra
en paus i arbetet, stinger du av sagen
och haller den stilla i arbetsmaterialet
tills att sagbladet har stannat. Forsok

aldrig avlagsna sagen ur arbetsstycket
eller dra den bakat sa lange som sag-

bladet ar i rorelse, annars kan rekyler

intrallfa. Ta reda pa och atgarda orsaken
till att sagbladet fastnade.

Om du vill starta en sag som sitter kvar
i arbetsstycket, maste du centrera sag-
bladet i sagspalten och kontrollera att
inte sagtanderna har hakat fast i
arbetsstycket. Om sagbladet fastnarkan
det flytta sig ut ur arbetsstycket eller
orsaka en rekyl om du startar sagen igen.
Staga stora skivor for att minska risken
for rekyler om sagbladet fastnar. Stora
skivor kan bdjas under sin egen tyngd.
Skivor maste stagas pa bada sidor, bade
i narheten av sagspalten och pa kanten.
Anvand inte sloa eller skadade sag-
blad. Sagblad med sloa eller felstallda
tander orsakar en forhojd friktion p.g.a. en
alltfér snav sagspalt, fastklamning av sag-
bladet och rekyler.
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* Dra fast snittvinkelinstallningen fore
sagning. Om installningen andras under
sagningen kan sagbladet fastna och reky-
ler intraffa.

* Var sarskilt forsiktig vid sanksagning i
befintliga vaggar eller andra omraden
osynliga for 6gat. Det nedsankta sag-
bladet kan blockeras vid sagning i dolda
féremal och orsaka rekyler.

* Bromsa inte sagbladet efter avsting-
ning genom att trycka emot pa sidan.
Sagbladet kan skadas, brytas sénder eller
orsaka rekyler.

e Damm fran material sdsom blyhaltig
malarfirg, vissa traslag, mineraler och
metall kan vara hélsofarligt och orsaka
allergiska reaktioner, sjukdomar i luft-
vdgarna och/eller cancer. Asbesthal-
tiga material far bearbetas endast av
behorig personal.

* Anvand dammutsug om mdjligt.

 Sorj for god ventilation pa arbetsplatsen.

* Andningsskyddsmask rekommenderas.

» Beakta de foreskrifter som gélleri ditt land
for de material som skall bearbetas.

e Anvand dammutsug om mdjligt. Blas
ur ventilationsslitsarna ofta. Vid bear-
betning av metall kan ledande damm
avlagras invandigt i elverktyget. Elverkty-
gets skyddsisolering kan paverkas nega-
tivt.

* Vid sadnksagning far endast mjuka mate-

+ Oppna skyddskapan for hand endast
vid sérskilda snitt, sisom sénk- och
vinkelsnitt. Oppna skyddskapan med
aterdragningsspaken och slapp den sa
snart som sagbladet har séankts i
arbetsstycket. Vid alla 6vriga saguppgif-
ter maste skyddskapan arbeta automa-
tiskt.

 Grip aldrig tag i spanutkastet. Du kan
skada dig pa roterande delar.

* Arbeta inte 6ver huvudet med sagen.
Du far da inte tillracklig kontroll dver
elverktyget.

» Se till att fotplattan ligger an sdkert vid
sagning. Ett férskjutet sagblad kan ga
sonder eller leda till rekyler.

¢ Anvand inte elverktyget stationart. Det
ar inte avsedd for drift med sagbord.

* Anvind inte sagblad i HSS-stal.
Séadana sagblad kan latt brytas sdnder.

» Saga inte metall. Hett span kan antédnda
dammutsuget.

* Vid sanksnitt som inte utférs i rat vin-
kel maste man sdkra sagens styrplatta
mot forskjutning i sidled. En forskjut-
ning i sidled kan goéra att sagbladet fast-
nar vilket medfor rekyler.

* Lé&gg inte ifran dig sagen utan att
skyddskapan tacker sagbladet. Ett
oskyddat sagblad som fortsatter ga flyttar
sagen mot snittriktningen och sagar allti
dess vag. Beakta sagens eftergangstid.

rial sdsom tra, gipskartong, bearbetas.

Séakerhetshéanvisningar for
handcirkelsagar

Ytterligare sdkerhetshanvisningar

 Hall i produkten i de isolerade greppy-
torna nar du utfor arbeten dar insats-

* Kontrollera fére varje anvdndning om
skyddskapan stangs utan problem.
Anvind inte sagen om skyddskapan
inte ar fritt rérlig och inte stangs ome-
delbart. Klam eller bind aldrig fast
skyddskapan i 6ppnad position. Om
sagen oavsiktligt faller till golvet kan
skyddskapan bdjas. Kontrollera att
skyddskapan ror sig fritt och inte vidror
sagbladet eller andra delar oavsett snitt-
vinklar och -djup.

» Kontrollera skicket och funktionen hos
fjadern till skyddskapan. Lat under-
halla sagen fore anvdandning om
skyddskapa och fjader inte fungerar
felfritt. Skadade delar, klibbiga avlagrin-
gar eller ansamlingar av span gor att den
undre skyddskapan arbetar med fordroj-
ning.
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verktyget eller skruven kan triffa pa
dolda elledningar eller den egna natka-
beln. Kontakt med en strémférande led-
ning satter aven elverktygets metalldelar
under spanning och leder till stromstdtar.

¢ Testa med lamplig utrustning fore
arbetet om det ev. finns dolda férsor-
jningsledningar i arbetsomradet. |
tveksamma fall maste du kontakta ans-
varigt energibolag. Kontakt med elled-
ningar kan medféra brand och elektriska
stotar. Skador pa en gasledning kan leda
till explosion. Skador pa en vattenledning
medfor omfattande sakskador eller kan
orsaka elektriska stotar.

» Hall i elverktyget ordentligt med bada
hdnderna och se till att sta stadigt.
Elverktyget leds sékrare med bada han-
derna.



» Vinta tills att elverktyget har stannat
innan du lagger ifran dig det. Insats-
verktyget kan fastna och leda till férlorad
kontroll éver elverktyget.

* Forhindra okontrollerad omstart.
Sténg av produkten nar stromforsorjnin-
gen bryts, t.ex. vid stromavbrott eller
urdragning av kontakten.

» Sakra arbetsstycket. Ett arbetsstycke
som sitter fast med spannanordningar
eller i skruvstad halls sakrare fast an med
din hand.

¢ Hall ordning pa arbetsplatsen. Blan-
dad smuts med olika @mnen ar mycket
farlig. Lattmetalldamm (t.ex. aluminium)
kan latt antandas eller explodera.

* Anvand inte elverktyget om kabeln ar
skadad. Vidror inte en skadad kabel
och dra ur kontakten omedelbart. Ska-
dade kablar 6kar risken for elektriska sto-
tar.

* Undvik 6verhettning av produkt och
arbetsstycke. Alltfor kraftig hetta kan
skada verktyget och produkten.

» Strax efter arbetet kan verktyget bli
mycket hett. Lat ett hett verktyg
svalna. Berdring av heta verktyg kan
medféra brannskador.

* Rengor aldrig ett hett verktyg med
anténdliga vatskor. Risk for brand och
explosion.

 Hall handtagen torra och fria fran fett.
Kladdiga handtag kan leda till olycksfall.

* Beakta alltid gédllande nationella och
internationella sakerhets-, hdlso- och
arbetsforeskrifter. Innan arbetet borjar
maste du informera dig om vilka foreskrif-
ter som galler pa platsen.

e Tank pa att roterande delar aven kan fin-
nas bakom luftnings- och ventilationsop-
pningar.

* Symboler som befinner sig pa produkten
far inte avlagsnas eller tackas over. Olas-
lig information pa produkten skall omga-
ende bytas ut.

Las och beakta bruksanvisningen f6-
re anvandning.

Risk for 6gonskador p.g.a. laserstra-
% lar!

Laserns effekt motsvarar laserklass
2. Titta aldrig direkt in i lasern.

Dammutsugning

Damm fran material som blyhaltig férg, vissa
tratyper, mineraler och metall kan vara hélso-
farligt. Kontakt med eller inandning av sadant

damm kan orsaka allergiska reaktioner och/
eller andningsbesvar hos anvandaren eller
andra personer i narheten. Vissa damm som
ek- eller bokdamm réknas som cancerfram-
kallande, sarskilt i kombination med tillsatser
for trabehandling (kromat, traskyddsmedel).
Asbesthaltiga material far endast bearbetas
av specialistpersonal.

— Anvand alltid dammutsug.

— Se till att det finns god ventilation pa
arbetsplatsen.

— Anvand alltid andningsskydd.

— Beakta gallande nationella féreskrifter for
de material som bearbetas.

Fara pa grund av vibration

SE UPP! Skaderisk pa grund av
vibration! Vibrationer kan orsaka
skador pa blodkarl eller nerver, fram-
for allt pa personer med cirkulations-
problem.

Om du upplever féljande symptom
ska du omedelbart avbryta arbetet
och uppsoka lakare: domning av
kroppsdelar, kénselforlust, klada, sti-
ckande kansla, smarta, forandringar
av hudfarg.

Det vibrationsvarde som anges i de tekniska
specifikationerna galler for enhetens huvud-
sakliga anvandningsomraden. Den faktiska
vibrationen under anvandning kan avvika fran
detta varde pa grund av foljande faktorer:

¢ Anvandning for ej avsedda andamal;

¢ Olampliga verktyg;

¢ Olampligt material;

* Bristfalligt underhall.

Du kan minska riskerna genom att beakta fol-
jande anvisningar:

— Genomfér underhall pa enheteni enlighet
med instruktionerna i den héar bruksanvis-
ningen.

— Undvik att utféra arbeten i laga tempera-
turer.

— Hall kroppen och framfér allt handerna
varma vid kalla temperaturer.

— Ta paus med jamna mellanrum och rér
handerna for att framja blodcirkulationen.

Ovriga risker

Aven vid d&ndamalsenlig anvéndning av pro-
dukten och vid beaktande av alla sékerhets-
hanvisningar i denna bruksanvisning kan fol-
jande &vriga risker upptrada:

e Beréring av verktyget i det oskyddade
omradet.

* Ingrepp i roterande verktyg.
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* Rekyl fran arbetsstycken och -delar.

FARA! Livsfara p.g.a. elstotar! Det
A\ iray sakornetsskal nto tilatet at

anvanda denna variant utanfor

Schweiz, risk for elstotar resp. brand.

Den variant av produkten som séaljs i Schweiz
far anvandas enbart i Schweiz, eftersom den
ar forsedd med Schweiz-kontakt.
Man kanner igen varianten pa artikelnumret
pa produkten (anvisningen innehaller alltid
alla artikelnummery):

* Artikelnummer Schweiz: 382259

* Artikelnummer andra EU-lander: 380388
Personlig skyddsutrustning

Anvand skyddsglasdgon i arbetet
med produkten.

Anvand hérselskydd nar du arbetar
med apparaten.

Vid arbete med kraftig dammutve-
ckling skall dammskyddsmask ba-
ras.

Anvand inte skyddshandskar i arbe-
tet med produkten.

Anvand tatt atsittande arbetsklader i
arbetet med produkten.

Tack over langt har eller anvand vid
behov ett harnat.

e OD @

Produkten i oversikt

Mark: Det faktiska utseendet hos pro-
dukten kan avvika fran illustratio-
nerna.

» Sid. 3, fig. 1

Spanutkast

Pa-av-reglage for laser

Laser

Fixeringsskruv for parallellanslag
Fixeringsskruv for geringsvinkel
Snittmarkeringar
Pendelskyddskapa

Sagblad

. Aterdragningsspak fér pendelskyddskapa
» Sid. 3, fig. 2

10. Framre handtag

11. Inkopplingssparr

12. Pa-av-reglage

13. Bakre handtag

14. Fixeringsskruv for snittdjup

15. Grundplatta

©OoONOOMON =
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16. Batterifack

17. Spindellasning
Leveransomfattning

* Bruksanvisning
Handcirkelsag

* Monteringsnyckel

» Adapter for dammutsug
* Parallellanslag

Idrifttagning
FARA! Risk for personskador! Dra
ur kontakten fore allt arbete pa pro-
dukten.
Instéllning av snittdjup
» Sid. 4, fig. 3

Mark: Snittdjupet maste anpassas till
tjockleken pa arbetsstycket. Det skall
synas mindre an en full tandhdéjd
under arbetsstycket.

— Lossa fixeringsspaken (14).

— Stall in erforderligt snittdjup.
Det installda snittdjupet kan l&sas av pa ska-
lan (18).

— Dra at fixeringsspaken (14) igen.
Instéllning av geringsvinkel
» Sid. 4, fig. 4

— Lossa fixeringsskruven (5).

— Stall in erforderlig geringsvinkel.

Den installda geringsvinkeln kan lasas av pa
skalan (19).

— Dra atfixeringsskruven (5) ordentligt igen.

Instéllning av parallellanslag
» Sid. 5, fig. 6

— Satt i parallellanslaget (20) enligt bilden i
fastet pa produkten.

— Stall in parallellanslaget till erforderligt
matt och skruva fast med fixeringsskru-
ven (4).

Anslutning av dammutsug

VARNING! Risk for personskador!
Anvand specialdammsugare vid
avlagsnande av sarskilt halsofarligt,
cancerframkallande eller torrt damm.

— Satt pa sugslangen hos lamplig dammsu-
gare pa spanutkastet (1).
— Anvand bipackad adapter vid behov.



Handhavande
Kontrollera fore start!

FARA! Risk for personskador! Pro-
dukten far tas i drift endast om inga fel
har konstaterats. Om nagon del &r
defekt maste den ovillkorligen bytas
ut fére nasta anvandning.

Kontrollera att produkten ar i ett sakert skick:
— Kontrollera om det finns synliga defekter.
— Kontrollera att produktens alla delar ar

fast monterade.

Snittmarkeringar

Snittmarkeringarna (6) visar sagbladets posi-

tion vid ratvinkligt snitt(markering [0°]) och

vid 45°-snitt (markering [45°]).

Laser

Lasern (3) visar sagbladets position ober-
oende av den instéllda geringsvinkeln.

— Koppla in lasern med knappen (2).
Sagning

COVOW®

FARA! Risk for rekyler! For alltid
sagen; aldrig arbetsstycket!

Hall alltid fast produkten med bada

handerna.

Dra aldrig sagen bakat!

Luta aldrig sagbladet!

Grundplattan skall ligga an sakert
med hela ytan pa arbetsstycket.

FARA! Risk for personskador! Hall

aldrig i arbetsstyckena med handen i
arbetet! Spann alltid fast arbetssty-
cket ordentligt.

Bearbeta inga arbetsstycken som ar
for sma for att spanna in.

OBS! Risk for produktskador!
Anvand endast sadana sagblad som
ar lampliga for det material som skall
bearbetas.

For sagen alltid med mattlig kraftpa-
laggning.

— Lagg det material som skall kapas pa en
j@mn och lamplig yta och sakra det mot
ivagglidning.

— Markera snittlinjen.

— Stall in erforderligt snittdjup (» Instélining
av snittdjup — sid. 148).

— Hall i sagen med bada handerna.

— Satt pa grundplattan (15) pa arbetssty-
cket sa att sagbladet inte vidrér nagonting
och snittmarkeringarna (6) ligger pa snitt-
linjen.

— Tryck pa pa-av-reglaget (12) med intryckt
inkopplingssparr (11) och hall det intryckt.

— Vanta tills att sagbladet har kommit upp i
maximal snitthastighet.

— For sagen framat 6ver arbetsstycket, hall
den horisontellt och ror den alltid framat
tills att snittet ar komplett (dra aldrig
sagen bakat!).

Mark: For att fa snyggare snitt haller
man en rak saglinje och for sagen fra-
mat med jamn hastighet.

Rengoring och underhall

FARA! Fara for liv och halsa! Dra
& ur kontakten fére allt arbete med pro-

dukten.

Endast de underhallsarbeten och

felavhjalpande atgarder far utféras

vilka beskrivs har. Alla andra arbet-

suppgifter maste utféras av fackman.

Rengorings- och underhallsoversikt
Fore varje anvandning

Vad? Hur?

Kontrollera kabeln Visuell kontroll.
och kontakten avs.

skador.

Kontrollera alla skruv-

forband och dra ev.

at.

Regelbundet, beroende pa férhallandena

Vad? Hur?

Rengdr motorns ven- Anvand dammsuga-

tilationsslitsar fran re, borste eller pen-

damm. sel.

Rengor produkten.  Torka av produkten
med en latt fuktad tra-
sa.

Byte av sagblad

o

FARA! Risk for personskador! Dra
& ur kontakten fére allt arbete med pro-
dukten.
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VARNING! Risk for personskador!
Strax efter arbetet kan sagbladet bl
mycket hett. Lat ett hett sagblad
svalna. Rengor aldrig ett hett sagblad
med antandliga vatskor.

Ett stillastaende sagblad kan orsaka
personskador! Anvand handskar vid
byte av sagblad.

Demontering av sagbladet
» Sid. 5, fig. 6
— Tryck pa spindellasningen (17) och hall
den intryckt.
— Skruva upp spannskruven (21) med bipa-
ckad monteringsnyckel motsols.
— Ta av spannflansen (22) fran motoraxeln.
— Oppna pendelskyddskapan med ater-
gangsspaken (9) fullstandigt.
— Ta av sagbladet (8) fran motoraxeln och
ta ur det forsiktigt nedat.
Montering av sagblad

FARA! Risk for personskador!
Spannskruven far inte dras at for hart.
Produktskador och svara personska-
dor kan uppsta!

Avlagsna monteringsnyckeln innan
produkten kopplas in. Ett verktyg eller
en nyckel som befinner sig i en roter-
ande produktdel kan medféra per-
sonskador!

Vid monteringen maste man se till att
sagbladet sitter ratt pa motoraxeln.
Annars kan sagen blockeras, eller
sagbladet lossna!

Q VARNING! Risk for personskador!

Fel/storning Orsak

Produkten gar inte

Defekt produkt?

For lag sageffekt SIott sagblad?

Ingen natspanning?

OBS! Risk for produktskador! Vid
monteringen maste sagbladets rotati-
onsriktning ovillkorligen beaktas!
Pilens riktning pa sagblad och pro-
dukt maste 6verensstimma.

— Rengor alla delar som skall monteras fore

hopséttningen.
» Sid. 5, fig. 7

— Lagg pa ett nytt sagblad (8).

— Satt pa spannflansen (22).

— Skruva pa spannskruven (21) och dra at
den med bipackade monteringsnyckel
medsols.

— Byte av batterier i lasern

— Avlagsna batterierna nar produkten inte
anvands.

— Oppna batterifacket och 1agg i batterierna.
Beakta polariteten!

— Stang batterifacket.
Storningar och hjalp
Om nagot inte fungerar...

FARA! Fara for liv och hélsa!
Felaktiga reparationer kan leda till att
produkten inte Iangre arbetar sakert.
Du sjalv och din omgivning hamnar da
i fara.

Ofta ar det sma fel som leder till en stdrning.
Ofta kan man atgarda dessa pa egen hand.
Se forst efter i tabellen nedan innan du kon-
taktar aterférsaljaren. Da sparar man jobb
och ev. kostnader.

Atgard

Kontrollera kabel, kontakt, ut-
tag och sakring.

Kontakta aterforsaljaren.

Byt sagblad (» Byte av sag-
blad — sid. 149).

Olampligt sagblad for materia-
let?

Sagbladet sitter snett?

Sagen vibrerar kraftigt

Sagbladet felmonterat?

Om du sjalv inte kan atgarda felet skall du
kontakta aterférsaljaren direkt. Tank pa att
garantianspraket upphor att galla vid felaktiga
reparationer och att extrakostnader ev. kan
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Montera sagbladet ratt
(™ Montering av ségblad —
sid. 150).

uppsta for din del.



Bortskaffande

Bortskaffa produkten

Symbolen med en dverstruken sop-

tunna betyder: Batterier och ackumu- E
latorer, el- och elektronikapparater far

inte kastas i hushallssoporna. De kan ==
innehalla milj6- och halsofarliga

amnen.

Konsumenterna ar skyldiga att bortskaffa utt-
janta elapparater, uttjanta batterier och acku-
mulatorer till atervinningscentral for sakers-
tallande av korrekt hantering. Aterlamningen
kan enligt lagstadgad reglering ske gratis
t.ex. via en kommunal avfallsanlaggning eller
via en aterforsaljare.
Batterier, ackumulatorer och lampor
som inte ar fast monterade i uttjanta E
elprodukter och som kan tas ur icke-
forstérande maste tas ur och bortskaf-
fas separat fore bortskaffning. Litiumbatterier
och batteripaket for alla system ska lamnas in
till atervinning endast i urladdat skick. Batte-
rier skall alltid skyddas mot kortslutning
genom att man tejpar dver polerna.
Alla slutanvandare ar skyldiga att sjalva se till
att radera personuppgifter fran uttjanta, skrot-
massiga apparater.
Bortskaffa forpackningen
Forpackningen bestar av kartong- N
papper och plastdetaljer med mots- % <:9
varande markning, vilka alla kan ater-
vinnas.

— Lamna de olika materialen pa respektive

plats i atervinningsstationen.

Tekniska data

Artikelnummer 380388, 382259
Markspanning 230 V~, 50 Hz
Markeffekt 1600 W
Kapslingsklass Il

Max. varvtal 5800 min™’

Matt, sagblad 2185 mm
Borrhal 220 mm

Max. sagbladsbredd <2,8 mm
Geringsvinkel 0 -45°

Snittdjup vid geringsvin- 0-65 mm
kel = 0°

Snittdjup vid geringsvin- 0-45 mm
kel = 45°

Ljudeffektniva (Lya)*  107,2 dB(A)
(K = 3 dB(A))

Ljudtrycksniva (Lpa)* 96,2 dB(A)
(K= 3 dB(A))

Artikelnummer 380388, 382259

Vibration** < 3,246 m/s?
(K=1,5m/s?)

Natimpedanz Z,,,,** 0,467 Q

Laser

Faroklass Klass 2 enligt DIN
EN 60825-1:2014

Farg rott

Vaglangd 650 nm

Max. effekt <1 mwW

Batterier 2x AAA, 1,5V

*) En standardiserad provningsmetod har anvants vid matning av
de angivna bulleremissionsvardena och kan anvandas for att
jamfora ett elverktyg med ett annat. De uppmatta bulleremissi-
onsvardena kan ocksa anvéandas for att preliminart bedéma
belastningen. En varning: Bullerutslappen kan skilja sig fran
ingangsvardena under den faktiska anvéndningen av elverkty-
get, beroende pa hur verktyget anvands och beroende pa vilken
typ av arbetsstycke som bearbetas. Det ar nédvandigt att
bestdmma sakerhetsatgarder for att skydda anvandaren genom
att uppskatta vibrationsexponeringen under faktiska anvand-
ningsférhallanden (alla olika faser av arbetscykeln maste tas
med i berakningen, t.ex. nar elverktyget ar avstangt och i vilka
det kan vara paslaget, men kors utan last).
Uppgifter om bullerutslapp enligt produktsakerhetslagen resp.
EG-maskindirektivet: Ljudtrycksnivan pa arbetsplatsen kan
Overskrida 80 dB(A). | detta fall krévs bullerskyddsatgéarder for
anvandaren (t.ex. bara ett Iampligt och darfor avsett hérsel-
skydd samt ta regelbundna pauser).
Det angivna vibrationsemissionsvéardet har uppmatts i enlighet
med ett standardiserat provningsférfarande och kan anvandas
for att jamfora ett verktyg med ett annat; det angivna vibrations-
emissionsvardet kan aven anvandas for en inledande uppskatt-
ning av exponeringen. Vid den faktiska anvandningen av verk-
tyget kan vibrationsemissionsvardet avvika fran det angivna
vardet, beroende pa hur verktyget anvands; forsok att halla
vibrationsbelastningen sa lag som méjligt. Ett satt att minska
vibrationsbelastningen ar att t.ex. begransa arbetstiden. | detta
sammanhang ska hansyn tas till alla delar av driftscykeln (t.ex.
tider da verktyget ar franslaget eller da det visserligen ar pasla-
get, men arbetar utan belastning). Bestdmning av vibrations-
emissionsvarden enligt EN 60745-1 & EN 60745-2-13.
***) Specialanslutningsvillkor enligt EN 61000-3-11: Anslut produk-
ten endast till ett fors6rjningsnéat vars impedans ar mindre eller
Ikikg med Z,, ist. Kontakta energiférsérjningsbolaget om sa
ravs.

o
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Ennen aloittamista...

Maaraystenmukainen kaytto

Laite on tarkoitettu puumateriaalien sahaami-
seen. Se sopii vain suoraan tehtaviin leik-
kauksiin. Laite ei sovi metallin tyostoon.
Laitetta ei ole tarkoitettu ammattikayttoon.
Yleiset hyvaksytyt tapaturmanestomaarayk-
set ja oheiset turvallisuusohjeet on huomioi-
tava.

Suorita ainoastaan t6ita, jotka on kuvattu
tassa kayttéohjeessa. Kaikki muu kayttdé on
kiellettya vaarinkayttéa. Valmistaja ei vastaa
vaarinkaytdsta aiheutuvista vaurioista.

Mita tarkoittavat kaytetyt merkit?
Vaarat ja yleiset huomautukset on merkitty

nakyvasti kayttdohjeeseen. Kaytossa ovat
seuraavat tunnusmerkit:

VAARA! Viliton hengen- tai louk-
kaantumisvaara! Valiton vaarati-
lanne, joka johtaa kuolemaan tai
vakavaan loukkaantumiseen.

VAROITUS! Todennakoinen hen-

& gen- tai loukkaantumisvaara! Ylei-
nen vaaratilanne, joka voi johtaa kuo-
lemaan tai vakavaan loukkaantumi-
seen.

VARO! Mahdollinen loukkaantu-
misvaara! Vaaratilanne, joka voi joh-
taa loukkaantumiseen.

HUOMAUTUS! Laitevaurioiden
vaara! Tilanne, joka voi johtaa esine-
vahinkoihin.

Vihje: Tiedot, jotka annetaan toimen-
piteiden parempaa ymmartamista
varten.

Nama merkit ilmoittavat vaadittavien henkilo-
kohtaisten suojavarusteiden tarpeen:
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Turvallisuuttasi varten

Yleiset turvallisuusohjeet
» Turvallista kayttéa varten tdman laitteen
kayttajan taytyy lukea ja ymmartaa taman
kayttdohjeen sisaltdmat ohjeet.
» Mikali myyt tai luovutat laitteet jollekin toi-
selle henkilolle, on kayttdohje luovutet-
tava laitteen mukana.

Sahkotyokalujen yleiset
turvallisuusohjeet

VAROITUS! Lue kaikki tamén sah-

& kétyokalun mukana toimitetut tur-
vallisuusohjeet, ohjeet, kuvat ja
tekniset tiedot. Turvallisuusohjei-
den ja seuraavien ohjeistusten laimin-
lyonti voi aiheuttaa sahkoiskun, tulipa-
lon ja/tai vakavia tapaturmia.

* Pida turvallisuusohjeet ja ohjeistukset
tallessa myohempaa tarvetta varten.
Turvallisuusohjeissa kaytetylla termilla
"sahkotyodkalu” tarkoitetaan verkkovirralla
toimivia sahkétydkaluja (virtajohdon
kanssa) ja akkukayttoisia sahkotyokaluja
(ilman virtajohtoa).

Turvallisuus tyopaikalla

* Pida tyoalue puhtaana ja hyvin valais-
tuna. Epajarjestys ja huonosti valaistut
tydalueet voivat aiheuttaa onnettomuuk-
sia.

« Ali tydskentele sdhkoétyodkalulla rajah-
dysvaarallisella alueella, missa on syt-
tyvia nesteitd, kaasuja ja polyja. Sah-
kotyokalut aiheuttavat kipingita, jotka voi-
vat sytyttda poélyn tai hoyryt.

* Pida lapset ja muut henkil6t pois sdh-
kotyokalun lahettyvilta sen kdyton
aikana. Poikkeama voi johtaa sahkoty6-
kalun hallinnan menettamiseen.

Sahkoturvallisuus

* Sahkotyokalun pistokkeen on sovit-
tava pistorasiaan. Pistoketta ei saa
muuttaa millaan tavoin. Ala kayta
adapteripistoketta yhdessa maadoitet-
tujen sdhkotyokalujen kanssa. Muutta-
mattomat pistokkeet ja sopivat pistorasiat
pienentavat sahkdiskun riskia.

» Vilta kosketusta maadoitettuihin pin-
toihin, kuten putkiin, lammittimiin, hel-
loihin ja jaakaappeihin. Kehon toi-
miessa maana sahkaoiskun riski on suu-
rempi.



Pida sahkotyokalut pois sateesta tai
kosteudesta. Veden paastessa sahko-
tyokaluun sdhkdiskun riski on suurempi.

Ala kayta liitintajohtoa sdhkotyokalun
kantamiseen, ripustamiseen tai pistok-
keen vetamiseen pistorasiasta. Pida lii-
tantajohto etdalla kuumuudesta,
oljysta, teravista reunoista ja liikku-
vista osista. Vaurioituneet tai sotkeutu-
neet liitdntdjohdot kasvattavat sdhkdiskun
riskia.

Jos tyoskentelet sahkotyokalulla
ulkona, kayta ainoastaan ulkotiloihin
sopivia jatkojohtoja. Ulkotiloihin sovel-
tuvan jatkojohdon kayttaminen pienentda
sahkdiskun riskia.

Jos sdhkolaitteen kayttoa kosteassa
ymparistossa ei voida valttaa, kayta
vikavirtakatkaisijaa. Vikavirtakatkaisi-
jan kayttd pienentaa sahkoiskun vaaraa.

Henkiloturvallisuus

Ole huolellinen, tarkkaile, mita teet, ja
toimi jarkevasti sahkotyokalulla tyos-
kennellessasi. Ala kdyta sahkotyoka-
lua, kun olet vasynyt tai olet huumei-
den, alkoholin tai laakkeiden vaikutuk-
sen alaisena. Pienikin huolimattomuus
saéhkotyokalun kaytéssa voi aiheuttaa
vakavia tapaturmia.

Kéayta henkilonsuojaimia ja aina suoja-
laseja. Henkildnsuojaimien, kuten poly-
naamarin, liukumattomien turvajalkinei-
den, kyparan tai kuulonsuojaimien kaytto,
sahkotyokalun tyypista ja kaytosta riip-
puen, pienentaa tapaturmariskia.

Vilta tahatonta kayttoonottoa. Var-
mista, etta siahkotyokalu on sammu-
tettu, ennen kuin liitdt sen verkkovir-
taan jal/tai akkuun, otat kasiisi tai kan-
nat sita. Jos sormesi on sahkotydkalua
kantaessasi katkaisijassa tai liitat paalle-
kytketyn laitteen sahkdvirtaan, onnetto-
muudet ovat mahdollisia.

Poista kayttotyokalut tai ruuviavaimet
ennen kuin kaynnistat sahkotyokalun.
Laitteen pydrivassa osassa oleva kaytto-
tarvike tai ruuvauskarki voi aiheuttaa
tapaturmia.

Valta epanormaalia asentoa. Huolehdi,
ettd seisot tukevasti ja sailytat tasapai-
non. Nain voit kontrolloida sahkotyokalua
paremmin odottamattomissa tilanteissa.
Kéyta sopivia vaatteita. Ala kayta 10y-
sia vaatteita tai koruja. Pida hiukset ja
vaatteet etailla liikkkuvista osista. Loy-
sat vaatteet, korut tai pitkat hiukset voivat
jaada kiinni liikkkuviin osiin.

Jos polynpoisto- ja keruujarjestelmia
on mahdollista asentaa, ne on kytket-
tava kiinni ja niitad on kaytettava
oikein. POlynimun kayttd voi pienentaa
pélyn aiheuttamia vaaroja.

Ala tuudittaudu vaaraan turvallisuuden
tunteeseen tai jata sahkotyokaluja kos-
kevia turvallisuussdantéja huomioi-
matta, vaikka sahkotyokalun kaytto oli-
sikin sinulle lukuisten kayttokertojen
jalkeen tuttua. Huolimaton toiminta voi
johtaa sekunnin murto-osissa vakaviin
vammoihin.

Sahkotyokalun kaytto ja kasittely

Ali ylikuormita sihkotydkalua. Kayta

tyohosi sita varten tarkoitettua sahko-
tyokalua. Sopivalla tytkalulla tyéskente-
let paremmin ja turvallisemmin annetulla
tehoalueella.

Ala kayta sahkotyokalua, jonka katkai-
sija on viallinen. Tydkalu, jota ei voida
enaa kytkea paalle tai pois, on vaaralli-
nen, ja se on korjattava.

Veda pistoke pistorasiasta ja/tai poista
irrotettava akku, ennen kuin teet laitea-
setuksia, vaihdat tyokalun vaihto-osia
tai asetat sahkotyokalun sivuun. Tama
varotoimenpide estda sahkotydkalun
tahattoman kaynnistymisen.

Sailyta kayttamattoméana olevia sahko-
tyokaluja lasten ulottumattomissa. Ala
anna sahkotyokalua sellaisten henki-
I6iden kayttoon, jotka eivit ole tutustu-
neet sen toimintaan ja lukeneet naita
ohjeita. Sahkotyodkalut ovat vaarallisia,
kun niita kayttavat kokemattomat henkilot.
Hoida sdahkotyokaluja ja vaihto-osia
huolellisesti. Tarkista, toimivatko liik-
kuvat osat moitteettomasti vai ovatko
ne jumissa, onko osia murtunut tai
vahingoittunut niin, ettd ne vaikuttavat
sahkotyokalun toimintaan. Korjauta
vaurioituneet osat ennen laitteen kayt-
téa. Huonosti huolletut sahkotyokalut
ovat monien onnettomuuksien syyna.
Pida leikkuutyokalut terdvina ja puh-
taina. Huolellisesti hoidetut leikkuutyoka-
lut, joissa on teravat leikkuureunat, eivat
jaa helposti jumiin ja niitd on helpompi
ohjata.

Kayta sahkotyokalua, varusteita, kayt-
totyokaluja jne. ndiden ohjeiden
mukaisesti. Ota huomioon ty6olosuh-
teet ja suoritettava ty6. Sahkotyokalu-
jen kayttd muuhun kuin maaraystenmu-
kaiseen kayttéon voi aiheuttaa vaarallisia
tilanteita.

153



* Pida kahvat ja tarttumapinnat kuivina,
puhtaina, 6ljyttomina ja rasvattomina.
Liukkaat kahvat ja tarttumapinnat estavat
sahkotyokalun turvallisen kayton ja hallin-
nan odottamattomissa tilanteissa.

Korjaus

¢ Anna vain patevdan ammattihenkilos-
ton korjata sahkotyokalu kayttaen
alkuperadisia varaosia. Nain varmiste-
taan, ettd sdhkotydkalun turvallisuus sai-
lyy.

Kaikkien sahojen turvallisuusohjeet

» Ala aseta kasia sahausalueelle ja
sahanteraan. Kun molemmat kadet pita-
vat kiinni sahasta, sahantera ei voi vahin-
goittaa niita.

» Ald koske tyokappaleen alle. Suoja-
kupu ei voi suojata sinua sahanteralta ty6-
kappaleen alapuolella.

* Vie sdhkotyokalu tyokappaleeseen
vain paallekytkettyna. Muuten on ole-
massa takaiskun vaara, kun tera jaa kiinni
tybkappaleeseen.

Sovita leikkuusyvyys tyokappaleen
paksuuteen. Tyokappaleen alapuolella
tulee nakya vahemman kuin hampaan
taysi korkeus.

+ Ali koskaan pida sahattavaa tydkappa-
letta kddessa tai jalan paalla. Varmista
tyokappale tukevaan kiinnittimeen. On
tarkeaa minimoida kosketus kehoon,
sahanteran kiinnijadminen tai hallinnan
menetys kiinnittdamalla tydkappale hyvin.

» Kayta pitkittdisleikkauksessa aina vas-
tetta tai suoraa reunan ohjainta. Se
parantaa leikkuutarkkuutta ja pienentaa
mahdollisuutta, ettd sahantera jaa jumiin.

« Kayta aina oikeankokoisia sahanteria,
joissa on sopiva kiinnitysreika (esim.
tahden muotoinen tai pyored). Sahan
asennusosiin sopimattomat sahanterat
toimivat epatasaisesti ja aiheuttavat kont-
rollin menetyksen.

+ Al3 koskaan kiyté sahanterissi vialli-
sia tai vaaria aluslevyja tai ruuveja
Sahanteran aluslevyt ja ruuvit on suunni-
teltu erityisesti sahaasi varten optimaali-
sen tehon ja kayttoturvallisuuden takaa-
miseksi.

Tarkista ennen sahaamisen aloittamista,
onko puussa, vanerissa, rakennusmateri-
aaleissa jne. vierasesineitd, kuten nau-
loja, ruuveja, ja poista ne tarvittaessa.
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» Takaiskun syyt ja vélttaminen:
Takaisku on kiinni jadneen, jumittuneen
tai vaarin suunnatun sahanteran yhtakki-
nen reaktio, jonka vaikutuksesta saha
nousee hallitsemattomasti ja liilkkuu ty6-
kappaleesta kayttajaa kohti.

Kun sahantera jaa kiinni sahausrakoon,
se jumittuu, ja moottorin voima tyontaa
sahan kayttajan suuntaan.

Jos sahantera kdantyy leikkausraossa tai
se on suunnattu vaarin, sahanteran taka-
reunan hampaat voivat jaada kiinni tyo-
kappaleen pintaan, minka vaikutuksesta
sahantera tulee ulos sahausraosta, ja
saha liikkuu kayttajan suuntaan.

Takaisku on sahan vaaran tai virheellisen
kayton tulosta. Sen voi estaa seuraa-
vassa kuvatuilla varotoimenpiteilla.

» Pida sahasta hyvin kiinni ja vie kehosi
ja kasivartesi asentoon, jossa voit
ottaa vastaan takaiskuvoimat. Ole aina
sahanteran sivulla, dla koskaan aseta
sahanteraa samaan linjaan itsesi
kanssa. Pyordsaha voi takaiskussa liik-
kua taaksepain, mutta kayttaja voi hallita
takaiskuvoimia sopivilla varotoimenpi-
teilla.

* Mikéli sahantera jumittuu tai keskeytat
tyoskentelyn, sammuta saha ja anna
sen olla materiaalissa, kunnes sahan-
tera on pysahtynyt. Ala yrita poistaa
sahaa tyokappaleesta tai veda sita
taaksepadin, niin kauan kuin sahantera
liikkuu. Se voi aiheuttaa takaiskun.
Maarita ja korjaa sahanteran jumittumisen
syy.

* Kun haluat kdaynnistaa uudelleen tyo6-
kappaleessa olevan sahan, keskita
sahantera sahausraossa ja tarkista,
ettd hampaat eivit ole jaaneet kiinni
tyokappaleeseen. Jos sahantera on
jumissa, se voi liikkua ulos tydkappa-
leesta tai aiheuttaa takaiskun, kun saha
kaynnistetaan uudelleen.

* Tue levyt, jotta jumiin jaavan sahante-
ran aiheuttaman takaiskun vaara pie-
nenee. Isot levyt voivat vaantya oman
painonsa vaikutuksesta. Levyja on tuet-
tava molemmin puolin seké sahausraon
l&helta ettd myds reunalta.

« Ala kayta tylsia tai viallisia sahanteria.
Sahanteran tylséat tai vaarin kohdistetut
hampaat aiheuttavat lilan pienen sahaus-
raon vuoksi liiallista kitkaa, sahanteran
jumittumisen ja takaiskun.



Kirista leikkuusyvyyden leikkuukul-
man saadin ennen sahausta. Jos muu-
tat saatoa sahauksen aikana, sahantera
voi jumittua ja aiheuttaa takaiskun.

Ole erittain varovainen, kun leikkaat
koloja seiniin tai muille huonosti naky-
ville alueille. Sisddnmeneva sahantera
voi sahattaessa jumittua piilossa oleviin
esineisiin ja aiheuttaa takaiskun.

Al4 jarruta sahanteriaia sammumisen
jalkeen painamalla sita sivulta. Sahan-
tera voi vahingoittua, murtua tai aiheuttaa
takaiskun.

Lyijypitoisen maalin, joidenkin puula-
jien, mineraalien ja metallin pélyt voi-
vat olla terveydelle haitallisia ja aiheut-
taa allergisia reaktioita, hengitystiesai-
rauksia ja/tai syopaa. Asbestipitoisia
materiaaleja saa kasitella vain alan
ammattihenkil6t.

Kéaytd mahdollisuuksien mukaan pdélyni-
mua.

Huolehdi ty6paikan hyvasta tuuletuk-
sesta.

Hengityssuojaimen kayttd on suositelta-
vaa.

Huomioi maassasi patevat kasiteltavien
materiaalien maaraykset.

Kaytda mahdollisuuksien mukaan
polynimua. Puhalla ilmanvaihtoaukot
puhtaiksi usein. Metallien tydstossa voi
sahkotyokalun sisédn muodostua johta-
vaa polya. Se voi vaikuttaa sahkotydkalun
suojaeristeeseen.

Kayta upotussahausta vain pehmeisiin

Avaa suojakupu késin vain erikoissa-
hauksissa, kuten upotus- ja kulmaleik-
kauksissa. Avaa suojakupu vetovivulla
ja paasta siita irti, heti kun sahantera
on uponnut tyékappaleeseen. Kai-
kissa muissa sahauksissa sahanteran on
toimittava automaattisesti.

Al3 koskaan koske purunpoistoon.
Voit saada vammoja pyorivissa osissa.

Ala kdyta sahaa pain ylapuolella. Nain
et voi hallita sdhkotyokalua riittavasti.

Varmista, ettd pohjalevy on sahauksen
aikana varmasti tyokappaleen paalla.
Kaantynyt sahantera voi murtua tai
aiheuttaa takaiskun.

Ala kayta sahkotyokalua kiinteana lait-
teena. Sita ei ole tarkoitettu kayttéon
sahauspdydan kanssa.

Al3 kiyta sahanterid, jotka on valmis-
tettu HSS-teraksesta. Tallaiset sahante-
rat voivat murtua helposti.

Ala sahaa metalleja. Kuumat purut voi-
vat sytyttda pdlynimun.

Varmista upotusleikkauksessa, jota ei
tehda suorassa kulmassa, sahan
ohjauslevy niin, etta se ei paase kaan-
tymaan sivuun. Sivulle kdantyminen voi
jumittaa sahanteran ja aiheuttaa takais-
kun.

Ala aseta sahaa pois, ilman etta suoja-
kupu peittaa sahanteran. Suojaama-
ton, jalkikdyva sahantera liikuttaa sahaa
sahauksen painvastaiseen suuntaan ja
sahaa sen tielld olevan. Ota huomioon
sahan jalkikayntiaika.

materiaaleihin, kuten puuhun tai kipsile- Lisaturvallisuusohjeet

vyyn. « Pid4 kiinni laitteen eristetyista kahva-
Kasipyorosahojen turvallisuusohjeet pinnoista, kun suoritat téitd, joissa teré
* Tarkista ennen jokaista kayttoa, sul- voi koskettaa piilossa olevia sdhkdjoh-

keutuuko suojakupu kunnolla. Ala
kayta sahaa, jos suojakupu ei liiku
vapaasti eika sulkeudu valittomasti.
Ala koskaan kiinnita tai sido suojaku-
pua, kun se on auki. Jos saha tippuu
vahingossa lattialle, suojakupu voi vaan-
tya. Varmista, etta suojakupu liikkkuu
vapaasti eika kosketa sahanteraa tai
muita osia kaikissa leikkuukulmissa ja -
syvyyksissa.

Tarkista suojakuvun jousen kunto ja
toiminta. Vie saha ennen kayttoa huol-
toon, jos suojakupu ja jousi eivit toimi
kunnolla. Alempi suojakupu toimii
hitaammin viallisten osien, tahmean lian
tai kerdantyneen purun vaikutuksesta.

toja tai omaa virtajohtoa. Koskettami-
nen jannitettd johtavaan johtoon voi syn-
nyttaa jannitettd myos sahkotydkalun
metallisissa osissa ja aiheuttaa sahkois-
kun.

Tarkista tarkastuslaitteilla ennen toi-
den aloittamista, onko tydalueella
mahdollisesti piilossa olevia johtoja.
Kysy epaselvassa tilanteessa neuvoja
vastuulliselta sdhko-, kaasu- tai vesi-
laitokselta. Kosketus sahkoéjohtoihin voi
aiheuttaa tulipalon ja sahkdiskun. Kaasu-
johdon vahingoittuminen voi aiheuttaa
rajahdyksen. Vesijohdon vahingoittumi-
nen aiheuttaa suuria esinevahinkoja tai
sahkoiskun.
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» Pida sahkotyokalusta tiukasti kiinni
toiden aikana ja varmista, etta seisot
tukevasti. Sdhkotytkalua voidaan kasi-
tella turvallisemmin molemmin kasin.

* Odota, ettd sahkolaite on pysahtynyt,
ennen kuin asetat sen pois. Tera voi
jaada kiinni, minka vuoksi sahkotydkalun
kontrollin voi menettaa.

» Estéa kontrolloimaton kdynnistyminen.
Sammuta laite, kun virransaanti on kes-
keytynyt, esim. sdhkdkatkoksen aikana
tai kun virtapistoke on irrotettu.

Varmista tydkappale. Kiinnityslaitteen
tai ruuvipuristimen kiinnipitama tyokap-
pale on kiinni turvallisemmin kuin kaden
pitama.

* Pida tyopaikka puhtaana. Eri aineiden
muodostama lika on erittdin vaarallista.
Kevytmetallipdly (esim. alumiini) voi syt-
tya tai rajahtaa helposti.

« Ali kayts tydkalua, jos sen johto on

viallinen. Ala kosketa vialliseen joh-

toon ja irrota virtapistoke valittomasti.

Vialliset johdot suurentavat séhkoiskun

riskia.

Vilta laitteen ja tyokappaleen ylikuu-

mentuminen. Ylikuumeneminen voi

vahingoittaa tydkalua ja laitetta.

» Tydkalu voi olla erittdin kuuma heti t6i-
den jalkeen. Anna kuuman tydkalun
jaahtya. Kuumien tyokalujen koskettami-
nen voi aiheuttaa palovammoja.

« Ali koskaan puhdista kuumaa tydka-
lua syttyvilla nesteilla. Se aiheuttaa
palo- ja rajahdysvaaran.

* Pidéa kahvat kuivina ja rasvattomina.
Liukuvat kahvat voivat aiheuttaa onnetto-
muuksia.

» Kansallisia ja kansainvilisia turvalli-
suus-, terveys- ja tyoturvallisuussaa-
doksia on aina noudatettava. Hanki
ennen tdiden aloittamista tietoja laitteen
kayttdpaikassa patevista maarayksista.

» Ota huomioon, ettd ilman tulo- ja pois-
toaukkojen takana voi olla myos likkuvia
osia.

* Laitteeseen kiinnitettyja symboleja ei saa
poistaa eika peittaa. Huonosti luettavat
ohjeet laitteessa on vaihdettava valitto-
masti.

@ Lue kayttdohje ennen kayttdonottoa

ja noudata sen ohjeita.
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Laserséateiden aiheuttama silma-
vammojen vaara!

Laserin teho vastaa laserluokkaa 2.
Ala koskaan katso suoraan laseriin.

A

Polynimu
Erilaisten materiaalien, kuten lyijya sisaltavan
maalin, joidenkin puulajien, mineraalien ja
metallien, polyt voivat olla terveydelle vaaral-
lisia. Polyjen koskettaminen tai sisdanhengi-
tys voivat aiheuttaa allergisia reaktioita ja/tai
aiheuttaa kayttajan tai lahella oleskelevien
henkildiden hengitystiesairauksia. Tiettyjen
poélyjen, kuten tammen tai pyokin polyt, katso-
taan olevan sydpaa aiheuttavia, erityisesti
yhdessa puunkasittelyn lisdaineiden (kro-
maatti, puunsuoja-aine) kanssa. Asbestipitoi-
sia materiaaleja saa kasitella vain alan
ammattihenkil6t.

— Kayta aina pdlynimua.

— Huolehdi tydpaikan hyvasta tuuletuk-

sesta.
— Kayta aina suojanaamaria.

— Huomioi maassasi patevat kasiteltavien
materiaalien maaraykset.

Vaara tarinasta

VARO! Tarindn aiheuttama louk-
kaantumisvaara! Tarina voi aiheut-
taa verisuoni- tai hermovaurioita, var-
sinkin henkildille, jotka karsivat veren-
kiertohairioista.

Keskeyta tyoskentely valittomasti ja
kaanny laakarin puoleen seuraavien
oireiden esiintyessa: raajojen puutu-
minen, tunnon haviaminen, kutina,
pistokset, kipu, ihon varin muuttumi-
nen.

Teknisissa tiedoissa ilmoitettu tarindarvo
edustaa laitteen paaasiallista kayttéa. Todelli-
nen tarind kayton aikana voi poiketa tasta
seuraavien tekijéiden vuoksi:

* maaraystenvastainen kayttd
* sopimattomat kayttdtydkalut
* sopimaton materiaali
* riittdm&ton huolto.
Voit pienentaa vaaroja huomattavasti, kun
noudatat seuraavia ohjeita:
— Huolla laite kayttdohjeen ohjeiden
mukaan.
— Valta tydskentelya alhaisissa lampoti-
loissa.
— Pida kehosi ja varsinkin katesi lampimina
kylmalla ilmalla.



— Pida saannéllisesti taukoja ja liikuta
kasiasi verenkierron parantamiseksi.
Jaannosriskit
Laitteen tarkoituksenmukaisessa kaytéssa
kaikkia turvallisuusohjeita noudattaen jaljelle
j@a seuraavat riskit:
» Koskettaminen terdan suojaamattomalla
alueella.

¢ Koskettaminen toimivaan teraan.

» Tyokappaleiden tai tytkappaleosien
takaisku.

VAARA! Sahkoiskun aiheuttama

& hengenvaara! Tamén mallin kaytto
on kielletty Sveitsin ulkopuolella tur-
vallisuussyista, sahkoéiskun tai tulipa-
lon vaara.

Laitteen Sveitsissa myytavaa mallia saa kayt-
taa ainoastaan Sveitsissa, silla se on varus-
tettu sveitsilaisella pistokkeella.

Tunnistat mallin laitteessa olevasta tuotenu-
merosta (ohje sisaltda aina kaikki tuotenu-
merot):

¢ Tuotenumero Sveitsissa: 382259
¢ Tuotenumero muissa EU-maissa: 380388
Henkilokohtaiset suojaimet

Kayta laitteella tydskennellessasi
suojalaseja.

Kayta laitteella tydskennellessasi
kuulonsuojaimia.

Kéayta poélynaamaria, kun pdlya muo-
dostuu paljon.

Al3 kayta laitteella tydskennellessasi
suojakasineita.

Kayta laitteella tydskennellessasi
vartalonmydtaisia tydvaatteita.

Peita pitkat hiukset tai kayta tarvit-
taessa hiusverkkoa.

CO2O®

Laitteen yleiskatsaus

Vihje: Sinun laitteesi ulkondkd voi
poiketa kuvista.

» Siv. 3, kuva 1

Purunpoisto

Laserin virtakytkin

Laser

Pitkittaisvasteen kiinnitysruuvi
Jiirikulman Kiinnitysruuvi
Leikkausmerkit

Suojakupu

Noakwb=

8. Sahantera
9. Suojakuvun vetovipu
» Siv. 3, kuva 2
10. Etummainen kahva
11. Kéynnistyksen esto
12. Virtakytkin
13. Takimmainen kahva
14. Leikkuusyvyyden Kiinnitysvipu
15. Pohjalevy
16. Paristolokero
17. Karalukko
Toimituksen sisalto
» Kayttéohje
» Kasipyordsaha
¢ Asennusavain
* Poélynimun adapteri
¢ Pitkittaisvaste

Kayttoonotto

VAARA! Loukkaantumisvaara!
Irrota verkkopistoke ennen kaikenlai-
sia toita laitteen parissa.

Leikkuusyvyyden saato
» Siv. 4, kuva 3

Vihje: Leikkuusyvyys on sovitettava
tydkappaleen paksuuteen. Tydkappa-
leen alapuolella tulee nakya vahem-
man kuin hampaan taysi korkeus.

— Loysaa kiinnitysvipu (14).
— Saada tarvittava leikkuusyvyys.

Asetetun leikkuusyvyyden voi lukea astei-
kosta (18).

— Kirista kiinnitysvipu (14).
Jiirikulman saato
» Siv. 4, kuva 4
— Léysaa kiinnitysruuvi (5).
— Saada tarvittava jiirikulma.
Asetetun jiirikulman voi lukea asteikosta (19).
— Kirista kiinnitysruuvi (5).
Pitkittaisvasteen saato
» Siv. 5, kuva 6

— Aseta pitkittaisvaste (20) kuvan mukai-
sesti laitteen kiinnittimeen.

— Saada pitkittaisvaste tarvittavaan mittaan
ja ruuvaa kiinni kiinnitysruuvilla (4).
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Polynimun liitanta

VAROITUS! Loukkaantumisvaara!
Kayta terveydelle erittain haitallisten,
syopaa aiheuttavien tai kuivien poly-
jen imuun erikoisimuria.
— Aseta sopivan pdlynimurin imuletku
purunpoistoon (1).
— Kayta tarvittaessa oheista adapteria.

Kaytto
Tarkista ennen kaynnistysta!

VAARA! Loukkaantumisvaara!
& Laitteen saa ottaa kayttodn vain, kun
vikoja ei ole I6ytynyt. Jos jokin osa on
viallinen, se on vaihdettava ehdotto-
masti ennen seuraavaa kayttoa.

Tarkista laitteen turvallinen kunto:

— Tarkista, onko nakyvia vikoja.

— Tarkista, onko laitteen kaikki osat asen-

nettu tiukasti.

Leikkausmerkit
Leikkausmerkit (6) osoittavat sahanteran
asennon suorakulmaisessa leikkauksessa
(merkki [0°]) ja 45°:n leikkauksessa
(merkki [45°]).
Laser

Laser (3) osoittaa sahanterén asennon ase-
tetusta jiirikulmasta riippumatta.

— Kaynnista laser painikkeella (2).
Sahaus

COVOW®

VAARA! Takaiskun vaara! Ohjaa
aina sahaa, ei tydkappaletta!

Pida laitteesta aina molemmin kasin

tiukasti kiinni.

Ala koskaan veda sahaa taaksepéin!

Al4 koskaan k&anna sahanteraa!

Pohjalevyn taytyy olla sahauksessa
turvallisesti ja koko pinnaltaan tyokap-
paleen paalla.

VAARA! Loukkaantumisvaara! Ala

& pida tydkappaleista kiinni kasin téiden
aikana! Kiinnita tydkappale aina tiu-
kasti.

Ala tyosta tydkappaleita, jotka ovat
liian pienia kiinnittamiseen.
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HUOMAUTUS! Laitteiden vahin-
goittumisvaara! Kayta vain sahante-
ria, jotka sopivat tyostettdvaan mate-
riaaliin.

Ohjaa sahaa vain kohtuullisella voi-
malla.

— Aseta leikattava materiaali tasaiselle,
sopivalle pinnalle ja varmista se niin, etta
se ei paase liikkumaan.

— Merkitse leikkuulinja.

— S&ada tarvittava leikkuusyvyys (» Leik-
kuusyvyyden sdéaté — siv. 157).

— Pida sahasta aina molemmin kasin tiu-
kasti kiinni.

— Aseta pohjalevy (15) tydkappaleeseen
niin, etta sahantera ei kosketa mihinkaan
ja leikkausmerkit (6) ovat leikkuulinjassa.

— Paina virtakytkinta (12) kynnistyksen
eston ollessa painettuna (11).

— Odota, kunnes sahantera on saavuttanut
maksimaalisen leikkuunopeuden.

— Ohjaa sahaa eteenpain tyokappaleen yli,
pida vaakasuorassa ja liikuta aing eteen-
pain, kunnes leikkaus on valmis (Ala kos-
kaan veda sahaa taaksepain!).

Vihje: Jotta leikkaustulos on hyva,
sailyta suora leikkuulinja ja ohjaa
sahaa eteenpain tasaisella nopeu-
della.

Puhdistus ja huolto

VAARA! Tapaturma- ja hengen-
vaara! Irrota verkkopistoke ennen
kaikenlaisia toita laitteen parissa.
Vain tassa kuvatut huoltoty6t ja hairi-
Oiden poistot ovat sallittuja. Kaikenlai-
set muut ty6t saa suorittaa ainoastaan
alan ammattihenkil.

Puhdistus- ja huoltotéiden yleiskatsaus
Ennen jokaista kayttoa

Mita? Miten?
Tarkista, onko virta-  Silmamaarainen tar-
johdossa ja -pistok-  kastus.

keessa vikoja.
Tarkista kaikki ruuvilii-
tokset ja kirista tarvit-
taessa.



Saanndllisesti, kayttéolosuhteiden mukai-
sesti

Mita? Miten?

Puhdista poly mootto- Kayta polynimuria,
rin iimanvaihtoaukois- harjaa tai sivellinta.
ta.

Puhdista laite. Pyyhi tuote nihkealla

liinalla.
Sahanteran vaihto

o

VAARA! Loukkaantumisvaara!
& Irrota verkkopistoke ennen kaikenlai-
sia toita laitteen parissa.

VAROITUS! Loukkaantumisvaara!
& Sahantera voi olla erittain kuuma heti
sahaamisen jalkeen. Anna kuuman
sahanteran jaahtya. Ala koskaan puh-
dista kuumaa sahanteraa syttyvilla
nesteilla.
Pysahdyksissa oleva sahantera voi
aiheuttaa tapaturmia! Kayta sahante-
ran vaihdossa kasineita.

Sahanteran poistaminen
» Siv. 5, kuva 6
— Paina karalukkoa (17) ja pida painettuna.
— Avaa kiristysruuvi (21) vastapaivaan ohei-
sella asennusavaimella.
- IIrrota kiinnityslaippa (22) moottorin akse-
ista.
— Avaa suojakupu kokonaan vetovivulla (9).
— Irrota sahantera (8) moottorin akselista ja
ota se pois alasuunnassa.
Sahanteran asentaminen

VAARA! Loukkaantumisvaara!
& Kiristysruuvia ei saa kiristaa likaa. Se
voi vahingoittaa laitetta ja aiheuttaa
vakavia tapaturmia!
Poista asennusavain, ennen kuin
kaynnistat laitteen. Laitteen pyori-
vassa osassa oleva tydkalu tai avain
voi aiheuttaa tapaturmia.

Vika/hairio Syy
Laite ei toimi

Onko laitteessa vika?
Onko sahantera tylsa?

Sahausteho on liian heikko

Onko verkkojannitetta?

VAROITUS! Loukkaantumisvaaral!
Varmista asennuksessa, etta sahan-
tera on kunnolla kiinni moottorin akse-
lissa. Saha voi muuten jumittaa tai
sahantera voi irrota!

HUOMAUTUS! Laitteiden vahin-
goittumisvaara! Ota asennuksessa
ehdottomasti huomioon sahanteran
pyorimissuunta! Sahanterassa ja
laitteessa olevien nuolien suunnan
on oltava sama.

— Puhdista kaikki asennettavat osat ennen
asennusta.

» Siv. 5, kuva 7

— Aseta uusi sahantera (8) paikoilleen.

— Aseta kiinnityslaippa (22) paikoilleen.

— Ruuvaa kiristysruuvi (21) paikoilleen ja
kirista myotapaivaan oheisella asennus-
avaimella.

— Laserin paristojen vaihto

— Poista paristot, kun laite ei ole kaytdssa.

— Avaa paristolokero ja laita paristot sisaan.
Varmista, ettd navat ovat oikein pain!

— Sulje paristolokero.

Hairiot ja apu

Jos jokin ei toimi...
VAARA! Tapaturma- ja hengen-
vaara! Epaasialliset korjaukset voivat
aiheuttaa sen, etta laite ei toimi enaa

turvallisesti. Vaarannat nain ymparis-
tési turvallisuutta.

Hairion aiheuttavat usein vain pienet virheet.
Pystyt usein korjaamaan ne itse. Katso ensin
seuraavasta taulukosta, ennen kuin kaannyt
jalleenmyyjan puoleen. Nain saastat turhaa
vaivaa ja mahdollisesti myds kustannuksia.

Korjaus

Tarkista johto, pistoke, pisto-
rasia ja sulake.

Ota yhteytta jalleenmyyjaan.

Vaihda sahantera (» Sahan-
terén vaihto — siv. 159).

Onko sahantera epasopiva

materiaaliin?
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Vika/hairio Syy

Korjaus

Onko sahantera vaantynyt?

Saha tarisee voimakkaasti

Onko sahantera asennettu

vaarin?

Jos et pysty korjaamaan vikaa itse, ota

yhteytta jalleenmyyjaan. Ota huomioon, etta
asiattomat korjaukset mitatdivat myods takuun

ja sinulle aiheutuu lisédkustannuksia.

Havittaminen

Laitteen havittaminen

Yliviivatun roskasailion symboli tar-
koittaa: Paristoja, akkuja, sdhko- ja
elektroniikkalaitteita ei saa laittaa koti-
talousjatteen joukkoon. Ne voivat
sisaltda ymparistdlle ja terveydelle
haitallisia aineita.

Kuluttajat ovat velvollisia toimittamaan kayte-

tyt sédhkolaitteet, laitteiden paristot ja akut

sekajatteesta erilldan viralliseen kerayspaik-
kaan, jotta niiden asianmukainen kasittely on

varmistettu. Palautus voi tapahtua lakimaa-

raysten mukaan maksutta esim. jonkin kun-

nallisen jatehuoltoyrityken tai jalleenmyyjan
kautta.

Paristot, akut ja lamput, joita ei ole
asennettu sahkolaitteisiin kiinteasti ja
jotka on mahdollista irrottaa laitetta
rikkomatta, on poistettava laitteesta
ennen havittdmista ja toimitettava erilliseen

kerayspisteeseen. Kaikkien laitteistojen litiu-
makut ja akut saa toimittaa kerdyspisteeseen

vain varaamattomassa tilassa. Paristojen
navat ovat peitettava teipilla, jotta ei padse
syntymaan oikosulkua.

Jokainen loppukayttgja vastaa itse havitetta-

vassa laitteessa olevien henkilokohtaisten
tietojen poistamisesta.
Pakkauksen havittaminen

Pakkaus koostuu pahvilaatikosta ja
vastaavasti merkityistd muoviosista,
mitka voidaan antaa kierratettaviksi.

— Vie naméa materiaalit kierratetta-

vaksi.
Tekniset tiedot
Tuotenumero 380388, 382259
Nimellisjannite 230 V~, 50 Hz
Nimellisteho 1600 W
Suojaluokka 1]
Maks. kierrosluku 5800 min™
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Tuotenumero
Sahanteran mitat
Poraus/reika/aukko

Asenna sahantera oikein
(™ Sahanterdnasentaminen —
siv. 159).

380388, 382259
2 185 mm
2 20 mm

Sahanteran maks. leve- < 2,8 mm

ys

Jiirikulma 0-45°

Leikkuusyvyys, kun jiiri-  0—65 mm

kulma = 0°

Leikkuusyvyys, kun jiiri- 0—45 mm

kulma = 45°

Adanitehotaso (Lyya)* 107,2 dB(A)
(K=3 dB(A))

Aanenpainetaso (Lpy)* 96,2 dB(A)
(K=3 dB(A))

Tarinat** < 3,246 m/s?
(K=1,5m/s?)

Verkkoimpedanssi 0,467 Q

max***
Laser

Vaaraluokka

Luokka 2 standar-
din DIN EN 60825-
1:2014 mukaisesti

Vari Punainen
Aallonpituus 650 nm

Maks. teho <1 mwW
Paristot 2x AAA, 1,5V

")

o

limoitetut melupaastoarvot on mitattu standardoidun testausme-
netelman mukaisesti, ja niité voidaan kayttaa sahkoétyokalun
vertailuun toisen sahkotydkalun kanssa. limoitettuja melupaas-
téarvoja voidaan kayttda myos kuormituksen alustavaan arvi-
ointiin. Varoitus: Sahkotyokalun todellisen kayton aikaiset melu-
paastot voivat poiketa ilmoitetuista arvoista sen mukaan, miten
sahkotyokalua kaytetaan, ja erityisesti kasiteltavan tyckappa-
leen tyypista riippuen. Kayttdjan suojaamiseksi on tarpeen maa-
rittaa turvatoimet, jotka perustuvat tarindkuormituksen arvioin-
tiin todellisissa kayttdolosuhteissa (téssa yhteydessa on huomi-
oitava kaikki ty6jakson osuudet, kuten ajat, jolloin sahkotyokalu
on kytkettyna pois paalta, seka ajat, jolloin se on kytkettyna
paalle mutta kay ilman kuormitusta).

Melupaastoja koskevat tiedot tuoteturvallisuuslain (ProdSG) tai
EY:n konedirektiivin mukaisesti: Melutaso tydskentelypaikalla
voi ollayli 80 dB(A). Siina tapauksessa kayttajan on toteutettava
meluntorjuntatoimenpiteité (esim. asianmukaisten ja soveltu-
vien kuulosuojaimien kayttd ja sdanndllisten taukoje pito).
limoitettu térinapaastéarvo on mitattu standardoidun testimene-
telman mukaan ja sité voidaan kayttaa tyokalujen valiseen ver-
tailuun; ilmoitettua tarindpaastdarvoa voidaan kayttaa myos
alustavaan tauon arviointiin. Tarinapaastdarvon voi poiketa
iimoitusarvosta tydkalun todellisen kayton aikana tyokalun kayt-
tétavasta riippuen; yrita pitaa tarindkuormitus mahdollisimman
alhaisena. Yksi toimenpiteista tarindkuormituksen pienentami-
seksi on esim. ty6ajan rajoittaminen. Talldin on huomioitava
kaikki kayttovaiheiden osat (esimerkiksi ajat, jolloin tydkalu on
sammutettuna, ja jolloin se on kytkettyna paalle, mutta kdy ilman
kuormitusta). Tarindpaastdarvon maaritys standardin

EN 60745-1 & EN 60745-2-13 mukaisesti.



***) Standardin EN 61000-3-11 mukaiset erikoisliitantdehdot: Liita
laite vain sahkdverkkoon, jonka impedanssi on pienempi tai yhta
suuri kuin Z,,. Ota tarvittaessa yhteytté sahkoélaitokseen.
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SI  Garancijski list
Firma dajalCa QaranCiJ: .........ooo ittt ettt ettt ettt as

SedeZ dajalCa GAraNCIIE: .........eiiiiiiiie ettt et h ettt ettt e et e e e et e e anreeenne
FIrMa PrOGaJAICAL: .......eiiie ittt ettt et e e oo ae oottt e eh et e e a bttt e na b et et e et e e nne e e nneeans

SEAEZ PrOUAJAICA: ... ettt ee e e e e e e e e e ee e e e s e e e e e e e e e e e e e e e sneeee e eeeeeeeseneeneeneeaee

Podatki o blagu/produktu:

Datum izro€itve blaga/produkta POtrOSNIKU: ..........ccoiiiiiiiiii ettt e e e

S tem garancijskim listom jam¢imo za lastnosti ali brezhibno delovanje v 1-letnem garancijskem roku, ki za¢ne
teci z izro€itvijo blaga potrosniku in velja s prilozenim originalnim raCunom. Vzdrzevanje, rezervne dele in prik-
lopne aparate nudimo $e tri leta po preteku garancije.

Garancija velja na obmocju Republike Slovenije.
Garancija ne izklju€uje pravic potrosnika, ki izhajajo iz odgovornosti prodajalca za napake na blagu.

V primeru okvare se obrnite na prodajalca.

GR Eyyinon

MNa autd 10 TTPOoIGV I0XUEI £yyUnan pe dIApKeIa dUO £TN OTTO TNV NUEPOUNVIa ayopdg, EQOTOV aUTO £XEI AYOPATTEN

atré 16 KATAGTNUA TTOU avA@EPETAI TTIO KATW.

BAGBeg ToU TTpOEP)OVTAI ATTO AKATAAANAN PETOXEIPION N XEIPIOHO, AGBOG TOTTOBETNGN 1) UAAEN, OKATAAANAN

ouvoeon 1 eykatdaTaaon, atod Bia i AAeg eEWTEPIKEG ETTIOPATEIG, KOBWG Kal 0€ TTAPEPPACEIG TOU AYOPATTA N

TPITWV 01 0TToiEG BEV ATAV TUPPWVEG PE TIG 0BNYIEG XPIONG TTOU CUVOBEUOUV TO TTPOIOV, dEV KOAUTITOVTAI ATTO

TNV gyyunon. Emiong, dev KaAUTITETAI N QuUTIoAOYIKN PBopa Adyw Xpriong. MpoTeivoupe va diaBdoeTe

TIPOOEKTIKA TIG 0dNYiEG XPATEWG, BIOTI TTEPIEXOUV ONUAVTIKEG UTTODEIEEIG.

MNa Adyoug e€akpiBwong TNG nuUepopnviag ayopdg, ival aTrapaitnTo va KPATACTETE TNV aTrddEIEn ayopdg, TTou

aTTOTEAET TO HOVO ATTODEIKTIKG OTOIXEIO TNG NUEPOPNVIAG ayopdg.

YTodeigeig:

1. Edv 10 Tpoidv d¢ Asitoupyei TTAéov dTTwG TTPETTEN, EAEYETE TTapakaAoUuE TTpwTa €av n aiTia gival GAAol Adyol,
OTTWG yia TTapddelyua AGBog XEIPITUOG.

2. X mepiTTwon TTou BEAETE va KAVETE XPron TNG £yyunong f o€ TepimrTwon BAGRNG TTapakaAolue
aTTEUBUVOEITE TTPOCWTTIKG GTO KATAOTNUA AYOPAS.

MapakahoUpe TTPooégTE OTI Ba €MIOUVATITETE, Ba £XeTe DlaBEoIua, 1 Ba @épeTe padi oag oe KABE TTEPITITWON TA
akoAouBa:

— ATodeign ayopdg

— lMepiypaer) TpoidvTog/Tutrog/Mdpka

— lMepiypaer| Tou epeaviféuevou TTPoRARUaTOG e 600 To duvaTov TTIo akpIBf avapopd Tou EAATTWHATOG.
EKTOG TwV SIKAIWPATWY TTOU TTAPEXOVTAI IE TNV TTAPOUCa £yyUnon OTOV KATavOAWTH, auTdg €XEl 0€ KAOE
TTEPITITWON KAl OAA TO SIKAIWPATA TTOU ATTOPPEOUV ATTO TIG KEIMEVEG DIATALEIG KAl TOUG VOUOUG OXETIKA HE TN
olupBaon TTWANONG.
Alavopun:

DE Mangelanspriiche IT

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde, unsere
Produkte werden in modernen Produktionsstatten

Reclami per difetti

Gentilissima Cliente, gentilissimo Cliente, i nostri pro-
dotti sono fabbricati in moderne officine di produzione

gefertigt und unterliegen einem international aner-
kannten Qualitatsprozess.

Sollten Sie dennoch einen Grund zur Beanstandung
haben, bringen Sie bitte diesen Artikel zusammen mit
dem Kaufbeleg zu Ihrem Handler.

Fir unsere Produkte gelten die gesetzlichen Mangel-
anspriiche ab Kaufdatum.
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e sono sottoposti ad un processo di qualita interna-
zionalmente riconosciuto.

Se Lei dovesse avere tuttavia un motivo di reclamo,
porti questo articolo insieme allo scontrino al Suo
negoziante.

Per i nostri prodotti valgono i reclami per difetti legali
a partire dalla data di acquisto.



FR Réclamations

Chére cliente, cher client, Nos produits sont fabriqués
dans des ateliers de production modernes et sont
soumis a un processus de qualité reconnu au niveau
international.

Si vous avez toutefois le moindre motif de réclama-
tion, veuillez rapporter cet article avec son justificatif
d’achat a votre commergant.

Nos produits sont soumis au droit Iégal de réclama-
tion en cas de défaut a partir de leur date d’achat.

GB Claims for defects

Dear customer, Our products are manufactured in
modern production plants, and are subject to an inter-
nationally recognised quality process.

Nevertheless, if you have cause for dissatisfaction,
please bring the item together with the proof of pur-
chase to the store from which you bought it.

For our products, legal claims for defects are valid
from the date of purchase.

CZ Reklamace

Vazena zakaznice, vazeny zakazniku, nase vyrobky
jsou vyrabény v modernich zavodech a podléhaji
mezinarodné uznavanému procesu kontroly kvality.
Pokud byste pfesto méli divod ke stiznostem,
pfineste prosim vyrobek spole¢né s dokladem o
koupi vasemu prodejci.

Pro nase vyrobky plati zakonna reklamaéni lhuta od
datumu koupé.

SK Reklamacie

Vazena zakaznicka, vazeny zakaznik, nase produkty
sa vyrabaju v modernych zariadeniach a podliehaju
medzinarodne uznavanému procesu riadenia kvality.
Ak mate aj napriek tomu dévod na reklamaciu, pri-
neste tento tovar spolu s dokladom o zakupeni k
vasmu predajcovi.

Pre produkty platia zakonné reklamaéné naroky od
datumu zakupenia.

PL Roszczenia gwarancyjne

Szanowna Klientko, szanowny Kliencie, Nasze
wyroby produkowane sg w nowoczesnych zaktadach
produkcyjnych i podlegajg pod uznane na $wiecie
procesy jakosciowe.

W razie podstawy do reklamacji prosimy dostarczy¢
ten artykut wraz z paragonem do sklepu, w ktérym
dokonano zakupu.

Dla naszych produktéw obowigzujg ustawowe
roszczenia gwarancyjne od daty zakupu.

HU Jotallasi jegy

Tisztelt Vevénk!

Termékeink modern gyarban készulnek, nemzetkdzi-
leg elismert mindségbiztositasi rendszer alatt.
Uzemzavar esetén a késziiléket vigye vissza, a
vasarlasi szamlaval egyltt, a forgalmazéhoz, ahon-
nan vasarolta azt.

Termékeinkre a térvényben el6irt garancialis feltéte-
lek érvényesek, a vasarlas napjatél szamitva.

BAHR Prava na zalbu

Stovani kupci!

Nasi proizvodi se proizvode u modernim tvornicama i
podlijezu medunarodno priznatom procesu provjere
kakvoce.

Ako ipak postoji razlog za Zalbu, molimo Vas da ovaj
artikl zajedno s raunom odensete Vasem trgovcu.
Za naSe proizvode vaze zakonska prava na zalbu od
datuma kupovine.

NL Reclamaties

Geachte klant, onze producten worden op moderne
productieplaatsen gefabriceerd en zijn onderworpen
aan een internationaal erkend kwaliteitsproces.

Wanneer u desondanks een reden tot klagen heeft,
breng dit artikel dan samen met de kassabon naar uw
verkoper.

Voor onze producten gelden de wettelijke
reclamatietermijnen vanaf de datum van aankoop.

LV Reklamacijas

Cienrta kliente, godatais klient, masu produkcija tiek
izgatavota modernas raZotnés un ir paklauta starp-
tautiski atzitam kvalitates kontroles procesam.

Ja Jums tomeér ir iemesils celt iebildumus, lGdzu,
nogadajiet So preci kopa ar pirkumu apliecinoSu
dokumentu savam tirgotajam.

Ar likumu noteiktas reklamacijas attieciba uz masu
produkciju ir piemérojamas sakot ar tas iegades
datumu.

EE Garantiinouded

Lugupeetud klient, meie tooted on valmistatud mood-
sates tootmistsehhides ja on allutatud rahvusvaheli-
selt tunnustatud kvaliteedi tagamise protsessile.

Kui teil on sellest hoolimata pdhjust reklamatsiooniks,
viige see toode palun koos ostutsekiga turustajale,
kellelt selle saite.

Meie toodetele kehtivad alates ostukuupaevast sea-
dusega ettenahtud digused reklamatsioonide esita-
miseks.

SE Produktansvar

Basta kund! Vara produkter tillverkas i moderna pro-
duktionsanlaggningar och genomgar en internatio-
nellt erkand kvalitetsprocess.

Skulle det &nda finnas skal till reklamation, ber vi dig
lamna in denna artikel tillsammans med kdpkvittot till
aterforsaljaren.

For vara produkter galler lagstadgat produktansvar
fr.o.m. kdpdatumet.

FI Tuotevastuu

Hyva asiakas, tuotteemme valmistetaan uudenaikai-
sissa tuotantolaitoksissa ja ne tarkastetaan kansain-
valisesti tunnustetun laatuprosessin mukaisesti.

Jos sinulla on kuitenkin aihetta valittaa tuotteesta, tuo
tdma laite ostokuitin kanssa myyjallesi.

Tuotteille ovat voimassa ostopaivasta alkaen lakisaa-
teiset takuuehdot.

LT Pretenzijos dél defekty

Gerb. kliente, masy produktai gaminami moderniose
imonése ir jy kokybé tikrinama pagal tarptautiniu
mastu pripazintus standartus.

Jei vis délto turite priezastj pretenzijai teikti, pristaty-
kite 8j gaminj kartu su pirkimo €ekiu savo pardavéjui.
Nuo pirkimo datos misy produktams jsigalioja
istatymy nuostatos dél pretenzijy reiskimo.
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